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griechischer und lateinischer Klassiker. 



PUtonis Lftches. Scholarnm in usam edidit 
J. Kral, Ed. alt-ra. 1902. Preis steif geh. 
50 Pf. = 60 h. 

— Protagoras.Soholarum in usum edidit J.'KrdL 
1886. Preis geb. 65 Pf. = 80 A. 

PUtons Apologie den Sokrates und Kriton 
nebst den Schlnßkapiteln des Phaidon. 
Für den SchulRebr. herausg. vonl. Th. Christ, 
Mit 1 Titclbilde. 3. Auflage. 1903. Preis steif 
geh. K 1. — . 

— 2. Auflage. 1894. PreU geb. 80 Pf. 

— Euthyphron. Für den Schulgebr. herausg. 
von A. Th. Christ, Mit 1 Titelbilde. 1890. 
Preis geb. 70 Pf. 

— 3. Auflage. Mit 1 Titelbiide. 1901. Preis 
geb. 80 h. 

— Oorgias. Fflr den Schulgebr. herausg. von 
Ä, Th, Christ. Mit 1 IHtel bilde. 1890. Preis 
geb. M. 1.25 = Ä" 1.50. 

— Ladies. FürdenSchulgebr.heraus/f.v. A. 2%. 
Christ. 1904. Preis steif brosch. 60 Pf. = 75 h. 

— Phaidon. Für den Schulgebr. herausg. von 
Ä. Th. Christ. Mit 1 Titelbilde. 1894. Preis 
geb. 1 M. = AT 1.20. 

Plntarchs Perikles. 2^1 it erklärenden Anmer- 
kungen. Herausg. von H. SchicJnnger. Mit 
Titelbild und 1 Karte von Griechenland u. d. 
Küste von Kleinasien Eur Zeit des Perikles. 
1898. Preis geb. 1 M. = Ä' 1.20. 

Sophoclis Tracliiniae. Scholarum in usum 

edidit F, Schubert, 1886. Preis geh. 40 Pf. = 

48 h. 
Sopliokles* Aias. Fflr den Schulgebr. herausg. 

\on F.Schubert, 2. Auflage. Mit 6 Abbildungen. 

1891. Preis geb. A' 1.—. 

— 3. Auflage. Mit 6 Abbildungen. 1894. Preis 
geb. 80 Pf. 

— Antigone. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert-L. Hüter. 5. Auflage. Mit 10 Ab- 
bildungen. 1903. Preis geb. M. 1.20=Ari.50. 

— Elektro. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert. 2. verbesserte Auflage. Mit 6 Ab- 
bildungen. 1891. Preis geb. 85 Pf. 

— 3. Auflage. Mit 6 Abbildungen. 1901. Preis 
geb. A' 1.— . 

— König Oldipus. Für den Schulgebr. herausg. 
von F. Schubert, 2. verbesserte Auflage. Mit 
6 Abbildungen. 1899. Preis geb. 90 Pf. = 
Kl.-. 

— Oldipus auf Kolonos. Für den Schulgebr. 
herausg.von F,Schubert, 2. verbesserte Auflage. 
Mit 5 Abbildungen. 1897. Preis geb. 90 Pf. = 
AT 1.12. 

— Pliiloktetes. Für den Schulgebr. herausg. 
von F. Schubert, 2. verbesserte Auflage. Mit 
6 Abbildungen. 1894. Preis geb. 80 Pf. = 
A'l.— . 

Thucydides. Ausgewählte Abschnitte für den 
Schulgebr. von Ch. Härder. I. Teil: Text. 
Mit 1 Titelbilde und 1 Plan von Syrakus. 1894. 
Preis geb. M. 1.50 = A' 1.80. 

— II. Teil: Schülerkomraentar. 1894. Preis 
geb. 40 Pf. = 48 h. 

XenophonsAnabasis.FürdenSchulgebr.hcrausg. 
von A. Weidner, 3. Auflage. Mit 15 Text- 
figuren und 1 Karte. 1904. Preis geb. M. 2.— 
=: A' 2.40. 



Xenophons Memorabilien. Für den Schulgebr. 
herausg. von A. Tf«rfn«r.2. Auflage. 1894. Preis 
geb. M. 1.10 = AT 1.40. 

Auswahl aus den Schriften Xenophons. Für den 

Schulgebr. herausg. voll R. v. Lindner. Mit 
1 Bilde des Sokrates, 15 Figuren im Text 
und 1 Karte zur Anabasis. 1892. Preis geb. 
M. 1.80 = AT 1.80. 

Auswahl aus Xenophons Hellenika. Für dfn 
Schulgebr. bearbeitet und in geschichtlichen 
Zusammenhang gebracht von Dr. C, Bünger. 
2. vermehrte und verbesserte Auflage. Mit 
1 Übersichtskarte von Griechenland und der 
Küste von Kleinasien und 9 Einzelkarten. 
1895. Preis geb. M. 1.50 = A' 1.80. 

Auswahl aus Xenophons Anabasis. Für den 
Schulgebr. bearbeitet von Dr. C, Bünger, Mit 
1 Karte, 1 Farbendruckbild und 36 Plänen 
und Abbildungen. 1896. Preis geb. M. 1.80 
= K 2.20. 

Auswahl aus Xenophons Memorabilien. Für den 
Schulg^'br. bearbeitet von Dr. C. Bünger, Mit 
18 Abbildungen. 1896. Preis geb. 1 M. = 
K 1.20. 

Ansarabcn für polnlficlie Oymnaaleu: 

IVjrbör möw Demostenesa. Do uzytku szkolnego 
wydal A'. y^otke. Do polskich giuinazyöw 
zsAi.W. Schmidt. 2. wydanie. Z niapa Grecyi 
i rycin« tytulowa. Preis geb. M. 1.40= A'l. 40. 

Wybör z Dzlejöw Herodota. Zast. F. Terlikowski. 
1900. Preis geb. M. 2.20 = K 2.20. 

lioniera Iliada w skr6ceniu. Wyd. A. T. Christa. 
Do uzytku gimnazydw polskich zastosovra) 
K. Fischer, Z 9 rycinami i 2 ma mapami. 
1890. Preis geb. M. 3.— = JTS.— . 

— Odyss^a w skröceniu. Zast. M. Jeuienicki. 
Z 1 rycina tituto wa, 13 drzeworytami i 1 mapa. 
1895. Preis geb. M. 2.40 = K 2.40. 

Platona Apologia Kriton i cztery ostatnic 
rozdzialy z Fedona. Wyd. J, Lewicki, 1903. 
Preis geb. M. 1. — = K 1. — 

— Lache». Ed. J. Kral. 1888. Preis steif brosch 
60 Pf. = 60 h. 

— Protagoras. Ed. J. Kral. 1886. Preis geb. 88 Pf. 
= 88 A. 

Sofoklesa Ajax. Zast. F, Majchrowicu, Z 6 m.i 
illustracyami.1891. Preis geb. M. 1.12=^^1.12. 

— Antygona. Zast. F, MajchrotoicM, Z 7 ma 
illustracyami. 1889. Preis geb. M.l. — :=Kl. — . 

— Elektra. Zast. F, MajchrowicM, Z 6 ma 
illustracyami. 1892. Preis geb. M. 1.12 =• 
K 1.12. 

— Kröl Edyp. Zast. F. MajchrotvicM. Z 7 ma 
illustracyami. 1890. Preis geb. M. 1.12 = 
K 1.12. 

>l.u«|^nben f jii* ItalleulselieGyinnsslein: 

Demostene. Orazioui scelte. Da &, Be/ani. 

Con una rarta ed un ritratto di Demostene. 
1889. Preis geb. M. 1.40 = ^"1.40. 

Piatone. TApologia di Socrate, il Critone o 

Pepilogo dcl Fedone. Da C, (mttofolini, Con 
Tetfigie di Socrate. 1889. Preis geb. 80 Pf. 

= 80 h. 
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Texte und Aiingaben 



Piatone. rEutifrone. Da C, Crütofolinu 1891. 
Preis geb. 80 Pf. = 80 h. 

Sofocle. Aiace. Da R. Ädatni. Gon 6 incisioni. 
1891. Preis geb. M. 1.— = Kl . 

— Antigone. Da R. Ädami. Con 7 incisioni 
1889. Preis geb. 80 Pf. = 80 Ä. 

— Kdipore. J)9.R, Ädami. Con 7 incisioni. 1890. 
Preis geb. M. 1.— = JTl.-. 



B. Lateinische Schriftsteller: 

Caecilii de mortibus persecntorum I. Tulgo 
Lactantio tribatus. Ed. S. Brandt. 1897. 
Preis geh. 60 Pf. = 72 Ä. 

Caesaris de bello cItUI comm. Ed. 0. Th. Paul. 
Editio minor. Mit 2 Schlachtenplänen. 1893. 
Preis geb. 1 M. = JT 1.20. 

— commentarii de bello ciTÜi. Von Prof 
Dr. W. Th. Paul. Für den ^chulgebr. bearb. 
von Dr. O. Ellger. 2. Auflage. Mit 6 Abbil- 
dungen und 10 Kartenskizzen. 1898. Preis 
geb. M. 1.50 = K 1.90. 

— de bello cItIU commentarlus tertlus. Mit 
erlclärenden Anmerkungen. Von W. Eymer. 
Mit 5 Abbildungen und 4 Karten. 1897. Preis 
geb. 1 M. = if 1.20. 

— comm. de bello Galileo. Von /. Prammer. 
Mit einem Anhang: Das rom. Kriegswesen in 
Cäsars gall. Kämpfen von Dr. E. Kaiinka. 
Mit 1 Farbendrucktafel, 11 Karten und 23 Ab- 
bildungen. 7. Aufl. 1902 Preis geb. M. 1;80 
= A'2.80. 

— comm. de bello Galileo. Für den Schulgebr. 
hprausgegeben von W. Fries. Mit 20 Abbild, 
und 1 Karte. 1902. Preis geb. M. 1.60=^:2.—. 

Calpurnil et Kemesiani. Bucolica recensuit H. 
SchenU. 1885. Preis geh. 6 M. = AT 7.20. 

Ciceronis Cato Maior de seneetute. Für den 

Schulgebr. herausg. von Th, Schiche, 2. ver- 
bessfrte Auflage. 1894. Preis geb. 70 Pf. 
= 85 h. 

— Laellus de amicitia. FQr den Schulgebr. 
herausg. von Th, Schiche. 2. verbesserte 
Auflage. 1894. Preis geb. 70 Pf. = 85 h. 

- de offlclis libri tros. Für den Schulgebr. 
herausg. von Th. Schiche. 2. verbesserte Auf- 
lage. 1896. Preis geb. M. 1.20 = K 1.60. 

— libri qui ad rem publicam et ad philo - 
sophiamspectant. Ed. Th. Schiche. Yol.Y. Tus- 
calanarumdisputationum libri qiiinqiie.1888. 
Preis geb. M. 1.45 = K 1.80. 

— oratlones selectae. Ed. H. Nohl. Vol. IV. : 
Pro Mureua, pro Sulla, pro Archia 
oratlones. Editio maior. 1889. Preis geh. 
80 Pf. = 96 h. 

Vol. VI. : Phillppicarum libri I. n. III. 

Editio maior. 1891. Preis geh. 80 Pf. = 96 h. 
Vol. VI.: Ed.tio minor. 1891. Preis geb. 

80 Pf. = AT 1.— 

— Orator ad Bratum. Rec. Th. Stangl, 1885. 
Preis steif brosch. 80 Pf. = JTl.—. 

— Brutus de claris oratoribus. Rec. Th, Stangl. 
1886. Preis geh. 80 Pf. = 96 h. 



Ciceronis de oratore libri tres. Rec. Th. Stangl. 
1893. Preis geb. M. 1.6Ü== K 1.90. 

— Tusculanamm dlsputationum IIb. I. II. 
Y. Mit erklärenden Anmerkungen. Hfr- 
ausg. von E. Oachwind. Mit 10 Abbildungen. 
1897. Preis geb. M. 1.80 = A' 2.20. 

Aus Ciceros philosophischen Schriften. Aus- 
wahl für Schulen von Th. Schiche. 1903. 
Preis geb. 1 M. 80 Pf. = ^ 2.—. 

Auswahl aus Ciceros rhetorischen Schriften. 

Für den Schulgebr. herausg. von R. Thiele. 
1904. Preis geb. M. 1.80 = JT 2.20. 

Ciceros ausgewählte Briefe. Für den Schul- 
gebr. herausg. von H. Luthmer. Mit 6 Ab- 
bildungen. 1893. Preis geb. M. 1.20 = 
K 1.50. 

— Bede ffir den Dichter Archlas. Für den 
Schulgebr. herausg. von H. Nohl. 3. Auflage. 

1903. Preis kart. 40 Pf. = 50 Ä. 

— Beden gegen L. Catilina und seine Ge- 
nossen. Von ff. Nohl, 2. Abdruck der 3. ver- 
mehrten Auflage. Mit 1 Titelbild. 1901. Preis 
geb. 1 M. = A'l. — . 

— Beden für T. Ligarius und fOr den König 
Deiotarus. Für den Schulgebr. herausg. von 
ff. Nohl. 2. Abdruck der 2. Auflage. 1902. Preis 
kart. 60 Pf. 

2. Auflage. 1894. Preis geb. 70 h. 

— Bede ffirT.AnniusMIlo. Für den Schulgebr. 
herausg. von ff. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
Mit 1 Plan des Forum Romannm. 1894. Preis 
geb. 60 Pf. = 80 Ä. 

— Bede für L. Mnrena. Für den Schulgebr. 
herausg. von ff. Nohl. 2. verb. Auflage. 1899. 
Preis geb. 70 Pf. = 90 Ä. 

— Philippische Beden: I., II., ni., VII. 
Für den Schulgebr. herausg. von ff. Nohl. 
Mit 1 Abbildung. 1895. Preis geb. 1 M. = 
K 1.20. 

— Bede für Cn. Plancius. Für den Schulgebr. 
heransg. von ff. Nohl. 1902. Preis steif geh. 
60 Pf. = 75 h. 

— Bede ffir den Oberbefehl des Cn. Pompeius. 
Für den Schulgebr. herausg. von ff. Nohl. 2. 
Abdr. der 2. verbesserten Auflage. 1901. Preis 
geb. 60 Pf. = 80 h. 

— Bede für S. Boscius aus Ameria. Für den 
Schulgebr. herausg. von ff. Nohl. 2. ver- 
besserte Aufl. 1897. Preis geb. 80 Pf. = Kl.—. 

— Bede ffir P. Sestius. Für den Schulgebr. 
herausg. von ff. Nohl. 1897. Preis geb. 1 M. 
= K 1.20. 

— Bede für P. Sulla. Für den Schulgebr. 
herausg. von ff. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
1899. Preis geb. 70 Pf. = 90 Ä. 

— Bede gegen Q. Cäcilius u. das vierte Buch 
der Anklageschrift gegen C .Yerres. Für den 
Schulgebr. vonÄ Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
Mit 39 Abbildungen. 1900. Preis geb. M. 1.20 
= K 1.40. 

— Anklageschrift gegen C. Yerres. Fünftes 
Buch. 1^'ür den Schulgebr. von ff. Nohl. 
2. verbesserte Auflage. 1896. Preis geb. 1 M. 
= K 1.20. 

— Qnaestiones Tnllianae. Pars prima de Cice- 
ronis epistulis scripsit C. A. Lehmann. 1886. 
Preis geh. 3 M. = Ä" 3.60. 
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Stangl, Th. Der sog. Gronovscholiast za elf 
Giceronischen Reden. Überlieferung, Text 
und Sprache auf Grund einer Neuvergleichung 
der Lcydener Handschrift dargestellt. 1884. 
Preis geh. M. 2.40 = KZ.—. 

Cornelii Kepotls Tita«. Ed. G, Ändresm, 1884. 
Prtis geb. 9ÜPf. = JT 1.20. 

Für den Schulgebr. bearb. von A. Weidner. 

Mit Einleitung, Namenverzeichnis u. Anhang 
veraehenvon Joh.Sckmidi. Mit 28 Abbildungen 
und 3 Karten. 5. Auflage. 1902. Preis geb. 
M. l.f)0 = K 1.80. 

({. Cnrii Bufl historiarum Alexandri Magni 
Hacodonis libri qni sapersunt. Ffir den 
Schulgebr. heransg. von Th. Stangl. Mit 

1 Titelbild, 1 Karte, 1 Mosaikbild uud 
4 Plänen. 1902. Preis geb. M. 2.50 = K 3.—. 

Cvrtlns Bufns. Geschichte Alexanders des 

Großen. Für den Schulgebr. be.trb. von 

Dr. H. W, Reich. Mit 1 Titelbild, 17 Textfi^uren, 

einer Karte „Imperium Alexandri Magni'' 

und der „Alexanderächlacht*^ in Farbendruck. 

Zweiter unveränderter Abdruck der 1. Aufl. 

1901. Preis geb. 2 M. = Ä" 2.40. 
Eleglker,Bömische(Catull,Tibull,Properz,Ovid) 

in Auswahl. Für den Schulgebr. herausar.vou 

Ä. Biese. 1890. Preis steif geh. 1 M. = Ari.2U. 
ErasmiiST. Botterdam, SOColloqnia familiaria. 

Für den Schulgebr. bearb. von W. Kersten. 

19U3. Preis geb. M. 1.— = K 1.20. 
Entropi brcTlarium ab nrbe condita. Ed. 

C, Wagener. 1884. Preis geh. M. 1.20 = ^1.40. 
Fest! breTiarinni. Ed. C. Wagener. 1886. Preis 

geh. öOPf. = 60A. 
HoratI Flacci cannlna. Scholarum in usnm 

edidit M. Petschenig. 1884. Preis geb. M. 1.55 

= iri.90. 
— carmina selecta. Scholarum in nsum 

edidit M. Petschenig. Editio altera correctior. 

Mit 1 Karte. 1889. Preis geb. M. 1.40= .^1.70. 
Q. Horatias Flaccns. Für den Schutgebrauch 

herausg. v. 0. KelUr u. J. Häußner. 3. Aufl. 

Mit 2 Abbild, n. 3 Karten. 19u3. Preis geb. 

2 M. =: Jr2.40. 

Horatias Flaccns. Auswahl von M. Petschenig. 

Mit 2 Karten. 3. umgearbeitete Aufl. 1899. 

Preis geb. M. 1.60 = A:1.80. 
Auswahl fflr den Schulgebr. herausg. von 

A. Weidtter. Mit 12 Abbildungen. 1896. Preis 

geb. M. 1.50 = ^1.80. 

Horaz, Satiren und Episteln. Mit Anmerkun- 
gen von L. Mueller. I. Teil: Satiren. 1891. 
Preis geh. 8 M. = AT 9.60. 

II. Teil: Episteln. 1893. Preis geh. 8M.= 

Jr9.60. 

lilTi ab nrbe condita libri. Ed. A. Zingerle. 

Pars I. Liber I— V. Editio minor. 1888. Preis 

geh. 1 M. = JT 1.20. 
Pars II. Liber VI- X. Editio maior. 1890. 

Preis geh. M. 1.20 = AT 1.50. 

Editio minor. 1890. Preis geh. IM. = iiri.20. 

Pars m. Liber XXI— XXV. 1890. Preis 

geb. M. 1.60 = Jr2.-. 
Editio minor. Additae sunt duae tabnlae 

geographieae. 1902. Preis geb. 2 M = Ar2.40. 
Pars IV. Liber XXVI- XXX. 1883. Preis 

geh. M. 1.20 = ^1.50. 



LlTi ab nrbe condita libri. Ed. A. Zingerle. 
Pars V. Liber XXXI— XXXV. Editio maior. 

1890. Preis geh. M. 1.20 = K 1.50. 

Pars V Liber XXXI— XXXV. Editio minor. 

1890. Preis geh. 1 M. = ^1.20. 
Pars VI. Fase. I: Liber XXXVI— XXXVIII. 

Editio maior. 1893. Preis geh. M. 1.20 = Ari.50. 

Editio minor. 1893. Preis geh. lM. = jri.20. 

Pars VI. Fase. H: Liber XXXIX, XL. Editio 

maior. Adiectum est seuatus consultum de 

Bacchanalibus.l894.Prei8geh.M.1.20=rJri.50. 

Editio minor. 1894. Preis geh. lM. = Ari.20. 

Pars Vn. Fase. I: Liber XLT. Editio 

maior. 1899. Preis geh. 50 Pf. = 60 A. 
Pars VII. Fase. II: Llb. XLII. Editio 

maior. 1901. Preis geh. M 1.80 = K 2.20. 
Pars VII. Fase. III. Lib. XLIH Editio 

maior. Preis geh. 50 Pf. == 60 A. 
I. n. XXI. XXII. Adiunctae sunt partes 

Sftlectae ex libris III, IV, V, VI, VIII, XXVI, 

XXXIX. Unter Mitwirkung von 1. Scheindler 

für den Schulgebr. herausg. von A. Zingerle. 

5. Auflage. 1900. Mit 3 Karten , 2 Schlachten- 

pl&nen.u.lAbb. Preis geb. M. 1.80 = Jr2.— . 
XXI— XXIV, XXX. Edidit A. Zingerle. Für 

den Schulgebr. bearbeitet von Dr. P. Albrecht. 

Mit2 Karten. 1899. Preis geb. M.1.80 = Jr2.20. 

— Auswahl für den Schulgebr. v. K. Schirmer. 
1. Band: Buch 1 u. 2 und ausgewfihltd Ab- 
schnitte aus B. 3—10 nebst den Periochae 
von B. 11—15. Mit 1 Karte. 1902. Preis 
geb. M. 1.80 = K 2.20. 

— 2. Band: Die Perioahae von B. 16— 20, B. 
21 u. 22 und ausgewählte Abschnitte aus 
B. 23—30, 38, 39. Mit 2 Karten u. 3 Pl&nen. 
1902. Preis geb. M. 2.- = K 2.40. 

— ab urbe condiU liber XXVI. Mit erklären- 
den Anmerkungen. Herausg. von A. StitM. 
Mit 2 Abbildungen und 5 Kartenskizzen. 

1895. Preis geb. 1 M. = AT 1.20. 

— Lib. XXXXV. Mit Erläuterungen von F. W, 
P/lOger. Mit 4 Kartenskizzen. 1900. Preis 
geb. M. 1.30 = JT 1.70.^ 

Kemesii Emeseni libri icspi cpoaeu)^ (iiv^pu>icou 
versio latina. E Iibr. ms. nunc primum edidit 
et apparatu critico instruxit C. HoUinger. 1887. 
Preis geh. 6 M. = AT 7.20. 

Oridi Nasonis carmina. Ediderunt H. St. Sedl- 
tnayer, A. Zingerle, 0. Oüthling. Vol. III.: 
Fasti. Tristium libri. Ibis. Epistnlae ex 
Pento. Halieutica. Fragmenta. Scholarum 
in usum edidit 0. GOthling. 1885. Preis geh. 
2 M. = AT 2.40. 

— Fasti. Scholarum in usum edidit 0. Oüthling. 
1884. Preis geh. 75 Pf. = 90 A. 

— Heroides. Edidit H. St. Sedlmayer. 1886. Preis 
geh. 80 Pf. = A: 1.—. 

— Carmina in exHio composita: Tristium libri. 
Ibis. Epistulae ex Pento. Halieutica. Recen- 
suit Ö. &ü<A2«n^. Aceeduntcarminum deperdito- 
rurafragmpnta.l884.Preisgeh.M.1.40=Ä'1.70. 

OTidsansgewahltoGedichte.Für den Schulgebr. 
herausg. von H. St. Sedlmayer. 6. umgearb. 
Auflage. Mit 13 Abbildungen. 1902. Preis 
geb. M. 1.80 = K 1.90. 
- Metamorphosen, herausg. von A. Zingerle. 
S-hulausg. bearb. von K. A. Schwertassek. 

1896. Preis geb. M. 1.90 = AT 2.30. 
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inabl. Nicfad. T 



V. Slauaaer. U 
MoriM librl « 



. 7U Vf. =- 80 A. 
lasJsA. .HilUir. Für 
von A. Tli. Clinst. 
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Einleitung. V c. <>' . J 

Keine Literatur der Welt zeigt eine solche organScK^'CTeschlossenheit 
der Entwicklung wie die griechische. Sie ist das treue Spiegelbild des 
Geisteslebens jenes Volkes, das — wie Goethe sagt — den Traum des 
Lebens am schönsten geträumt hat. Sie führt uns von dem naiven Zeit- 
alter des Epos mit seiner Objektivität und seiner ungebrochenen Einheit 
von Geist und Welt zu der Elegie. Diese gestaltet nicht nur den dakty- 
lischen Rhythmus leise um, indem sie in jede zweite Zeile (den Pentameter) 
durch ein plötzliches Abbrechen eine gewisse Unruhe hineinträgt, sondern 
sie setzt auch an die Stelle der behaglich breiten Erzählung von Taten 
der Helden der Vergangenheit die Betrachtung, das Denken und Empfinden 
des Momentes selbst; aber der Dialekt ist der epische, und traulich um- 
klingen uns die Töne aus den Homerischen Gedichten, deren Bilder und 
Gleichnisse und feststehende Wendungen wie Goldfäden das Gewebe der 
elegischen Dichtungen durchziehen. 

Aber weiter schritt der hellenische Geist fort auf der Bahn, die zum 
Subjektiven hinführte. Die beiden Ströme, Natur und Geist, welche im 
Zeitalter der Naivität in einem Bette verbunden waren, trennten sich, 
und zugleich erschloß sich der Born des in der Tiefe schlummernden 
Empfindungslebens. So entstand das Lied, welches aus dem Innern des 
Herzens heraufsteigt und dessen leideu schaftliche Erregung, voll Selbst- 
gefühl, der Welt gegenüberstellt. Aber der antike Geist war noch zu 
harmonisch und heiter, als daß er des Bruches sich schon bewußt geworden 
wäre; „auf mäßig erregten Wellen des Gefühls oder Affekts schaukelt 
sich" — wie Vischer bemerkt — „der Geist im Kahne der Betrachtung, 
bald fröhlich, bald wehmütig in das Spiel hinabsehend, das Maß des 
Schönen niemals überspringend", i/iSQx^g ooq?lijg fxexQov imoidf^svog. Auch 
bei leidenschaftlicheren Tönen bleibt stets die Kraft mit der Anmut gepaart. 

Aus der Verbindung des Liedes, speziell des Dithyrambos, mit der 
erläuternden Erzählung entstand das Drama; in ihm verschmolzen Sage 
und Leben in eins. 

Aber mit der stetig sich verinnerlichenden Reflexion und der „das 
Ich zerfasernden" Sentimentalität, welche auf der Sehnsucht nach der 
Unmittelbarkeit des Empfindens als einem „verlorenen Paradiese" beruht, 
bildete sich im Hellenismus, d. h. in dem kosmopolitisch gewordenen 
Griechentum Alexanders und seiner Nachfolger, das uns fast modern 
empfindsam in allen Erscheinungen des geistigen und des sozialen Lebens 
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2 Einleitung. 

ar mutet, das Epigramm zum reflektierenden, oft gar weltscbmerzlich 
angehauchten Gelegenheitsgedichte aus, und es erwuchs das Idyll als die 
duftigste Blume im Treibhause der alexandrinischen Poesie und als der 
innigste Ausdruck eines sentimentalischen Gefühls für die Natur.*) 

Auf das Genrebild aus Stadt- und Bauemieben folgte neben An- 
sätzen der Dorf- und Jägemovelle der erotisch-bombastische Sophisten- 
roman, dies letzte Produkt einer greisenhaften Zeit. 

Aber nicht nur die genetische Entwicklung im allgemeinen ist m 
der griechischen Literatur so bewundernswert, sondern auch die einheit- 
liche Verschmelzung von Stoff und Form, von Rhythmus und Empfindung. 
Besonders die Lyrik weist eine solche wechselseitige Verbindung von Innen- 
leben und Außenwelt auf, ein Überströmen des Seelischen auf die Natur 
und wiederum ein Versinnlichen des Geistigen, daß wir das Goethesche 
Wort zur Tat werden sehen: „Wodurch bewegt der Dichter alle Herzen? 
Wodurch besiegt er jedes Element? Ist es der Einklang nicht, der aus 
dem Busen dringt und in sein Herz die Welt zurücke «chlingt?" . . . 

Das lyrische Lied, in seiner Wurzel rätselvoll, ist ein Ausklingen 
des Innern in rhythmischer Bewegung des Wortes; es muß sich von der 
Brast des Schaffenden losringen mit elementarer Macht, ebenso notwendig 
wie das Ein- und Ausatmen, wie der Jubel der Freude, wie der Schrei 
des Schmerzes; aber es muß auch dem Leser „Offenbarung und Erlösung" 
sein, so daß es unsere Empfindung erweitert und vertieft und, „was halb 
bewußt in Duft und Dämmer in uns lag, in überraschender Klarheit uns 
erscheinen läßt**; es muß ein anschauliches Bild für das innere Auge, für 
die Phantasie darbieten. 

Ganz Empfindung und ganz Rhythmus ist das echte lyrische Gedicht, 
und wie es, selbst ohne Melodie, auch „Lied** heißt, so sind überhaupt 
Poesie und Musik in der Wurzel eins ; dort wird der Geist zum Wort, hier 
zum Ton, zum melodischen Klange; dort unterstützt und hebt der Rhythmus 
das Wort, hier das Wort die Melodie. Aber „wie ich in der Musik**, sagt 
Storm, ^hören und empfinden, in den bildenden Künsten schauen und 
empfinden will, so in der Poesie, wo möglich, alles drei zugleich.** 

Die innigste Verbindung von Musik und Poesie zeigen uns die An- 
fänge der griechischen Lyrik, und je erregter der Stimmungsgehalt wird, 
desto bewegter auch der Rhythmus. Welche mannigfaltigen, auf- und 
niederwogenden Rhythmen zeigt uns das Melosl Der Elegos wurzelt noch 
zu sehr im Epos ; aber weder dieses, noch auch jener entbehrte der Instru- 
mentalbegleitung. 

*) Vergl. meine „Entwicklung des Naturgefühls bei den Griechen 
und Römern** (Kiel 1882—84). 



Die Elegie. 3 

Dunkel ist der Ursprung des Wortes Heyes; ihysZov sc. inog ist 
z. B. bei Thucydides ein Distichon; kXsyela sc. <J?^^ begegnet in der 
Augusteischen Zeit, daher lateinisch elegia. Nach der glaubwürdigsten 
Notiz (Schol. Aristoph. av. 217) sind sXsyoi „zum A^los gesungene Klage- 
lieder". Damit stimmt es überein, daß Musiker, avX(pSoi, als Trager der 
Elegie uns bezeichuet werden. 

Wie sich die Weiterbildung des ursprünglichen sXsyog vollzog, ver- 
mögen wir nicht mehr zu beurteilen; wir haben nur Bruchstücke. Der 
früheste Elegiker, dessen Dichtungen uns erhalten sind, bietet uns keine 
„Klagelieder", sondern Kriegslieder. Die Elegie ward somit zur Trägerin 
jeglicher Betrachtung, sei es nun der politischen oder der sozialen oder der 
gnomisch-reflektierenden. Schildert uns das Epos, Bild auf Bild aufrollend 
— doch so, daß die Person des Dichters vor seinem Stofife zurücktritt — 
Kriegestaten und Irrfahrten der Heldeu, so fuhren uns die ältesten Elegien 
auch in Kampf und Streit ; aber der Sänger setzt die ganze Wucht seiner 
Persönlichkeit ein, auch wenn er nichts für sich sein will, sondern nur 
als Glied eines Ganzen, des Staates, sich fühlt, dem er mit Leier und Schwert 
zu dienen hat. 

Es war eine wildbewegte Zeit, die nach dem Hinsterben der patriar- 
chalischen Einfachheit des Heroenkönigtums über Jonien hereinbrach 
Äußere Kämpfe wechselten mit inneren Unruhen. In das Land der Lyder 
und Phryger und Joner fielen die Schwärme der Kimmerier ein, und zu- 
gleich entbrannte ein heftiger Streit zwischen den beiden Nachbarstädten 
Ephesos und Magnesia. 

In diese Epoche führt uns Kallinos der Ephesier (um 650 v. Chr.). 

Er ermahnt in seinem Kriegsruf die dem Wohlleben sich zuneigenden 
Gaugenossen, nicht lässig zu werden im Streite (v. 1 — 5), denn rahm voll 
ist der Kampf für das Vaterland (v. 6 — 10) und unabwendbar ja doch das 
Todesgeschick; aber weit mehr als der an seinem Herde Dahingeraffte 
wird der auf dem Schlachtfelde fallende Held von seinem Volke beklagt 
und geehrt (12—21). 

Ganz im Geiste des Kallinos gehalten sind die unter dem Namen 
des Tyrtaios überlieferten Elegien. Wundersam ranken in der Ober- 
lieferung über ihn Geschichte und Sage in einander. Nach Jonien als seiner 
Heimat weist die Dichtart und der Dialekt; die Überlieferung fügt zu 
Tyrtaios die Notiz Adxcov rj Mdijaiog-, andere lassen ihn dem attischen 
Aphidnae entstammen, und damit verbindet sich das Ammenmärchen von 
dem lahmen Schulmeister, den auf Geheiß des Orakels die Athener den 
von den Messeniern arg bedrängten Lacedämoniern zu Hilfe gesandt hätten. 
Jedenfalls verstand Tyrtaios sowohl im Dienste der Musen als auch im 
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Kriegshandwerk den lakonischen Staat ans seinen inneren Wirren und 
seiner äiU^eren Bedrängnis während des zweiten Messenischen Krieges zu 
be&eien, tatkräftig eingreifend als Feldherr und za Ordnung und Tapferkeit 
ermahnend als Dichter: Tyrtaeus mares animos in Martia bella versibus 
exacnit, wie Horaz (a. p. 402) sagt.*) 

Schön und eindringlich legt er den Jünglingen die Pflicht und die 
Ehre des heldenmütigen Kampfes ans Herz (Nr. I), denn schön ist der 
Tod für das Vaterland (v. 1 u. 2), und dem Feigen wird für seine Feig- 
heit das Elend und damit Not und Verachtung zu teil (v. 3 — 10), darum 
gilt es, wacker zu streiten und nicht zu fliehen, während die Älteren 
zurückbleiben (11 — 20); ein schimpfliches Schauspiel ist es, wenn der Bejahrte 
in der ersten Reihe vor den Jüngeren fallt und verstümmelt wird; aber 
herrlich ist es für den Jüngling zu fallen, im vordersten Treffen mannhaft 
streitend (21—82). 

In der zweiten Elegie ruft er die Spartaner, die Enkel des un- 
besiegten Herakles, auf, voll Kampfesmut die Zahl der Feinde nicht zu 
scheuen, das Leben gering, den Schlachtentod für sü^ zu achten, und malt 
ihnen das Bild des Tapfereu im Gegensatze zu dem Feigen aus, nicht ohne 
episch-breite, anschauliche und lebendige Schilderung der spartanischen 
Kampfesweise und nicht ohne bitteren Hinweis auf die Wechselfalle, welche 
sie selbst im hartnäckigen Kriege mit den Messeniern erfahren haben. 

In der dritten Elegie stellt Tyrtaios über alles andere Lob und 
Verdienst, bestehe es in körperlicher Kraft und Tüchtigkeit oder in 
süßer Rede (v. 1 — 8), den Ruhm kriegerischer Tapferkeit, welche nicht nur 
dem einzelnen, sondern auch dem Staate Gewinn bringt (v. 9 — 20); wer 
im herrlichen Kampfe sein Leben verliert, den beweinen Jünglinge und 
Greise, und sein Name vergeht nimmer, sondern lebt unsterblich unter den 
Seinen fort (v. 21 — 34); entflieht aber der Held dem Lose des Todes, so 
wird er von Alt und Jung geehrt, bis er ruhmgekrönt in den Hades 
hinabsteigt; darum strebe jeder im Kampfe nach solchem Gipfel der 
Tüchtigkeit (v. 35—44). 

So herb und kriegerisch uns hier das Dorertum erscheint, das Tyr- 
taios in edler Begeisterung für Vaterland und Manneswürde zur Geltung 
bringt, so weich und sentimental mutet uns das Jonertum des Mimnermos 



') „Auch losgelöst von den Verhältnissen, aus welchen heraus diese 
Elegien entstanden sind, sind ihre markige Kraft, ihre menschliche Wahr- 
heit und plastische Anschaulichkeit selbst heute noch einer vollen Wirkung 
föhig" (0. Weißenfels). 
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von Kolophon^) (um 620 v. Chr.) an, von dem wir die ältesten erotischen 
Elegien (an die Flötenspielerin Nanno) erhalten haben. Nachdem die 
Lyder auch die Heimatstadt des Dichters erobert hatten, brach orientalische 
Schwelgerei die alte, einfache Sitte ; maßloser Lebensgenuß und in seinem 
naturgemäßen Gefolge Lebensüberdruß traten an die Stelle des naiven 
Behagens am Dasein. Für einen Mimnermos ist das Leben reizlos, wenn 
es der Liebe entbehrt, wenn die holde Jugend dahin ist (Nr. 1) ; er schildert 
voll Wehmut die Vergänglichkeit des Lebens, die Flüchtigkeit der Jugend 
und die Kümmernisse des Alters (Nr. 11 und Nr. III) und wünscht den 
Tod vor dem Greisenalter, im 60. Jahre (Nr. IV). Den Genuß als das 
Höchste erachtend, bedauert er den nimmer rastenden Helios, der tagaus, 
tagein seine Bosse am Himmel emporlenke (Nr. V). 

Wie Mimnermos, knüpft an das Homerische Gleichnis von den 
Blättern des Waldes auch Simonides von Keos an, einer der viel- 
seitigsten griechischen Lyriker, der um 550 geboren, am Hofe der athenischen, 
thessalischen und sizilischen Tyrannen lebte und vor allem die große Zeit 
der Perserkriege mit seinen Gedichten verherrlichte. Würdige Ruhe ver- 
bindet er mit Formvollendung. In dem elegischen Fragment „Lebens- 
weisheit" mahnt er bei der Flüchtigkeit der Zeit zum Genüsse des Guten, 
welches das Leben bietet. 

Solen war groß als Gesetzgeber, aber auch als Dichter. Er ver- 
bindet die Klarheit des Denkens mit dem weisen Maßhalten in der 
Empfindung ; daher ist alles so gesund und harmonisch bei ihm ; eine milde 
Heiterkeit umschwebt seine Stirn.') Leider sind nur Fetzen von seiner 
großen, hundert Verse umfassenden Salamis-Elegie erhalten, in der er, 
wie ein Reisender von der Insel heimkehrend, auf dem Heroldstein des 
Marktes die Bürger zu deren Eroberung aufmunterte. Salamis stand 
damals unter der Herrschaft Megara's (Nr. I). In den Wirren politischer 
Parteikämpfe hält er an der Gewißheit fest, daß Athen, unter dem Schutze 



^) „Mit diesem Elegiker erscheint in der Literatur zum ersten Male 
der Typus einer weichlichen, dem männlichen Streben und Ringen ab- 
gekehrten Lebensauffassung, die sich hier nicht bloß mit einer gewinnenden 
melancholischen Anmut äußert, sondern auch mit einer rührenden naiven 
Deutlichkeit" (0. Weißeufels). ') „Er ist kein schwungvoller Dichter, aber 
dafür der erste Repräsentant jener von Cicero so oft gerühmten attischen 
sanitas, welche jedem Gedanken sein volles Recht zu teil werden läßt und 
„nihil habet ineptiarum". In jedem seiner Verse ist Verstand und Maß und 
Klarheit. Wiewohl nachdenklich, kennt er doch noch nicht die Aufre- 
gungen, welche das nachfolgende Jahrhundert dem zum Denken erwachten 
Griechentum bringen sollte" (0. Weißenfels). 
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der Zeus entspro38enen Göttin stehend, nimmer untergehen wird (Nr. II). 
Er ist überzeugt, daß er die Macht gleichmäßig im Staate verteilt hat 
(Nr. III), und daß Übermut der Grund alles Übels ist (Nr. IV), was er mit 
Gleichnissen aus der Natur bestätigt (Nr. V und VI). Aber auch der 
ethischen Betrachtung des Lebens widmet er sein Denken und Dichten 
(Nr. Vn). Unrecht Gut gedeihet nicht (v. 1 — 16); wie ein Frühlingswind 
die Wolken zerteilt und den Himmel wieder hell erstrahlen läßt, so 
schafft Zeus die Sühne für jeden Frevel, wenn auch oft erst nach einer 
Spanne Zeit (v. 17 — 26); ja er rächt das Böse oft erst an Kindern und 
Kindeskindern (v. 27—32). Erst das Unglück macht den Menschen klug, 
und so mannigfach Streben und Hoffen auch ist (v. 1 — 23), führt er in 
Nr. VIII aus, so nichtig bleibt es doch, da alles nur der Gott bestimmt 
und oft wider Erwarten fügt (v. 23 — 36). 

Reichtum und Tugend stellt Nr. IX einander gegenüber; und in 
Nr. X wünscht der rüstige Greis, der alternd beständig noch zulernt 
(Nr. XI), nicht, wie Mimnermos (Nr. IV) im 60., sondern im 80. Jahre 
des Lebens Ziel zu erreichen. 

Frohsinn und Ernst verbindet in der Elegie (Nr. I) Xenophanes 
aus Kolophon (um 560), der aus seiner Vaterstadt vertrieben, in der 
phokäischen Kolonie Elea in Unteritalien die berühmte Philosophenschule 
gründete. Mit einer hohen Auffassung des Göttlichen verband er eine 
strenge Verurteilung der Volksreligion, wie sie sich in den Homerischen 
Gedichten widerspiegelt, und fordert selbst beim Symposion, dessen maß- 
volle Freuden er schildert (v. 1 — 12), daß die Mythen und Märchen von 
Titanen und Kentauren der weihevolleren Betrachtung der Götter und 
der Tugend weichen solle. So stellt er auch im Gegensatze zu der 
Volksmeinung über alle Tüchtigkeit des Körpers und über die Siege in 
den Agonen (Nr. II, 1 — 10) die Weisheit des Philosopheh, da das Gemein- 
wesen keinen Segen gewänne durch die Wettkämpfe an den Ufern des Pisas. 

Eine Sammlung von Elegien und Gnomen bietet ,uns die den 
Namen des Theognis tragende Überlieferung. Daß der Dichter aus dem 
nisäischen Megara stammte und den Aristokraten angehörte, daß er auch 
in Sizilien, Sparta und Euboea war, steht fest. Seine Lebenszeit zu bestimmen, 
ist bisher nicht gelungen; doch scheint der Perserkrieg, den er erwähnt, 
kein anderer als der vom Jahre 492 sein zu können. Einst wohlhabend, 
wird er durch Gewalt ins Unglück gestürzt sein und den unerquicklichen 
Verhältnissen seiner von der Demokratie beherrschten Vaterstadt in Ver- 
bitterung und heiligem Zorn den Rücken gekehrt haben. Jedenfalls 
verfaßte er eine Sammlung gnomologischer Dichtungen in Elegienform; 
aber bereits der in voralexandrinischer Zeit vorliegenden Hauptsammlung 
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sind verschiedene Anthologien eingereiht. Schon aus diesem Grunde wird 
niemand das eigene Gut des Theognis von fremdem zu sichten wagen. 
Aber er tritt uns entgegen als ein echter Aristokrat der Geburt und der 
Gesinnung) der moralisiert und philosophiert, doch ohne moderne Grübelei. 
Das Persönliche hebt er zu etwas Allgemeinem empor, voll Keife und 
naiver Klarheit. 

Mit väterlicher Liebe hing er an einem edlen Jünglinge, dem Poly- 
paiden Kyrnos, den er in die Lebensweisheit und in die Grundsätze des 
aristokratischen Regimes einzuführen sucht. Doch der Lust an Wein und 
Gesang nicht abhold, wei^ er seine Leier auch auf diesen heiteren Ton zu 
stimmen. t 

Mit dem Preise und Anrufe der Götter und der Musen (Nr. I) 
begann wahrscheinlich die Sprnchdichtung social-ethischen Inhalts, welche 
Theognis an seinen edlen Zögling richtete. Diesem führt er vor die Seele, 
wie nur Recht und Gesetz und wackere Bürger dem Staate zum Heile 
gereichen, Frevelmut und Eigenwille aber ihn zerstören (Nr. II). Voll 
zorniger Wehmut denkt er an die Vergangenheit zurück, in der auch die 
Bürger seiner Heimatstadt noch schlecht und recht dahinlebten ; nun aber 
ist eine Wandlung eingetreten: die einst Trefflichen sind jetzt Frevler 
(Nr. III). Es wichen von der Erde Treue und Mäßigung, nur noch die 
Hoffnung blieb, die einzige tröstliche Göttin; ihr zu huldigen und fromm 
zu sein, ist höchste Pflicht (Nr. IV). Schwer ist die Zeit, die Feinde 
nahen (Nr. V), aber die ewigen Götter — des seien wir getrost und frohen 
Mutes — werden die Stadt schirmen (Nr. VI), vor allem ApoUon, der 
einst dem Pelopiden Alkathoos mit seinem Saitenspiel die Mauern Megaras 
bauen half; daher mögen wir ungestört von Feindesmacht sein Frühlings- 
fest feiern (Nr. Vü). Aber der Dichter ward aus seinem Vaterlande durch 
innere Unruhen vertrieben und seiner Güter beraubt; voll Wehmut hört 
er in der Fremde den Ruf des Kranichs, der zur Bestellung der Felder 
auffordert: die seinigen sind in Räuberhand, ihm ward Not und gefahr- 
volle Meeresfahrt zu teil (Nr. VIII). Wo er auch weilt, in Sizilien oder 
Euböa oder Sparta, an seinem Herzen nagt das Heimweh (Nr. IX), und 
voll bitteren Hasses gegen seine Feinde, deren Blut er trinken möchte, 
fleht er Zeus um Rache an (Nr. X). 

Allgemeinere Gnomen mahnen, Gutes mit Gutem, Böses mit Bösem 
zu vergelten (Nr. XI), die Sorgen aber mit Wein hinwegzuspülen (Nr. XII). 
Selten erreicht der Mensch, was er will, lehrt Nr. XUI, auch das beste 
Wollen führt nicht zum Ziel, nur der Götter Ratschluß f^gt alles; doch 
bleibt es das Lieblichste zu erreichen, was man begehrt (Nr. XIV). Ein 
guter Freund ist Goldes wert (Nr. XV), die Gesinnung macht den Freund, 
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nicht das Wort (Nr. XVI), habe Gedald mit den Schwächen des Freundes 
(Nr. XVII). Als schönstes Los preist der Dichter den frühen Tod (Nr. XVIII) 
und als höchsten Schatz die aidws (Nr. XIX). Aber der großen Menge 
erscheint der Reichtum als die größte Tugend, als erhaben über die 
Gerechtigkeit eines Bhadamanthys und über die Verschlagenheit eines 
Sisyphos, der selbst die Persephone überlistete, und der Kedeweisheit 
des göttergleichen Nestor oder über körperlicher Gewandtheit und 
Schnelligkeit (Nr. XX). 

In der Unterwelt hört Lautenschlag und Flötenspiel auf, darom 
genieße die Tage, da das Sonnenlicht dir scheint (Nr. XXI), freue dich 
des Daseins, schnell wie ein Gedanke flieht die goldene Jugend dahin 
(Nr. XXn). 

Aber im Leid harre aus, ohne Verbitterung, ohne dich zu stemmen 
gegen das Unvermeidliche (Nr. XXIII). 

Den Beschluß der Kymoslieder bildete offenbar Nr. XXTV: wen 
der Dichter in seinem Liede feiert, der lebt fort im Munde der Menschen 
beim Gelage und Festmahl, dessen Kuhm vergeht nimmer; so wird auch 
der deine, o Eymos, in Hellas und auf den Inseln erklingen, so lange ein 
Lied noch tönt und Erde und Sonne dauern. 

An einen Simonides ist eine Elegie gerichtet (Nr. XXV), welche die 
seitdem vielfach verwandte Allegorie des von unruhigen Wogen hin- und 
hergeworfenen und von unvernünftiger Mannschaft geleiteten Staatsschiffes 
zum Mittelpunkte macht. — 

Nur wenige Elegien-Fragmente sind uns von dem vor allem als 
Jambendichier berühmten Lyriker Archilochos von Faros überliefert. 
Ein Sohn des Telesikles, lebte er wahrscheinlich um die Mitte des 7. Jahr- 
hunderts. Als Kolonist weilte er längere Zeit auf Thasos und hatte dort 
mit den Thrakern der gegenüberliegenden Küste viel zu kämpfen ; er erlitt 
den Tod in einem Gefechte der Parier gegen Naxos. Eine leichtertregte, 
in Stimmungen wie in rhythmischen Maßen ungemein bewegliche, kraft- 
volle Dichtematur: „summa in hoc vis elocutionis, cum validae tum breves 
vibrantesque sententiae, plurimum sanguinis atque nervorum", sagt Quin- 
tilian von ihm. 

Er wußte Leier und Schwert zu führen (Nr. I) ; sein Schwert ersetzte 
ihm alles (Nr. II); und er weiß sich zu trösten, auch wenn er seinen 
Schild in der Schlacht verloren hat (Nr. III). Selbst in der innigen Klage» 
im tiefen Schmerz um Mitbürger, welche von der schäumenden Meerflut 
verschlungen wurden, weiß er einen Balsam für die Wunde: muthige, 
starke Geduld! So in Nr. IV, das, an den Parier Perikles gerichtet, ein 
Bruchstück eines großen Threnos ist. — 
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Den Übergang von der Elegie zum Melos bietet der Jambus. 
Dunkel ist der Ursprung des Namens. Ist er griechisch, dürfte er mit 
Idjttstv „schleudern" zusammenhängen, sei es nun mit Bezug auf die „Pfeile" 
des Spottes oder, was wahrscheinlicher ist, auf die raschen orchestischen 
Bewegungen. Sein Metrum ist das yivos durXdatov. 

Der Jambus wurzelt im Gottesdienst, im Kult der Demeter und des 
Bakchos. Spott und Hohn ist sein Element, so daß der Dichter mit seiner 
eigenen Individualität, angreifend, hervortritt. 

Lehrhaft und ruhig und besonnen sind die trochäischen Tetrameter 
des So Ion. In Nr. I führt er den Demagogen redend ein, der nicht 
begreift, wie Solon sich den fetten Fang der Tyrannis bei aller seiner 
Macht hat entgehen lassen, und verteidigt sich in Nr. II mit stolzem Selbst- 
gefühl, sich frei wissend von der kleinlichen Gewinnsucht der Menge; denn 
seine Gesetzgebung hat Ordnung im Staate geschaffen, Becht und Freiheit 
von dem Schuldzwange den Bürgern zurückgegeben; aber nimmer hat er 
die Macht, die er besaß, gemißbraucht (Nr. III). 

Archilochos weist auf die Allmacht der Götter hin, die bald 
erhöhen, bald stürzen können (Nr. I), und mahnt, im Glücke nicht stolz, 
im Unglück mutig, unverzagt zu sein (Nr. II). Bei einer Sonnenfinsternis 
glaubt er, man müsse nun nichts mehr für unmöglich halten, wenn selbst 
am Mittage Zeus die Nacht hereinbrechen lasse (Nr. III). Gegen Lykambes, 
der ihm seine Tochter Neobule versagte und den er weidlich derb geschmäht 
hat, ist Nr. IV" gerichtet. Nr. V gibt einem bescheidenen, genügsamen 
Gemüte Ausdruck. Nr. VI^) wünscht haßerfüllt dem treulosen Freunde ein 
gar bitteres Los. 

Es ist alles eitel, lehrt Semonides von Amorgos (ebenfalls im 
7. Jahrhundert lebend); ohnmächtig hat der Mensch sich zu fügen; nur 
Hoffnung und Vertrauen vermag aufrecht zu erhalten, sowie bei all den 
tausend Übeln, die den Menschen bedrohen, sich nicht mit selbsteigener 
Pein in sein Leid zu versenken. — 

Nur über Trümmer wandeln wir auch auf dem Gebiete der Lyrik 
im engeren Sinne, des Melos. Mag der Yolksgesang mit dem Liede, das 
dem Gottesdienste oder weltlicher Beschäftigung, der Arbeit oder der Lust 
geweiht war, in graue Zeit zurückreichen, erst aus dem 7. Jahrhundert 
geben uns Bruchstücke Kunde von einer kunstmäßig entwickelten Chorlyrik, 
d. h. von Gesängen unter musikalischer, oft auch mimischer Begleitung, 
sei es nun im Dienste religiöser Andacht, zu Ehren der Götter in Hymnen 



^) Reitzenstein (Sitzgsber. Berl. Akad. 1899) : „Die einfache Sprache, 
die Leidenschaft des Hasses und die Kraft der Phantasie lassen wohl 
jeden Leser sofort an Archilochos denken.^ 
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und Päanen, besonders auf Artemis und Apollon, in Dithyramben 
besonders auf Dionysos, und in Prosodien, d. h. Prozessionsliedem, sei es 
zu Ehren der Menschen, in Enkomien und Epinikien, die den Siegern in 
den Wettspieleu geweiht waren, in Epithalamien und Hymenäen, d, h. 
Hochzeitsliedern, in Threnoi, d. h. Trauerliedern bei Begräbnissen. Welt- 
lich und geistlich zugleich waren die Parthenien, Lieder für Jungfrauen- 
chöre. 

Als ältester Vertreter der Chorlyrik gilt uns Alk man (um 650 
V. Chr.), angeblich aus Sardes in Lydien stammend, doch ist er jedenfalls 
früh nach Sparta gelangt. Von seinen näheren Lebensumständen wissen 
wir nichts Sicheres. Er war in den mannigfachen Formen des Melos, wie 
es scheint, der bahnbrechende Genius, die religiöse Poesie wie auch die 
weltliche beherrschend. Aber auch für die eigene Regung des Herzens 
findet er den vollen Ton. In sinniger Weise knüpft er (Nr. I) an den 
rührenden Volksglauben an, nach welchem die Alkyonen (die weiblichen 
Eisvögel) aus uneigennützigster, aufopferndster Freundschaft den Kerylos 
(das Männchen), wenn er alt geworden, auf die Flügel nehmen, und 
wünscht, wie so oft aus den verschiedensten Motiven der Liebende im 
deutschen Volksliede, sich verwandelt in die beschwingte Gestalt des Vogels, 
da die schwachen Füße nicht mehr Schritt halten wollen mit dem flüch- 
tigen Takt der blühenden Schülerinnen. Ein tiefes Naturgefühl spricht 
sich in dem berühmten Nachtliede (Nr. ü) aus, das die Ruhe in der Natur, 
den abendlichen Frieden mit schöner Beseelung des Leblosen schildert; 
man hat es mit Goethes „Über allen Gipfeln ist Ruh'" verglichen; aber es 
ist nur Fragment, und es ist nur „Vordergrund", es fehlt ihm die lyrische 
Seele, d. h. der Bezug zur Welt des Geistes, wie in dem Goetheschen 
„Warte nur, balde ruhest du auch". Man denke eher an Paul Gerhardts 
Liedanfang: Nun ruhen alle Wälder, Vieh, Menschen, Stadt' und Felder, 
Es schläft die ganze Welt." 

In Sturm und Drang der Welt und des Menschenherzens führen 
uns die Lieder des Alkaios. Denn das ist ja gerade das Große an der 
Entwicklung des griechischen Geisteslebens: die Poesie ist die natürliche 
Frucht der Zeit und der Stimmung, und auf jedem Boden und in jeder 
Luft wächst nur das, was diesem Boden und dieser Luft entsprach: auf 
dem Boden der unbefangenen Zufriedenheit das Epos, in der Luft des 
Zweifels, in der Hitze des Parteikampfes die subjektive Lyrik, das äolische 
Lied.*) Nach dem Sturze des patriarchalischen Königturas begann das 
Ringen der Aristokratie mit der Demokratie auf den Inseln und Küsten 



*) Vergl. Die schöne Abhandlung von Th, Keck, Alkaios und Sappho. 
Berlin 1862. 



Das Lied. 11 

Kleinasiens. So auch auf der herrlichen Insel Lesbos und besonders in 
ihrer Hauptstadt Mytilene, welche zu den schönsten und wohlhabendsten 
des gesamten Griechenlands gehört. Aus einem der edelsten Geschlechter 
stammte Alkaios (um 625 v. Chr.). In ein wildbewegtes Leben führen 
uns seine Lieder. Auf der Seite des Adels, im Bunde mit dem lesbischen 
Weisen Pittakos, kämpft er gegen die Männer der Volkspartei, tummelt 
sich in auswärtigen Kriegshändeln, läßt sich den "Wind auf stürmischem 
Meere um die Nase wehen, ja gelangt bis nach Ägypten. Inzwischen hat 
das lesbische Volk den Pittakos zum Aisymneten (Schiedsrichter) gewählt; 
samt andern Adligen hiermit unzufrieden, befehdet Alkaios den einstmaligen 
Freund aufs heftigste mit dem Schwert und mit der Leier. Er ist ein 
Mann der Tat, aber auch ein Mann, hold der Liebe, dem Wein und Gesang, 
wie Horaz, sein eifriger Nachbildner, ihn charakterisiert in seinem Gedichte 
an die 'Laute (I 32): „Liebliche Laute, Einst melodisch tönend dem Manne 
von Lesbos, Der, ein Kriegsheld zwar, doch im Klang der Waffen, Oder 
wenn sein schweifendes Schiff am feuchten Strande geschützt lag, Bakchos 
stets besang und die Musenschwestern, Venus auch und Amor den Schelm, 
ihr Schoßkind." Aus einem Hymnus auf Hermes rührt Nr. I her, aber 
mitten in seine Kampfesstimmung führen uns die araatcotixä Ttoii^fiata, so 
Nr. II, von dem Athenaeus sagt: „Der Dichter Alkaios, ein Anhänger der 
Musen wie nur irgend einer, stellt dennoch die Mannhaftigkeit der Dicht- 
kunst voran und beweist sich über Gebühr kriegerisch. Darum brüstet 
er sich mit folgender Beschreibung seines Hauses, welches doch eher von 
Geräten der Musenkünste voll sein sollte." Sein Prunkzimmer ist ein 
Waffensaal geworden. 

Auf das Meer im Sturm führt uns Nr. IH; von einer Allegorie wie 
bei Horaz spüren wir nichts; nur den frischen Meereshauch und den 
„sonantem aureo plectro dura navis. . .mala". — Krieg und Seefahrt halten 
den Leib frisch und gesund und den Mut fröhlich; aber sie zehren; und 
wer sich ihnen ergeben hat, bedarf der Stärkung; darum ist Alkaios ein 
Freund des Weines ; im Krieg, im Frieden, ob es heiß, ob es kalt ist, früh 
oder spät, stets scheint ihm die Zeit eine Mahnung auszusprechen: Greif 
zum Sorgenbrecher! Entsetzliches Wetter ist da draußen! Also Wein her! 
(Nr. IV). Draußen brütet die Sommerhitze. Wein her! (Nr. V)*) Doch 
vor allem, wenn Sorgen plagen: Wein her! (Nr. VI). Zwar naht uns noch 



') Voll ausgelassener Freude gibt er sich dem Zechen hin, als der 
Tyrann Myrsilos gestorben ist : Nvv XQV f^t^^o^v (= f^e^o^vai), xai xiva 
jiQog ßiav nwvrjV (= niveiv) stisiötj xdt^avs MvQoiXos: Hör. I 37 Nunc est 
bibendum. Im Versmaß schließt sich Horaz III 12 Miserarumst etc. an 
Ale. 80 an: 'Efik Seddv, if^s jidvicov xaxocdzwv nedexoioav (= fzersxovoav). 
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nicht der Abend, doch wozu sollen wir auf die Lampen warten: Wein 
herl (Nr. VII)^). Seinen Bruder Antimenidas begrüßt er Nr. VIII; jenem 
war die Heimat zu eng geworden, und so hatte er als Söldner und Aben- 
teurer in der Fremde sein Glück versucht und kehrt nun heim mit stolzer 
Siegesbeute, mit einem Schwerte, dessen elfenbeinerner Griff mit Gold 
verziert ist. 

Eine jüngere Zeitgenossin des Alkaios war die „veilchenlockige"') 
Sappho, die Piaton die zehnte Muse nannte; ihren Liebesklagen und den 
Kampfesliedem des Alkaios lauschen, wie Horaz 11 13 sagt, in stummer 
Bewunderung selbst die Schreckensgestalten des Schattenlandes. Mit ihren 
„unverwelklichen Rosen aus Pierien" bot sie das Zarteste, was hellenische 
Liebesdichtung kennt; und so hat Horaz recht, wenn er singt (IV" 9): 
„Ewig atmet die Liebesglut, Stets lebt das Feuer, welches Sappho Einst 
in äolische Saiten hauchte." Schwärmerische Liebe hegte ihre Seele, vor 
allem zu holden Mädchen, die sie um sich sammelte, um sie in Chorgesängen 
und in der edlen Dichtkunst zu unterweisen. 

So betet sie zu Aphrodite (Nr. I), sie möge ihr Herz in Liebesnöten 
nicht verschmachten lassen, vielmehr wie sonst ihr gnädig nahen, auf 
goldenem, taubenbespanntem Wagen herniederschwebend, und in Liebe 
entzünden, wem sie ihr Herz geweiht hat. 

In der zweiten Ode (Nr. II) malt Sappho in glühenden Farben das 
Glücksgefühl aus, das den Mann durchrieseln muß, der gegenübersitzt 
der Geliebten, der Holdlächelnden, die sie selbst in ihr Herz geschlossen 
hat. — Wir ahnen bei diesem Liede, was die Charakteristik der Dichterin 
bei Horaz IV 9 zu bedeuten hat: spirat adhuc amor Vivuntque commissi 
calores Aeoliae fidibus puellae, vgl. H 13, epist, I 19, 28. 

Wie die Liebe, so füllt auch innige S3naipathie mit der Natur, welche 
man so oft den Alten in wundersamer Verblendung absprach,') ihr für alle 
Schönheit so tief empfängliches Herz. So vertieft sie sich in die Wunder 
des nächtlichen Himmels mit seinen Sternen, wie aus den schönen, viel- 
leicht einem Vergleiche dienenden Zeilen (Nr. IE) hervorgeht. Voll des 
Zaubers jenes stimmungsvollen Natur empfindens, das in der umgebenden 
Landschaft einen Widerhall des eigenen Fühlens findet und den Natur- 
eindruck mit der seelischen Regung verwebt, ist Nr. IV. Denken wir 
uns Sappho in die Nacht hinausschauen : der Regen rieselt nieder, und von 



*) Vgl. Fr. 53 Olvog yag dv^Qcojtoig dlonxQov, „der Wein ist der Menschen- 
seele Spiegel", in vino veritas; 46 Mrjdsv aXXo (pvtsvofjg jtQorsQov divdgiov 
dfiTtiXco, ') Alkaios 16 'I6nXox* ayinj fisXkix^/ASide 2cutq}oX^ 

') Vergl. meine „Entwicklung des Naturgefühls bei den Griechen 
und Römern", Einleitung; über Sappho, I 27 f. 
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den im Winde sich wiegenden, im Eegen rauschenden Zweigen weht 
Schlummer herab — ,,das Bauschen des Wassers und das Wehen des 
Windes, es ist wunderbar, wie das uns träumen macht", sagt Storm. 
Nächtliche Sehnsucht atmet Nr, V. — Kraftvolle und zarte Vergleiche 
bieten uns Nr. VI und VII und VIII, das der süßen Tochter Kiels geweiht 
ist; und in hohem Selbstgefühl ruft sie einer ungebildeten Frau Nr. IX 
zu. In das liebebefangene, für die Umgebung und die Alltagsbeschäftigung 
gänzlich verlorene Herz eines Mädchens versetzt sich Nr. X. Ein schönes 
Mädchen, das lange begehrt und vergebens umfreit ist, vergleicht Nr. XI 
mit dem hoch am Aste hängenden Apfel; und die treulos Verlassene ver- 
gleicht Nr. XII mit der unbeachteten, vielleicht von den Hirten zertretenen 
und entblätterten Hyazinthe. — 

Aber auch im dorischen Osten blühte die Lyrik. Ein Meister der 
Chorgesänge war Tisias aus Himera in Sizilien, bis in die Mitte des 
6. Jahrhunderts als rüstiger, hochbetagter Greis lebend. Seine Kunst 
erwarb ihm den Beinamen Stesichoros, der später den ererbten ver- 
drängte, oti uiQöxog x^Q^'^ eoxrioe, d. h. als erster Ordner der Chöre. 
Quintilian (X 1, 60) sagt von ihm: epici carminis onera lyra sustinuit, weil 
Stesichoros meist heroische Mythen, dem Homer, Hesiod und den kyklischen 
Dichtern in der Wahl der Stofife sich nähernd, in seinen Liedern behandelte ; 
Horaz spricht daher auch von den graves camenae Stesichori (IV 9, ö). 
In seiner Geryoneis schilderte er den Zug des Herakles zu den Bindern 
des Geryoneus: Herakles, von den Strahlen des Helios belästigt, spannte 
gegen diesen seinen Bogen ; Helios rief ihm zu, davon abzulassen, und gab 
jenem, als er Folge leistete, seinen Sonnenbecher, mit dem er selbst seine 
nächtliche Fahrt über den Okeanos macht. Herakles setzte damit nach 
der Insel Erytheia über, führte von dort die Binder in demselben über 
den Okeanos und gab den Becher dem Helios zurück, auf daß dieser zu 
seiner Mutter, seiner Gattin und den lieben Kindern zurückkehre („Helios 
und Herakles"). 

In Sprache und in Behandlung mythischer Stoffe lehnte sich I b y k o s, 
aus Bhegium in Sizilien stammend, an Stesichoros an. Aber zugleich 
bricht bei ihm, wie bei den äolischen Dichtem, auch das subjektive Empfinden 
hindurch. Vielfach an den Höfen der Tyrannen seiner Zeit weilend, wie 
z. B. bei Polykrates auf Samos, führte er ein bewegtes und mannigfach 
angeregtes Leben. Die Unruhe des Gtemüts, eine verzehrende Glut und 
Leidenschaft spürt man in seinen Liedern. So in dem Fragment (Nr. I), 
in welchem er mit der in Frühlingsschönheit prangenden Natur sein ruhe- 
loses Herz in Gegensatz stellt, das der Eros wie thracischer Wintersturm 
durchbraust. Und selbst den Alternden sieht der lose Gott noch so 
unwiderstehlich liebreizend an und sucht ihn in seinem Netze zu fangen, 
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so daß er zittert wie ein Roß, das trotz Altersscliwäche noch — wie einst 
so oft — in die Rennbahn geführt wird (Nr. II). 

Ein höfischer Sänger wie Ibykos war auch Anakreon ans der 
ionischen Stadt Teos an der kleinasiatischen Küste. Als Harpagos, der 
Feldherr des Kyros, die Stadt erobert hatte, zog Anakreon mit vielen 
anderen Joniem, welche das Joch persischer Herrschaft nicht tragen wollten, 
nach Abdera in Thrazien. Später lud ihn Polykrates an seinen Hof; und 
nach dessen grausamem Ende fand der Dichter eine neue Heimstätte für 
sich und seinen Ruhm bei Hipparchos in Athen. Seine Gedichte sind 
lebensfrohe, zum Teil tändelnde Poesien („Nee si quid olim lusit Anacreon 
Delevit aetas" singt Horaz von ihm und seinen Nachahmern IV 9, 9); er 
huldigt dem Genüsse des Augenblicks, wie ihn die Üppigkeit und ün- 
gebundenheit besonders an dem Hofe zu Samos darbot. Er ist der Dichter 
des Weines und der Liebe. Was er singt, trägt den Stempel des Leichten 
und Anmutigen, auch wenn er sich an die Götter wendet, wie in Nr. I, 
wo er die Artemis bittet, freundlich ihm zu nahen, und in Nr. II, wo er 
Dionysos anfleht, die Gunst des Kleobulos ihm zuzuwenden. Ein knappes 
Winterbild bietet Nr. III, eine Klage, daß sein graues Haar ihm die Gunst 
eines schönen Mädchens wehre, Nr. IV. Und mit Schmerz sieht er den 
Scheitel sich lichten, das Alter nahen und mit ihm das Scheiden in jenes 
dunkle Land, aus dem es keine Wiederkehr gibt (Nr. V). Einem von seiner 
Mutter verlassenen Rehkälbchen vergleicht er das Mädchen, das hold 
erschrickt (Nr. VI), und dem beilbewaffneten Schmied den Eros (Nr. VII). 
Zu fröhlichem Trinken ohne skythisches Lärmen mahnt Nr. VHI. „Wein 
her!" ruft er auch in Nr. IX, um mit Eros ringen zu können. Als ein 
junges Fohlen, das, der Leine noch unkundig, den Reiter flieht, stellt er 
eine spröde Thrakerin hin (Nr. X). Und in scherzhafter Weise setzt er 
die Flucht aus der Schlacht und den Verlust des Schildes in Parallele mit 
dem gimpelhaften Entweichen vor einem Mädchen. 

Ein nicht minder bewegtes Leben als Anakreon führte der frucht- 
barste und vielseitigste Meliker der Griechen, Simonides, in. Julis auf 
Keos, jener Sunion gegenüberliegenden Insel unter den Cykladen, geboren. 
Bald finden wir ihn in Sizilien, bald in Athen bei den Pisistratiden, bald 
in Thessalien, wo er an den Höfen der Aleuaden und Skopaden ehren- 
vollste Aufnahme fand, die er durch zahlreiche, zu ihrem Preise gedichtete 
Lieder vergalt, bald wieder in Athen. Er ist der begeistertste Sänger der 
Freiheitskriege geworden. Am Ende seines Lebens ward er von Hiero 
nach Sizilien berufen, der es für eine Ehrenpflicht seiner fürstlichen Stellung 
hielt, die namhaftesten Dichter (wie auch Aischylos und Pindaros auf kurze 
Zeit) an seinen Hof zu ziehen. Seine außerordentliche geistige Beweglich- 
keit bekundete Simonides nicht nur im Leben, an den Höfen der verschieden- 
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artigsten Herrscher und im Verkehre mit den mannigfachsten Menschen, 
sondern auch in seinem Dichten, das alle Arten des Melos umspannte. 
Wenn ihm auch die Erhabenheit und der hohe sittliche Ernst des Pindaros 
fehlte, so y erfügte er doch nicht minder wie jener über die Kraft der Dar- 
stellungsweise, die sich zugleich frei von Dunkelheiten hält, und übertriflft 
ihn an Tiefe des Gemüts, an Pathos, an Leidenschaftlichkeit in der Wieder- 
gabe menschlichen Empfindens, so daß er uns auf das tiefste zu rühren 
vermag. So heißt es in der ältesten griechischen Literaturgeschichte, in 
der aQxaimv xQlaig des Dionysios von Halicamaß: Ka^* 3 ßsXxlcov svQh- 
xstai xai ITivSaQOV, x6 olxxl^eG'&ai, (xri fAsyaXoitQsn&g wg ixsTvog, dXXä 
na'&ritixwg. 

In dem Enkomion auf die bei den Thermopylen Gefallenen (Nr. I) 
preist er die Helden, deren Grab ein Tempel sei, in welchem die Trauer 
zum Lohn und die Tränen ein dankbares Erinnern würden. Daher ver- 
mag solchen Ruhm keine Macht der Zeit zu vernichten. 

In nicht so freiem Enthusiasmus mag der Dichter das Epinikion 
auf Skopas (Nr. II) gedichtet haben, der ein grausamer Tyrann war: Es 
ist schwer, ein wahrhaft guter, in jeder Hinsicht tadelloser Mensch zu 
werden; des Pittakos Spruch: „Es ist schwer, edel zu sein" ist nicht 
zutreffend,; beständig gut ist wohl nur Gott; der Mensch aber muß schlecht 
sein, wenn ihn ein übermächtig Geschick zu Fall bringt; vom Schicksal 
hängt es ab, ob der Mensch gut oder schlecht ist ; die in der Götter Gunst 
stehen, sind die allerbesten; drum suche ich nicht — was es doch auf 
der Welt nicht gibt — einen ganz tadellosen Menschen; vielmehr lobe und 
liebe ich jeden, der nicht mit Wissen und Willen Schändliches tut; gegen 
die Notwendigkeit aber kämpfen auch Götter nicht an; wenn einer nicht 
geradezu schlecht ist, dann will ich ihn nicht tadeln; schön ist alles, was 
frei ist vom Häßlichen. 

An die Veränderlichkeit des Menschenloses — keiner weiß, was 
morgen sein wird — , an die Mühsal, der jedes Leben, wie in der Vorzeit, 
so auch jetzt immerdar unterworfen ist, und an die unentfliehbare Gewalt 
des Todes mahnen Nr. HI und IV. — Zu dem Besten, was überhaupt die 
hellenische Poesie besitzt, gehört die Danaeklage (Nr. VI). Als Danae den 
Perseus dem Zeus geboren hatte, setzte ihr Vater Akrisios sie samt dem 
Kinde in einem Kasten aufs Meer aus. Mit der angstvollen Unruhe der 
Mutter und dem Brausen des Sturmes und des Meeres kontrastiert der 
friedliche Schlummer des Kindes, das, mit göttlichem Lichte die Finsternis 
der Tiefe durchleuchtend, nichts ahnt von dem Graus ringsumher und nicht 
der armen Mutter Flehen hört. — Dem Spruche des Kleobulos auf Midas' 
steinernem Denkmal: „Ewig, solange die Wasser rinnen, die Wipfel 
rauschen, Sonne rnd Mond erglänzen urd das Meer brandet, werde ich 
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dem Wanderer künden: Hier ist Midas der König begraben** halt Simo- 
nides den Satz entgegen (Nr. VU): „Alles ist schwächer denn Göttermacht, 
uDd Steine werden zertrümmert von Menschenhäoden. Torenhaft ist 
solch ein ürteiL" 

Anf hohem Gipfel thront die Tugend, lehrt Nr. VIQ, nur rastloses 
Ringen führt empor. 

Ein Schwestersohn des Simonides und ein Jünger seiner Musen- 
kunst war Bakchylides. Den Segen des Friedens, der nicht nur Reichtum, 
sondern „auch des süßen Gesangs holdsePge Blumen** und fromme Opfer 
für die Götter bietet, der mit Spinneugeweben die Waffen umziehen läßt 
und friedlichen Schlaf und fröhliche Gelage gewährt, preist Nr. I. An die 
Kürze des Lebens mahnt Nr. II, während den seligen Zauber des Sorgen 
lösenden, holdes Schwärmen in kühnen Träumen weckenden Weines Nr. IH 
schildert und als das Beste im Leben nicht Goldgerät oder Purpurdecken, 
sondern ein fröhlich Herz und die Muse und den blinkenden Wein Nr. IV 
hinstellt. Von leichter Anmut und doch auch wieder von tiefem Ernst 
erfüllt ist Nr. V. Es bildet die mythische Fabel aus einem Siegesliede, 
auf Hieron von Syrakus, der in Olympia im Jahre 472 den Lorber davon- 
trug, was auch Pindaros (Olymp. I) besang. Herakles trifft in der Unter- 
welt auf Meleagros, und dieser erzählt ihm sein Schicksal. Die Moira hatte 
der Althäa, der Mutter des Knaben, einst gelobt, so lange der Scheit, der 
auf dem Herde brannte, nicht ganz vom Feuer verzehrt sei, solle der Sohn 
leben. Althäa barg ihn sorgsam im Schrein. Einst vergaß ihr Gatte, 
Oineus, des Opfers für die Artemis, und diese entsandte nach Kalydon einen 
furchtbaren Eber. Meleagros mit anderen Helden erlegte ihn; aber um 
das Fell entstand blutiger Streit, und in diesem erschlug Meleagros auch 
seiner Mutter Brüder. Voll Zornes entnahm Althäa der Lade den ver- 
hängnisvollen Scheit und schleuderte ihn ins Feuer. Da erlosch des 
Helden Lebenslicht, und seine Seele entschwebte zum Hades. — Ob dieser 
Erzählung tief erschüttert, vergoß Tränen der gewaltige Herakles; ihn, 
den Sohn des höchsten Gottes, der Unerhörtes vollbrachte, ja selbst den 
Tod überwand, erfaßt die Erkenntnis, die müde, die an den alten Idealen 
irre geworden: Das Nichtsein ist für den Sterblichen das Beste! — Dieser 
Kontrast der Heldeugröße und des Gefühls der Ohnmacht entbehrt nicht 
der erschütternden Tragik. — Nr. VI, auch einem Siegesliede auf Hieron 
entnommen, gibt die weise Mahnung, bei aller Vergänglichkeit des Daseins 
doch den Tag zu nutzen und zu genießen („carpe diem** sagt Horaz), und 
stellt mit echt hellenischem Empfinden die Ewigkeit des Elementes in 
Gegensatz zu der Flüchtigkeit des Menschenlebens, dessen Glanz nur im 
Liede fortdauert, wenn es von Tugend und rechtlicher Gesinnung gegen 
Gott und Menschen getragen war. — Das ist echt apollinische Lebens- 
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Weisheit, die hier der Gott selbst vorträgt. — Nr. VII wirkt wie eine 
Ballade, wie etwa der Taucher oder der Ring des Polykrates. Es ist ein 
Päan, der auf Delos zum Preise des Apollo gesungen wurde, dem Theseus 
einen Altar gestiftet hatte. Kretas König, Minos, hat den üblichen Tribut 
für den Minotaurus von Athen geholt; unter den Jünglingen ist auch 
Theseus. Auf hoher See erfaßt den Minos Liebe zu einer der Jungfrauen, 
Eriböa : Theseus schützt sie. Minos bittet den Zeus um ein Zeichen seiner 
göttlichen Abkunft — Zeus antwortet bestätigend mit dem Blitz — Theseus 
rühmt sich seiner Herkunft von Poseidon, die jener bezweifelt, indem er 
einen Ring ins Meer wirft, den der junge Athenersproß aus den Fluten 
nimmer heraufholen könne. Aber Theseus taucht unerschrocken hinab, 
seine Mutter empfängt ihn, und königlich geschmückt taucht er auf, zum 
Jauchzen der Jünglinge und Jungfrauen, und wird von Delphinen an Bord 
getragen. Daß er den Ring wiederbringt, übergeht als selbstverständlich 
der Dichter und schließt mit dem Gebet an ApoUon.*) 

Daß auch auf dem dorischen Kreta der edlen Sangeskunst gehuldigt 
ward, zeigt uns des Hybrias Soldatenlied, in dem er sein Schwert, sein 
Kriegshandwerk als sein Ein und sein Alles preist, das ihn stolz auf die 
Menge herabsehen läßt. 

In dem Hellenenglauben ist das Streben aus der Vielheit zur Ein- 
heit unverkennbar. Bald ist Zeus schlechthin der Gott, oder er ist der 
Vollstrecker der e!f*aQfiSvfj, bald tritt diese oder die Tyche selbständig auf. 
Und wie tief diese Empfindung war, beweist, daß die Tyche schon frühe 
einen eigenen JKultus hatte. Es wurzelt eben nichts tiefer in der Seele 
der ernsten Griechen der besten Zeit als der Gedanke, daß das Leben durch 
und durch göttlicher Einwirkungen voll ist; nichts ist ihnen befremdlicher 
und fremder als der Wahn, jeder Mensch sei seines Glückes Schmied. 
Und so preist auch ein unbekannter Lyriker (Adesp. Nr. I) die Tyche als 
das A und das im Dasein der Menschen und das Licht in dem Dunkel, 
die Rettung im Leid. Nahe verwandt mit der Tyche, ja oft ihre Schwestern 
genannt, sind die Moiren, denen Nr. H gewidmet ist, die Nomen des 
germanischen Altertums, die Spinnerinnen, welche die Schicksale der 
Menschen wie ein Gewebe verflechten. Hier fleht der fromme Sänger 
sie an, auf daß sie Ordnung und Recht und Frieden in der Stadt 
walten lassen. 

An Erhabenheit des Ausdrucks und an Tiefe des Ethos, freilich auch 
an Dunkelheit und Schwierigkeit im Ausdruck überragt alle griechischen 
Tiyriker Pindaros, der Sohn des Daiphantos und der Kleodike, aus dem 
Gau Kynoskephalai bei Theben stammend. Seine Lebenszeit fällt in die 



♦) Vergl. Ulrich von Wilamowitz-Möllendorff, Bakchylides Berlin 189a 
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glänzendste Periode der griechischen Geschichte, zwischen 521 und 441. 
So sehr auch die Böoter selbst, welche einst, vom Norden kommend, ein- 
gewandert waren, der geistigen Beweglichkeit der früheren Beherrscher 
(Kadmeer, Thraker, Minyer) entbehrten, so waren doch viele von den alten 
Geschlechtern im Lande geblieben, mit ihren Götterkulten und Sagen. 

Auch Pindaros stammte aus einem dieser alten Geschlechter, dem 
der Ägiden. Und was an Überlieferungen den jugendlichen Geist um- 
schwebte, war wohl geeignet, ein dichterisches Gemüt anzuregen. Das 
ganze Land war bedeckt von Erinnerungen seiner glorreichen Vorzeit. 
Am Helikon blühte nach wie vor der von den Thrakern begründete Musen- 
kult, an welchen sich die Poesie des Hesiod anlehnt. Außerdem schien 
Böotien von der Natur selbst zu einem Lande bestimmt, wo die Musik 
ihre Blüten treiben sollte: es wuchs in den Niederungen des Kephissos 
das im ganzen Altertum berühmte Flötenrohr so schön wie nirgend anderswo. 

Von trefflichen Sangesmeistern — wie Lasos von Hermione — 
gebildet, übte Pindaros frühe sein dichterisches Talent, und schnell wuchsen 
dem jungen Adler die kräftigen Schwingen. Von besonderem Einfluß auf 
ihn soll die Dichterin Korinna gewesen sein. Sie ermahnte ihn, nicht im 
Übermaß Mythen und Sagen in seine lyrischen Gedichte einzuflechten, 
wie er zuerst getan; denn „man müsse mit der Hand säen, aber nicht 
mit dem ganzen Sacke." Und so übte er sich, die mythischen Einlagen 
auf das feinste mit den gegebenen Stoffen in Beziehung zu setzen und in 
ihnen seine ethischen Gedanken auszudrücken. 

Zu Festen jeglicher Art schrieb er seine Chorlieder; in allen Teilen 
Griechenlands begehrte man sie; er war gleich angesehen in Freistaaten 
wie an den Höfen von Fürsten und Tyrannen. Alexander von Macedonien, 
Arkesilaos von Kyrene und in Sizilien Hieron und Theron schätzten ihn 
hoch und luden ihn an ihre Höfe. 474 v. Chr* leistete er den wiederholten 
Bitten Hierons Folgen und verweilte, wenn auch — wie es scheint — nur 
kurze Zeit, in Sizilien. Ein Mann von festem Charakter, wußte er sich 
immer uiiabhängig zu halten und wurde nie zum Schmeichler der Großen. 

Erhabenheit, nsyalojigineia, ist die Eigenschaft seiner Dichtungen, 
welche schon im Altertum am höchsten bewundert wurde. Horaz, der 
besonders IV 4 ihm es gleich zu tun sucht, bekennt IV 2, wer mit dem 
Pindar ringe, der strebe auf wachsgefügten Fittichen der Sonne entgegen 
wie Ikaros, und vergleicht den gewaltigen Dichter mit dem Strome, der 
vom Bergeshang herabrollt, geschwellt vom Regen, und über die Ufer 
dahinbraust; immer verdiene Pindar des Apollo Gabe, den Lorbeer, ob er 
in kühnen Dithyramben neue Worte wälze und in des Gesetzes baren 
Rhythmen dahinrolle, ob er Götter besinge oder Heroen oder den Faust- 
kämpfer oder das Roß, die Elis' Siegespalme zu himmlischem Ruhm führe^ 



Das Lied« 19 

oder den Jüngling, den der Tod der weinenden Braut entrissen: ein starker 
Luffcstrom hebt den dircäischen Schwan empor. Horaz bezeichnet hier die 
verschiedenen Dichtuugsarten, in denen sich Pindar hervortut: Dithy- 
ramben, Päane (Hymnen, Prosodien), Epinikien (Enkomien), Threnoi. 
Vollständig sind uns nur Epinikien erhalten. Sie feiern die Sieger in den 
großen Nationalspielen zu Olympia, wo des Ölbaumes, zu Delphi, wo dei 
Lorbeers, zu Nemea, wo des Eppichs, auf dem Isthmus, wo der Fichte 
jKranz dem Meister im Wettkampfe mit Roß und Wagen winkte zur Ehre 
des Gaues und des ganzen Landes, dem er angehörte. So greift auch 
Pindar bei dem Preise des einzelnen auf das Ganze, auf die Landschaft 
mit ihren Heroensagen zurück und knüpft an diese seine ethischen Be- 
trachtungen, Mahnungen und Hoffnungen. 

Pindar ist der enthusiastische Verkünder der Apollinischen (Del- 
phischen) Religion, in welcher der tiefste sittliche Gehalt der griechischen 
Glaubens Vorstellungen niedergelegt ist. Immer klarer und bestimmter trat 
die Idee einer Einheit des göttlichen Wesens als eines gerechten und all- 
mächtigen Weltregenten hervor. Und so empfindet Pindar ahnungsvoll in 
allen Geschicken und Fügungen des Daseins das Walten einer höheren 
Macht, die er sich so erhaben denkt, daß er in der gewöhnlichen Ver* 
menschlichung, welche der Volksglaube bietet, eine rohe, unfromme Vor* 
Stellung erblickt. „Unser Teil ist das Nichtige ; der Himmel aber dauert als 
ewig fester Sitz,** kündet er; „des Tages Kinder, was sind wir? Eines 
Schattens Traum ist der Mensch, aber wo ein Strahl von Gott gesandt 
naht, da glänzt hellleuchtender Tag dem Manne zu anmutigem Leben ; von 
der Gottheit kommt den Männern die Kraft und die Weisheit; von Gott 
hebt jeder Aufschwung menschlicher Tugend an.** Göttlichen Ursprungs 
ist ihr in den Menschen gelegter Keim. Im Keime liegt aber das Wesen 
bereits beschlossen. Und so fügt Pindar zu den tiefsinnigen Kemsprüchen 
an den Pforten des Delphischen Tempels firjösv äyav und yv&^i asavTÖv den 
dritten hinzu: yivotoTog iaai, in dessen großartiger Mahnung sich das 
höchste Ideal menschlicher Lebensentfaltung ausspricht, d. h. sich in 
physischer und moralischer und intellektueller Hinsicht zu einem ganzen, 
»Aollen Menschen iiuszugestalten, der aus dem Mittelpunkt seines Selbst 
heraus frei sein Leben bestimmt; und „immer ringt nur Mühe und Arbeit 
um der Tugenden Vollendung mit Gefahr drohendem Werke**, d. i. Mensch 
sein heißt Kämpfer sein. 

So weiß Pindar auch in der Ersten Pythischen Ode (Nr. I), 
welche den dritten Sieg des Hieron mit dem Wagen feiert, ethische Ge- 
danken mit glänzenden Bildern, wie sie die prachtvoflie Schilderung des Ätna- 
ausbruchs uns bietet, sowie mit dem Mythos und «ton durch die Besonder- 
Ühttit des Stoffes gegebenen Tatsachen zu v^o-bindeiL — Hieron hatte Bxh, 

2* 
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nm seine neugegründete Stadt Ätna zu ehren, als Atnäer ausrufen lassen 
und so hat das Gedicht besondere Beziehung auf Ätna; es ist beherrscht 
von dem Gegensatze zwischen dem Rohen, Ungeordneten und dem Schönen, 
Harmonischen, wie die neuerstehende Stadt, für welche der Sänger Frieden, 
und Ordnung ersehnt, am Fuße des rauchenden Kegels sich befand und 
das heitere Fest des Wagensieges seines Herrschers feierte. 

Das Gedicht zerföUt in drei Teile (v. 1 — 38 die Macht des Liedes, 
89 — 105 die Herrschertaten des Hieron, 106 — Schluß eine Mahnung, den 
Ruhm zu bewahren). Bei dem Preise des Beschützers der Poesie und 
Musik lag es nahe für den Dichter, mit der herrlichen Schilderung der 
Macht des Gesanges zu beginnen: sie bezwingt den Blitz, erfreut und 
besänftigt selbst den Adler des Zeus und den Ares; nur die Wesen, die 
Zeus nicht liebt, entsetzen sich vor dem Laut der Musen ; so Typhoeus ; den 
Typhoeus hält des Ätna schwarzbelaubter Gipfel in Banden. Möge Zeus 
hold sein der neugegründeten Stadt, die zu des Berges Füßen liegt; für 
ihr Aufblühen bieten die herrlichen Taten des Herrschers Gewähr; doch 
von den Göttern kommt aller Tugenden Kraft den Menschen ; mögen Zeus 
und Apollon dem Hieron Glück und der Güter Fülle verleihen, so auch 
der Stadt und dem Königssohne, den der Herrscher über sie gesetzt; mögen 
nach den herrlichen Siegen, die Hieron in mächtigen Kriegen errungen, 
Ruhe und Friede herrschen! Aber dem Glücklichen folgt der Neid der 
Mitmenschen. Nicht möge Hieron deshalb das Gute unterlassen, sondern 
Gerechtigkeit, Wahrheit und Freigebigkeit üben und fernhalten den Geist 
von Betrug und Geldgier; Lob und Tadel pflanzen Geschichte und Dichtung 
fort; aber den Grausamen verherrlichen nicht der Leier Töne und der Knaben 
Gesänge. Gutes Glück ist der erste der Siegespreise, der zweite ein guter Ruf; 
ein Mann, der beides erstrebt und erlangt, hat den höchsten Kranz errungen. 

Wie die Schilderung des Ätna von erhabener Naturanschauung ein 
glänzendes Beispiel bietet, so der Frühlingsdithyrambus (Nr. H) das einer 
lieblichen, anmutigen: die Götter ruft er auf, daß sie des Frühlings 
Kränze empfangen; nun sei besonders der Semele Sohn gepriesen; sobald 
sich die Tore der purpurnen Hören auftun und die duftigen Blumen 
hervorsprießen, dann verbreiten sich liebliche Veilchenblüten über das 
Land, Rosen flicht man sich ins Haar, und laut schallt Flötengetön zu 
Liedern und Reigen. 

In diesem Dithyrambus klingt das Lob des kunstgeschmückten, 
ruhmreichen Athen durch. Und frühzeitig nach Athen gekommen, hat er 
allzeit die herrliche Stadt besonders geliebt und gepriesen, so daß ihn ein- 
mal die Thebaner, welche mit Athen in Feindschaft lebten, zu einör Geld- 
strafe verurteilten, die ihm die Athener zurückerstatteten. Besonders 
berühmt waren die Zeilen „Preis Athens" (Nr. HI). Aus einem Threnos 
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stammt Nr. IV, die Schilderung des Elysiums, in dem die holdeste Natur, 
goldenes Sonnenlicht, Schatten und Blumenduft und herrliche Früchte ein 
Labsal bieten, nicht minder wie Reiten und Spielen und der Laute Schlag. — 

Die drei gi'oßen Tragiker zeigen sich auch groß als Lyriker in 
ihren Chören. Aischylos, der Sohn des Euphorion, aus einem Eupa- 
tridengesohlecht stammend, ward 525 v. Chr. geboren. Mit seinen Brüdern 
kämpfte er tapfer in den Freiheitskriegen bei Marathon, Salamis und 
Plataeae. Auch er stand wie Pindar in hoher Gunst bei Hieron und ver- 
weilte einige Zeit auf Siziliem, wo er auch starb. Mit Pindar hat er in 
seinen Chorliedern gemeinsam: die Erhabenheit der Anschauungsweise, 
den Prunk der Worte, Reichtum an Bildern, kurz eine imponierende 
fieyaXojtQSJieia, In der Oresteia-Trilogie bilden die „Eumeniden" das dritte 
Stück; dessen Beschluß macht das Segenslied der Eumeniden, die endlich 
von Athene sich haben versöhnen lassen, den entsündigten Orestes frei- 
geben und zugleich der Huld der Pallas folgen, welche ihnen Ehre und 
Herrschaft in der Stadt anbietet. Da Öffnet sich ihr Mund, der vorher 
nur grollende Fluchworte gesprochen, Eum Segen, und sie versprechen, 
wohnen zu wollen neben Pallas und Zeus, dem Herrn des Alls, und Ares. 
Sie verheißen Lebensglück in Übermaß und des Bodens Fruchtbarkeit; 
nimmer schleichen Seuchen her; wohl gedeihen sollen die Herden; Mannes- 
kraft welke nicht hin in des Lebens Blüte; Mannesliebe werde lieblicher 
Mädchen Teil; Aufruhr brause nicht durchs Land; Freude nur sollen sie 
wechseln, treulich gesinnt der Gemeinde, auch im Hassen eines Sinns; 
wen Athenes Flügel deckt, den erhöht ihr Vater gern; und wer die Eu- 
menide ehrt, soll nie schelten des Lebens Los. 

Sophokles, des Sophillos Sohn, geboren 497 v. Chr. in dem Demos 
Kolonos, sv^ ä Xiyeia fiivvQsxai ^afiiCovoa fidXiat* drjdojv ^Xcogais vjto ßäaoaig, 
Tov olvcojta vifj,ovoa xiaoov xai täv aßatov ^sov <pvXXäSa fiVQi6xaQ7iov dv^Xiov 
dvi^ve/4ov xe ndvxoDv xsif^covcov (Oed. Col. v. 668), „wo die tönende Nachtigall 
oft anstimmt ihr Klagelied, in der grünenden Waldschlucht unter dunklem 
Epheulaub sitzend und dichtem Blätterwerk, geschützt vor Sonn' und 
Stürmen, wo von Himmelstau befeuchtet aus der Wiesen immer frischem 
Grün des Narkissos Blütentraube leuchtet," findet das Schöne in der Har- 
monie. Bei aller Tiefe des Empfindens überwiegt der Sinn für das Maß- 
"v^elle in Menschenwelt und Naturleben. Nicht umsonst wuchs er auf in 
der herrlichen Flur des glanzhellen Kolonos; sein Naturgefühl ist von einer 
Zartheit und Innigkeit, wie sonst nur noch bei der Sappho, und wo er 
auch schwermütigeren Gedanken nachhängt, wie in den Fragmenten des 
Tereus, findet er für die Nichtigkeit und Flüchtigkeit des Daseins das 
zarte, feinsinnige Bild von dem kurzen Grünen der Blätter der schlank- 
gewachsenen Schwarzpappel. 
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Euripides, des Mnesai'chos Sohn/ um 480 geboren, steht an Er- 
habenheit dem Aisohylos, an Einheitlichkeit der Weltanschauung dem 
Sophokles nach, aber durch die Subjektivität und Leidenschaftlichkeit seines 
Denkens und Empfindens mutet er uns moderner an als die beiden an- 
deren großen Tragiker. Er lebte in jener gährenden Periode, in der das 
Alte in allen Fugen zu wanken begann und der fromme Mythenglaube 
Ton dem Scheidewasser sophistischer Reflexion zersetzt ward. Ein Schüler 
des Anaxagoras und Protagoras, lebte er nicht nur seinem frnchtreichen 
dichterischen Schafi'en, sondern auch in Zurückgezogenheit wissenschaft- 
lichen Studien. So preist er (Nr. I) das Glück, das die Wissenschaft mehr 
als alles praktische Handeln gewährt, wie es die Seele läutert, sich in den 
nie alternden Kosmos der unvergänglichen Natur, in sein Wesen und in 
seine Gründe zu versenken. 

Aber er weiß auch mit echt dichterischer Anschauung den leuchtenden i 
Morgen mit seinem Nachtigallenschlag und dem sich regenden Leben zu . 
schildern (Nr. ü), eine Schilderung, welche in wirkungsvoller Weise der- 
Verfasser des Rhesos nachzuahmen verstand. — 

Von dem äußeren Lebensgange des größten Eomödiendichters des^- 
Altertums, Aristophanes, des „ungezogenen Lieblings der Grazien** 
(Goethe), in welchem Verstand, Herz und Phantasie in seltenster Weise* 
sich vereinigten, wissen wir nur wenig. Seine Lebenszeit fällt zwischen 
die Jahre 450—385 v. Chr. Über vierzig Jahre beherrschte er die komische 
Bühne Athens, und nichts entging seinem kecken Spott. An der Schwelle 
einer neuen Zeit stehend, geißelt er in den „Wolken** die sophistisch-' 
rhetorische Erziehung und wählt zum Vertreter der grüblerischen Philosophie* 
den berühmtesten Weisen seiner Zeit, den Sokrates, indem er ihn darstellt, 
wie er auf einer Schwebemaschine nach den Sternen lugt und die luftigen 
Gestalten der Wolken als die Götter seines Himmels ausruft. 

So verzerrt nun das Bild ist, welches der tolle Witz des Aristo- 
phanes von Sokrates zeichnet, so großartig ist die poetische Anschauung, 
welche in dem wundersam gewaltigen Liede der Wolken, dieser hehren, 
himmlischen Wesen und Segler der Lüfte, zum Ausdruck gelangt (Nr. J) : in 
genialster Weise wird das Weben und Schweben der Luftgebilde aus- 
gemalt, mit kühner Phantasie unternimmt der Dichter einen Flug auf 
Wolkenrossen und läßt von hoher Himmelswarte herab den entzückten Blick 
in die weite Ferne schweifen und ruhen auf den drunten liegenden sonnen- 
beschienenen Gefilden mit schimmernden Saaten und hellrieselnden Bächen, 
wie Faust den Geistesblick über die Erdenschranken hinweg der Sonnenbahn 
folgen läßt in der herrlichen Abendszene: „0 daß kein Flügel mich vom 
Boden hebt, Ihr nach und immer nach zu streben . . Ich sah' im ewigen 
Abendstrahl die Welt zu meinen Füßen, Entzündet alle Höh'n, beruhigt 
jedes Tal, Den Silberbach in goldne Ströme fließen . .** 
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In der köstlichen Komödie „die Vögel" (414 aufgeführt) gründen 
die befiederten Wesen der Luft einen neuen Staat, Wolkenkuckucksheim, 
mit einer tollen Projektenmacherei und Abenteuerlichkeit, welche offenbar 
von der Leichtgläubigkeit und Wandelbarkeit der damaligen Athener ein 
hohnvolles Spiegelbild darbieten sollte. Doch neben der politischen Tendenz 
weht uns herrlichste Natur- und Waldpoesie entgegen. Mit liebevollstem 
Verständnis werden uns alle die kleinen Vöglein in ihren Eigeutümlich- 
keiten gekennzeichnet, wie sie schwirrend, zwitschernd, piepend und zirpend, 
naschend und haschend, trippeleilig in den Furchen umherhüpfen oder sich 
auf des Epheus schwankenden Ranken wiegen, wie sie schwärmen und 
lärmen auf tauiger Wiese, im grünenden Klee, am rinnenden Bach. Doch 
der Frau Nachtigall wird am zartesten gehuldigt (Nr. II). 

In den „Fröschen" (405) wird die Frage erörtert: was soll nun mit 
dem tragischen Agon werden, da auch der dritte der großen Tragiker, 
Euripides, dahingegangen ist ? Diouysos entschließt sich, ihn aus der Unter- 
welt heraufzuholen. Nachdem sie von dem Chor der Frösche geleitet über 
den Styx gefahren sind, empfängt den Gott der Chor der Eingeweihten 
(pivoxai), ihn einladend, in ihre Mitte zu kommen, um auf der Wiese den 
Reigen anzuführen, den Myrtenkranz auf dem Haupte und die Fackel in 
den Händen schwingend, ein leuchtendes Gestirn des nächtlichen Weihe- 
festes (Nr. HI). — 

Wie alle Völker, waren auch die Griechen reich an Liedern, welche 
von Mund zu Mund gingen und gesungen wurden, sei es bei ländlicher 
Beschäftigung, beim Säen und Ernten, oder bei festlichen Gelagen. So 
mannigfach wie das Leben selbst, so vieltönig ist allenthalben das Volks- 
lied. Ein müßiges Spiel war es, nach den Verfassern zu suchen, wie man 
dem Tyrtaios das dorische Marschlied (Nr. I) zuschrieb. 

Besonders verbreitet war die Sitte der Rundgesänge bei den Gast- 
mählern, der Skolien, welche man anstimmte, indem ein Myrten- oder 
Lorbeerzweig in die Runde ging. Oft bestanden sie nur aus einer einzigen 
Strophe und enthielten ein Gebet an eine oder mehrere Gottheiten (Nr. H— V) 
oder eine weise Lebensregel (Nr. VI). Politischen Inhalts ist das unter 
dem Namen des Kallistratos überlieferte Skolion auf die Tyrannenmörder 
Harmodios und Aristogeiton, die Nationalhymne der Athener (Nr. VII). 
Auf Leipsydrion, eine wasserlose Gegend Attikas in der Nähe des Parnes, 
bezieht sich Nr. VIH; dort hatten sich die vor den Pisistratiden flüchtenden 
Alkmäoniden mit ihrem Anhang verschanzt; als sie den Pisistratiden 
erlegen waren, sang man auf sie dieses Skolion. Allgemeine Weisheits- 
lehrenbieten Nr. IX— XI; Nr. XU und Xm enthalten Verwandlungswünsche, 
wie sie das Liebeslied aller Nationen kennt. Besonders sinnig ist der 
Freundeswunsch Nr. XIV. Und mit welcher Freude die nahende schöne 
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Jahreszeit und deren Verkünderin, die Schwalbe, auch die Herzen der 
Griechen füllte, zeigt das Schwalbenlied (Nr. XV), das die Kinder in Rhodos, 
mit einer Schwalbe von Haus zu Haus ziehend, sangen, wofür sie eine 
kleine Gabe erhielten. — 

Tändelnde Liedchen, aber zum Teil von entzückender Naivität, sind 
die Anakreonteen, welche von verschiedenen Verfassern zu verschiedeneu 
Zeiten im Geiste des berühmten Dichters aus Teos gesungen wurden. 
Manche beziehen sich auf Anakreon selbst oder sind allgemeineren Inhalts, 
Daseins- und Liebeslust kündend. — Je näher man dem Ziele des Lebens 
steht, desto mehr ziemt es sich, zu genießen, legt Nr. I dem alternden 
Anakreon in den Mund. Nicht Reichtum oder Ehrgeiz lockt mich, sonder« 
ich liebe es, mich mit Myrrhen zu benetzen und mit Rosen das Haupt zt. 
kränzen. Nach dem Morgen frage ich nicht, bekennt Nr. H. Daß das 
Trinken eine Naturnotwendigkeit ist, führt er Nr. HI aus; meine Leier 
singt nur von Liebesgöttern, auch wenn ich die Atriden und des Herakles 
Taten preisen will (Nr. IV); du, liebe Schwalbe, kommst und gehst, aber 
in meinem Herzen ist allezeit ein ganzes Nest von — Liebesgöttern (Nr. V). 
Ein allerliebstes Genrebildclien bietet Nr. VI von der List des Eros, der, 
von Regen triefend und um Beistand flehend, sich einschleicht und, wie 
er warm und trocken ist, lachend den Ahnungslosen mit dem Pfeil trifft, 
auf daß fortan er krank am Herzen sei; und in Nr. VHI kontrastiert der 
Bienenstich, welcher den kleinen Liebesgott so arg bekümmert, mit den 
Wunden, welche er selbst schonungslos dem Menschenherzen schlägt. — 
Hinsichtlich des Naturgefühls verraten die Anakreonteen jenen idyllischen 
Sinn für das Zarte und Anmutige in Tier- und Pflanzenwelt, welcher der 
sentimentalen Epoche des Hellenismus eigentümlich ist; dem kleinsten 
Insekt, den Bienen, Ameisen und Zikaden schenkt der Dichter seine Teil- 
nahme, freut sich an seinem Stillleben und klagt über seinen Tod; wie 
zart gibt sich in Nr. VII das Gefühl kund für den Reiz eines harmlosen, 
leicht befriedigten, in sich beschlossenen Naturlebens in seinem Gegen- 
satze zu dem unruhigen, bedürfnisreichen menschlichen Dasein! Jubelnd 
begrüßt den Lenz mit seinen Rosen und windstillen Wellen, mit den 
dahinziehenden Kranichen, mit dem Sonnenglanz und der schwellenden 
Weinbeere Nr. IX. 

Ein hübsches Idyll auf den Frühling mit zierlichster Naturmalerei 
bietet uns Meleager von Gadara (um 60 v. Chr.): der Winter ist dahin, 
es lacht alles in Flur und Wald, überall ist Leben, Frische, Schönheit, 
Musik, darum will auch ich mein Liedlein singen. — 

Dem Griechen genügte es nicht, nur den Namen auf das Grabmal 
der Vorstorbenen zu setzen, sondern sie ließen den Stein in Versen von 
ihnen und ihrem Leben zu der Nachwelt reden, sei es in der Form des 
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Berichts „Hier liegt u. s. w." oder indem der Tote selbst an den vorüber- 
gehenden Wanderer das Wort richtet. So ist das Epigramm zunächst 
Grabinschrift. 

Aus dem 6. Jahrhundert stammt die Inschrift 4ius Attika (Nr. I), 
aus dem 5. Jahrhundert Nr. 11: auf dem Eerameikos, dem Platze außer- 
halb der Stadtmauer Athens, wo die im Kriege Gefallenen bestattet wurden, 
befand sich ein Grabmal, das drei nackte Krieger darstellte, von denen der 
linke von dem mittleren niedergestreckt wird, während der rechte die 
Lanze schwingt, es galt den in den Kämpfen um Potidaea (482) getöteten 
Athenern; es waren 150 an der Zahl und der Feldherr Kallias (Thuc. I 63). 
— Von einem Chier, der in Attika sein Grab fand, meldet Nr. IH. Der 
Stein von Nr. IV trägt die Überschrift : Ntxiag Nixlov ^EgsxQievg und scheint 
von Euboea, wo Oreos, früher Histiaia, lag, nach Athen gebracht zu sein; 
es ist ein Kenotaph eines Knaben, den der Geier Tod, die dunklen 
Schwingen dem Unglücklichen um das Haupt schlagend, auf dem Schote 
des Vaters packte. Aus dem 8. oder 4. Jahrhundert n. Chr. stammt 
Nr. V von einem Plutarchos, der, obwohl der einzige Sohn, sich von den 
Eltern losriß und nach Italien ging, um Ruhm und Ehren zu gewinnen, 
und starb — wie es scheint, nach Athen zurückgekehrt, — noch ehe er 
sein Sehnen gestillt hatte. 

Im 2. Jahrhundert entstand die Inschrift aus Mysien (Nr. VI), in 
der Form des Wechselgesprächs zwischen dem Toten und dem Wanderer: 
jener legt diesem die Fragen in den Mund und beantwortet sie. 

Nach Amorgos, einer der Sporaden, führt uns Nr. Vü: der Tote 
bittet die Freunde, sein Grabmal zu suchen und, wenn sie es gefunden 
haben, ihn als Freund zu grüßen ; aber auch der fremde Wanderer soll ihn 
als Freund betrachten ; alle grüßt er. Aus Bostra in Arabien rührt Nr. VIII 
her, an das Bibelwort erinnernd : von Erde bist du genommen, und wieder 
zur Erde sollst du werden; doch ist es antik. 

Aus der Zeit Domitians stammt Nr. IX; man fand es bei Rom in 
einem sehr interessanten Grabe der Vigna Sassi; dieses enthält eine Wand- 
dekoration, welche eine vollständige Parklandschaft darstellt: der träu- 
merische Sinn für das Stille, Einsame und Feierliche in der Natur gibt 
sich gerade hier an der Stätte des Todes — unter gemaltem Himmel, 
unter gemalten Bäumen 1 — besonders zart und innig kund. — Von 
edler Einfachheit ist Nr. X, aus Rom, dem 3. Jahrhundert angehörend. 

Aber wir haben auch von den Größen der Poesie freilich nur lite- 
rarisch überlieferte Epigramme, welche uns einen Einblick gewähren in 
die Zeit, vor allem in die ruhmvollen Perserkriege. Jener Epoche gehört 
das heranreifende Mannesalter des mit Wort und Tat begeisterten Aischy- 
los, und so kündet er (Nr. I) von dem unvergänglichen Ruhme der Helden, 
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die einst am Ossa in den Staub sanken. Rühmend ward auch der Tapfer- 
keit des Aischylos selbst in der Schlacht bei Marathon in der Aufschrift 
seines Grabdenkmals gedacht (Nr. TI). 

Vor allem jedoch ist Simonides aus Keos der Sänger jener 
glänzenden Ruhmestaten der Athener bei Marathon, des Leonidas bei den 
Thermopylen, der Korinther bei Salamis geworden (Nr. HI — Y). 

So preist er auch den Seher Megistias, einen Akamanen (Nr. VI), 
von dem Herodotos (VU 221) berichtet, daß er dem Heere des Leonidas 
folgte und aus den Opfern dessen bevorstehendes Schicksal verkündete; 
darob entließ Leonidas ihn, damit er nicht umkäme; jener jedoch verließ 
das Heer nicht, sondern schickte seinen Sohn, der mit ihm ins Feld gezogen 
war, den einzigen, den er hatte, nach Hause. 

Wie unauslöschlich der Ruhm ist, den die ernten, welche, für das 
Vaterland sterbend, den Preis der ägsn^ gewinnen, fuhren Nr. VHI — X 
uns vor die Seele, und von Megarern, die da tapfer kämpfend gestorben, 
von den Athenern, von Tansanias, von dem rettenden Zeus, dem die be- 
freiten Griechen einen Altar gründeten, von dem großen Siege am Eury- 
medon über die Meder künden Nr. XI — XVI. 

Auch auf einzelne Personen bezügliche Epigramme werden uns unter 
dem Namen des Simonides überliefert, so das rührende, von inniger Pietät 
zeugende der Gorgo (Nr. I), auf den zu früh dahingerafften Timarchos 
)Nr. n), auf den bei der Geraneia, einem Berge zwischen Korinth und 
Megara, Gescheiterten; die Klippe wird in die weite Ferne Scythiens ver- 
wünscht (Nr. in); doch verschweigt das Kenotaph den Namen des Ver- 
unglückten, während ein anderes (Nr. IV), wie üblich, den Toten nenn+, 
der nimmer sein Vaterland wiedersehen sollte. 

Den Sänger des Weines und des Lebensgenusses, Anakreon, feieri 
Nr. V, indem es die Rebe bittet, mit ihren Ranken und Trauben sein 
Grabmal zu umwinden, denn süßer als Weinmost wehten dem Teischen 
Greis Lieder vom lieblichen Mund. 

Selbst den Namen des großen Piaton (die Überlieferung hält sich 
an die führenden Geister) tragen einige Epigramme, die zum Teil völlig 
den Charakter der sentimental-idyllischen Alexandrinerzeit zeigen. In 
Nr. I entbieten die bei Ekbatana bestatteten Eretrier ihrer herrlichen 
Heimat und Athen und dem lieben Meer ihren Gruß, und die bei Susa 
bestatteten klagen, so fern dem Vaterlande zu sein (Nr. II). 

Nr. HI wünscht, der vieläugige Himmel zu sein, um den zu den 
Sternen aufblickenden Liebling mit hundert Augen anschauen zu können ; 
Nr. IV feiert denselben 'Aoti^q, der im Leben der Morgen-, nun im Tode 
der Abendstern gewordem 
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JSin Idyll entwirft uns Nr. V: Schweigen wird dem schroffen Gebirg 

mnd dem Sturzbach und den blökenden Herden geboten, da Pan die Flöte 

spielt, umschwärmt von tanzenden Nymphen. Zu lauschigem Sitz unter 

Wipfelrauschen und Bachesgemurmel und Syringengetön lädt Nr. VI ein. 

Des Aristophanes Seele als Sitz der Chariten rühmt Nr. VII. 

fln den Beginn der alexandrinischen Zeit weist Simmias, von dem uns 

•ein schönes Epigramm auf des Sophokles Grab überliefert ist; auch im 

-Altertum war es Pflicht der Pietät, die Gräber mit Blumen und Epheu 

^u rischmücken, so bittet der Dichter, Epheu möge um den Stein sein 

jgmines Tjelock winden, die Rose sich erschließen, der Weinstock schwellen 

xind seine Träne herabträufeln, weil der darunter schlummernde Sänger 

so hold es verstanden, in goldei.em Wort hohe Belehrung in die Seele zu 

flößen. — Den Demosthenes beklagt ein Adespoton, weil seine Macht seiner 

Einsicht nicht gleich gekommen sei. 

In der hellenistischen Zeit ward das Epigramm zur beliebten Form 
für ein bündiges geistreiches Urteil über Dichter, Künstler, Kunstwerke, 
zum Begleitschreiben für Geschenke und Liebesgaben, zum witzigen Spiel 
der Gedanken und Einfalle, ja direkt zum „ Gelegenheitsgedicht **, zum 
Momentbild der Stimmung. Es paßte in seiner knappen Gestalt so recht 
zu dem Geschmack der gelehrten Zeit, für deren Ästhetik der Stimmfahrer 
Kallimachos das Wort ausgegeben hatte: fisya ßißXlov fxsya xaxov. 

Kallimachos (um 300 — ca. 235) stammte aus der dorischen 
Kolonie- Kyrene und fahrte sein Geschlecht auf Battos, den Gründer 
Kyrenes, zuiück; er schrieb Elegien, Epyllien, Hymnen und Epigramme. 
In Nr. I stellt er witzig mit einem Jäger, der das enteilende Wild verfolgt, 
das getroffene nicht achtet, seine Liebe in Vergleich, die auch das Fliehende 
verfolgt, das Naheliegende aber übergeht. Weinend gedenkt er in Nr. II 
des Dichters Herakleitos und seines vertrauten Plauderns mit ihm; nun 
ist er dahin, ist Staub, aber seinen Liedern vermag der räuberische Hades 
nichts anzuhaben. Die böse Seefahrt verwünscht Nr. HI, weil sie dem 
Sopolis das Verderben brachte, der nun auf dem Meere als Leichnam 
treibt. In seiner eigenen Grabschrift (Nr. IV) kündet er stolz seine Ab- 
kunft und seine über den Neid erhabene Dichtkunst, welche der Muse 
holder Blick geweiht. 

Theokritos, der berühmte Idyllendichter (um 260 v. Chr.), bietet 
uns ein Epigramm auf Weihgeschenke far die Musen und Apollon: im 
Gestalt von Bösen und Quendel und Lorbeer, und eines Bockes. 

Des Nikainetos Epigramm schreibt die vielen Siege, welche der 
berühmte Komödiendichter Kratinos in poetischen Wetl streiten gewann, 
so daß er sein Haus und sein Haupt mit dem Epheu, dem Symbole der 
attisohen Poesie, kränzte, seiner Liebe zum Wein zu, von dem er bekannte. 
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daß er ein feuriges Roß dem Sänger sei, während der Wassertrinker nichts 
Gescheidtes hervorbringe. 

Anyte aus Tegea (um 290 v. Chr.) lädt den Wanderer ein, zu 
rasten unter dem schattenden Fels, wo die Lüfte so lind durch die Zweige 
wehen und der erfrischende Quell rauscht. 

Myro aus Byzanz bittet des Stromes ambrosische Töchter, die 
Weihgeschenke freundlich zu schützen, welche Eleonymos ihnen unter den 
Fichten geweiht. 

Asklepiades aus Samos, den Theokrit als seinen Lehrmeister 
nennt, verherrlicht den Hesiod (Nr. I), dem die Musen, wie er die Herden 
weidete, freundlich nahten, um ihm den Lorbeer uud begeisternden Trank 
von des Helikons Quellen zu reichen und ihn so zum Preise der Unsterb- 
lichen zu weihen. Li Nr. 11 läßt er die leidenreiche Tapferkeit auf dem 
Grabmal des Aias klagen, daß trügerische List mehr als sie bei den 
Achäem vermöge. 

Leonidas von Taren t, zur Zeit des Pyrrhus lebend, preist den 
anmutigen Sänger Alkman (Nr. I) und vergleicht das strahlende Licht der 
Homerischen Dichtkunst mit der Sonne, vor der die Sterne und der Mond 
erblassen (Nr. H). An das Idyll erinnert Nr. HI, in dem er den Wanderer 
einlädt, auf der rinderbeweideten Höhe sich zu lagern unter der Fichte, 
dem Ruheplatze des Hirten, wo über den Felsen der rauschende Bach sich 
ergießt, kühler als der Schnee des Boreas. — Ein niedliches Frühlingslied 
(Nr. IV) fordert auf, die Anker zu lichten; die Fahrt ist günstig; der 
Zephyr weht ; das Meer hat sich besänftigt, das im Wogenschlag, im Windes- 
brausen rauschte; also löse die Ketten, o Schiffer! 

Den Namen des Astronomen Ptolemaios trägt ein schönes Epi- 
gramm, das jenem bei Aischylos und Sophokles u. a. ausgesprochenen 
Gedanken von der Erhabenheit des Menschen über die Natur den Ausdruck 
des andachtsvollen Gefühls an die Seite setzt, das uns beim Anblick des 
stembesäeten Himmels beschleicht, des Erhobenwerdens über die irdischen 
Schranken. 

Antipateraus Sidon, den Cicero (de orat. HIÖO) als poetischen 
Improvisator rühmt, verfaßte eine Reihe von Grabepigrammen auf alte 
Dichter, so auf Homer, dessen Vaterland man nicht auf Erden, sondern 
im Himmel zu suchen habe, dessen Mutter Kalliope selbst sei (Nr. I), auf 
Ibykos, den von Räubern erschlagenen, aber durch die Kraniche und die 
Macht der Eumeniden gerächten Dichter (Nr. H), auf Sappho, die sterb- 
liche Schwester der Musen (Nr. lü), und auf Anakreon, dessen Gebeine 
noch Quellen von Milch und Wein, der Erde entströmend, erquicken sollen 
Nr. IV). — Immer geschwätziger wird in der sinkenden Literatur und 
bei wachsender Sentimentalität, mit der man sich aus den engen Mauer :> 
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der Stadt ins Freie flüchtet, das Katargefohl, besonders im Preise des 
Frühlings, bei welchem Nachtigallengesang und Zephyr'wehen nnd Wiesen- 
blühen und Schlummer des schweigenden, ruhenden Meeres stereotyp 
werden; so auch in dem Weihgedicht des Thyillos, eines Freundes des 
Cicero, auf Priapos, den Schutzgott des Hafens, das zur Fahrt auf die See 
auffordert. 

Der griechische Ovid an Geist und Phantasie und Frivolität kann 
Meleagros aus Gadara genannt werden; er führt uns das üppige Leben 
der phönizischen Städte anschaulich vor, in die auch die verfeinerte Kultur 
des alexandrinischen Hofes gedrungen war. Nicht ohne moderne Zartheit 
sind seine Liebeslieder; so das Kompliment auf Zenophila (Nr. I), deren 
Schönheit die Blumen des Frühlings und die im freundlichen Grün 
lachenden Wiesen überstrahlt. Weinend und Gaben der Sehnsucht spen- 
dend, steht er am Grabe der holden Heliodora — weh, o wehe, wo blieb 
die junge Blüte? — und bittet die Allmutter Erde, die mild gesinnte, in 
ihren Mutterarmen auch dies vielbeweinte süße Kind mild zu empfangen 
(Nr. n). 

Auf Tantalos' Tochter, die in ihrer vßgie schwerbestrafte Niobe, 
bezieht sich Nr. HI, schildernd, wie nach Ermordung der Söhne die von 
unsichtbaren Händen entsandten Pfeile auch eine Tochter nach der anderen 
niederstrecken und die Mutter erstarrend die Lippen schließt, um vom 
Schrecken betäubt zu Stein zu werden. — 

Je tiefer wir in das Altertum hinabgeführt werden, desto schärfer 
Wingt uns der Mißton einer glaubenslosen Weltanschauung entgegen; 
,, sprich, o törichtes Herz," ruft Krinagoras, ^wie lange noch wirst du 
von eitler Hoffnung trunken emporschweben zum kalten Gewölk? — Dep^ 
Musen Geschenk erstrebe dir, jene Bilder von Glück und Genuß sind 
Träume" (Nr. I). — Ein Zeitgenosse des Horaz (vgl. Carm. H 2 NuUus argento 
color est avaris Abdito terris, inimice lamnae, Crispe Sallusti) rühmt 
er die Freigebigkeit des Großneffen und Adoptivsohnes des Historikers 
Sallustius, der zugleich mit großem Reichtum eine offene, zum Geben 
bereite Hand besaß. 

Antiphilos von Byzanz flieht hinaus in den schattigen Wald, 
die Eichengipfel begrüßend, in denen gurrende Tauben und zirpende 
Grillen wohnen, und durch die der Sonne Strahlen nicht dringen (Nr. I). 

In einem andern seiner Epigramme (Nr. H) begegnet uns das auch 
sonst vielfach behandelte Motiv der Klage über die Kühnheit, welche das 
Schiff und die Seefahrt erfunden, wodurch Gewinnsucht, oft mit dem Tode 
bestraft, die Herzen erfüllt, und der Sehnsucht nach jener goldenen Zeit, 
da die Menschen das Meer nur vom Gestade aus sahen. 
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XenokritoB schrieb die Inschrift zu einem Eenotaph for die nn-- 
glückliche Lysidike, welche, vor der drohenden Wut des wogenden Meeres 
erschreckend, über den schwankenden Bord fiel und nun in den. Fluten treibt, 
entriBsen dem Vater und dem Verlobten. 

Palladas aus Alexandria, um die Wende des 4.. Jahrlranderts 
n. Chr. lebend, war ein armer Schlucker, der mit der Not uad cioein 
zänkischen Weibe zeitlebens zu kämpfen hatte; in seinen gewandtes "Efi- 
grammen wiegt daher Verbitterung und Weltschmerz vor: nackt kommt 
der Mensch, und nackt geht er wieder, wozu also die eitle Mühe bei solcheim 
Ende? (Nr. I); eine stürmische Seefahrt ist unser Leben, Tyche sitzt am^ 
Steuer, diesen begünstigt der Wind, jenem stürmt er, aller Hafen ist die^ 
Nacht der Erde (Nr. H). 

Paulus Silentiarius, ein Hofbeamter unter Justinian, bietet uns. 
ein Frühlingsgedicht, wie Thyillos und Horaz: beim Frühlingswehen i 
werden auf den Werften die im Winter gedeckten Schiffe wieder vom- 
Stapel gelassen; auf den Schlitten gleitet der Kiel in die Flut, und dicj 
Wacht hält Priapos. 

In des Arabios Epigramm (Nr. I) tritt unverhüllt eine tiefe Liebe« 
zur Natur hervor; überall, in Flur und Wald und Meer, findet er eine Fülle- 
der Lust sinnlicher und geistiger Art; Chöre der Vogel erfreuen des; 
Wanderers Herz, und vom Meer tönt fröhlicher Schiffer Gesang. 

„Das ist im Leben häßlich eingerichtet, daQ bei den Rosen gleichi 
die Domen steh'n," kündet uns Nr. H. 

An eine krystallklare Quelle, die aus dem nahen Gebirge hervor- 
sprudelt, umrahmt von der Platane Laubdach und von grünendem Lorbeer,, 
des Durstes Glut löschend und kühlenden Schatten spendend^ richtet sich, 
ein Epigramm eines ungenannten. 

Ein anderer fragt den Adler, der ein Grab ziert, wer unter ihm 
schlummere ; der Adler entgegnet : Hier flog des Piaton unsterbliche Seele 
empor, während sein Leib ruht in dem attischen Land. 

„Felsen zermalmt die Zeit," sagt ein dritter Ungenannter, „sie zer- 
stört auch Eisen und Stahl, auch des Laertes Grab; aber in dauernder 
Jugend erblüht noch des Hjros Name, denn, nimmer vertilget die Zeit die, 
Lieder der Sänger", 



Erläuterungen,*) 

Kalllnos v. 1: rev = reo = tivoq. xarditei(T9'B : ^ihr 
liegt müßig da, wie die Schlafenden"; vgl. Xen. anab. III 1, 14: 
OTICUS ^' djuwovjLie'&a, ovdelg JiagaaxevdCerai ovöe kTtijueleTrai, 
äXXd TcaraxBiiie'd'a SancQ h^bv fjov^iciv äyeiv, — aXxiiiov dviidv 
vgl. E 629 ^Q <plXoi, ävegeg köre xal äkxijuov fjxoQ Skecde ^AXXyj' 
Xovg x aideio'&ii xaiä ^garegdg va/uvag, — v. 3 vgl. E ISl Aiöcog, 
Agyeioi und N 95 aidcog, lAgyeToi, xovgoi veoi, ß 65 äXXovg t 
aldeo'&rjre Tzegixuovag äv&ga>jzovg. diupi'jieQi'Tcriovagf für das 
einfache äj^upi-xTLovag oder negi-xrlovag, — v. 4 Lücke: Nach 
Geibel: „Auf, in den Kampf und werft vor die Brust die ge- 
buckelte Tartsche". — V. 5 Er soll nicht aufhören zu kämpfen, 
wenn er verwundet ist, sondern erst im Augenblicke des Sterbens 
soll er zum letzten Male den Speer werfen. — v. 7 novQiöir^ 
aXoxoq echt Homerisch, z. B. T 298. — v. 8 Nibel. IV 150: 
da sterbent wan die veigen (die zum Tode Bestimmten). — v. 9 
MotQai Hes. Theog. 218: KXoy&d) re Adxealv re xal ^Atgonov. — 
V. 10 derselbe Versschluß äXxijuov fpcog P 111. — v. 11 eX(Taq 
„zusammendrückend", N 405 f. xgvq^^r} ydg vji dojildi » * . rfj 
VTio nag ed^rj. — v. 13 Z 4SI Ov ydg xig ^ vnhg aloav dvijg^Aidi 
Ttgolatpei' MöTgav S* oü xivd q^rj/ii Tteqwyjbiivov ^[Xfievai dvdg&v. 
Hör. in 2, 14 Mors et fugacem persequitur virum. — v. 18 
yevoQ Abkömmling, Z 180 i} (Xifiaiga) S äg erjv '&eiov yhog 
ovo' dv&gcoTicov. — v. 14 Derselbe Versschluß kg dovjzov dxovtcov 
A 364. — V. 15 'iqfjcxai = sjzavegxexai. — v. 17 oXiyoq „klein**, 
vgl. X 93 f. xvjua . . ovxs idy"" ovx öXlyov, Theokrit XXII 112 f.: 
ix jbieydXov dk Ahp^ öXlyog yevex^ dvdgdg. f^v xi ndd^ „wenn ihm 
etwas Menschliches begegnet*' = „wenn er gefallen ist". — v. 20 
nvQyov: X 556 xoTog ydg o(piv nvgyog &n(bXeo. 

*) Die großen griechischen Buchstaben in den Zitaten bedeuten die 
Ilias, die kleinen die Odyssee; Xen. = Xenophon, Her. = Herodot, 
Hes. = Hesiod, Hör, = Horaz u. s. w. 
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Tyrtaios Nr. I v 1 yoQ: „Fürchte keiner den Tod, denn . ." 
Hör. Carm. IH 2, 13 Dulce et decorum est pro patria mori. — 
T. 3 avriQ äyad'oq — ebenso Nr. in 20 — ist der Träger der 
aQexYjf vgl. ni 10; aber die echte ägerrj, das ävdga äya^ov 
yiyveod'ai, ist nur um das Leben feil, wie es von den vor Potidaea 
Gefallenen heißt im Corpus inscriptionum Atticarum I 442: 
noüdeg 'A'&tjvaloov yjvxoig ävriQQOTta '&ivxeg fjkXdSaW äQerfjv 
Tiarglda x r\yXaioav, „Und setzet ihr nicht das Leben ein. Nie 
wird euch das Leben gewonnen sein", n^i c. dativo = vniq 
c. gen. — V. 8 Jtioveg arfqoi W 832. — v. 4 o 342 fi Inavoag 
äkrjg Hol öiCvog aivrjg' nXayxroavvfjg ^ ovx Eon xaxcbxeQOv äXXo 
ßQoroXoiv. — V. 7 itd-Qoq^ weil überlästig, vgl. /312 und f 156: 
ex^Qog ydg juoi xeivog öficbg *Atdao nvXjjoiv Flyvexai, bg Jievifj 
eiHcov änatriXux ßd^ei, — v. 9 xat'sXiyxei wie das Simplex 
„beschimpfen*', q) 424 ov d 6 ieivog . . , hi fxeyaQoioiv iXeyx^h 
Hes. Op. 714 ok dk firj xi v6ov xaxekeyxexo} eldog, — v. 10 
TcaTiorriqf wie bei Homer = xaxdv „Unglück", z. B. x 360 alipa 
yäg h xaxöxtjxi ßgoxol xaxayrjQaoxovoiv. — v. 11 «Aco/iteros ein 
„fahrender" Bettler, ovöeiit cSpij „keine Acht" = dXiyooQta 
„Geringachtung", vgl. Her. HI 155 xfjg ovdsfua Eoxai cUgt] 
änoXXvfjLSVYig, so auch IX 8 wqyjv hnoirjoavxo ovdsfuav, Gegens. 
ojtovdrjv fjtsydXtjv enoirjoavxo, — v. 12 alöibg „Ehrfurcht", 
besonders vor Höhergestellten, öjtiq „Rücksicht", aus Scheu vor 
Strafe oder Rache. Vgl. Rol. 207, 24 : Den veigen enmac nieman 
behüten. Diu erde enmac in nicht üf gehaben, Scol er da 
werden erslagen. Er sterbe doch däheime. — v. 19 yvla iXa<pQd 
N Ql. — V. 30 rovq yeQmovq wiederholt das xovg naXaioxsQOvg 
mit Hervorhebung des Ehrwürdigen! xovq yeQal'Ovq: beachte 
den Daktylus mit der Verkürzung der penultima (v. 379 Ejujtatov). 
— V. 23 7cet(Td^ai erklärt das tovto. — v 33 ff. X 71 veco 
de xe ndvt eneoixev, ^AQtjixxajLtevq), öedaCy^evco ö^Si xaXx(p 
KeXo'&ai' ndvxa ök xaXä '&av6vxi tisq, oxxi (pavij]], !4AA' oxe drj 
noXidv xe xdQtj jioXidv xe yeveiov Alöcö x atoxvvcooi xvveg 
xxa/uvoio yeQOvxog, Tovxo dij oixxioxov jtiXexai deiXoioi ßQoxoioiv. 
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— V. 36 Der naiven Homerischen Sprache ist der Ersatz des 
pron. poss. durch <plXog eigentümlich: (pUog ^ujudg, <plXov ^toq, 
q)iXov XYJQ, (plka yovvaxa / 610. a^icixo^vx' : weil verwundet. — 
V. 38 iV^484 Kai d* ejei ^ßrjg är&og, o re xQdrog iarl jueyioxov, im 
Gegensatz zu dem ueoautohog 361. — v. 39 Der Grieche zieht 
die parataktische Fügung vor, während wir sagen: „wie . . so". 
^rjrdg ('^edofiai) IdeCv „bevninderungs würdig zu schauen". — 
V. 31 a-ß öia-ßdq „weit ausschreitend", M 458. — v. 83 
ßrriQi'^d'eig „sich aufstemmend", 241 ovdk nodeaaiv Elxe 
(nrjQi^ao'&aL 

Nr. II V. 1 XoSp(^ „seitwärts gebogen", „abgewandt", zum 
Zeichen der Ungnade. — v. 5 Wirkungsvoll fassen die Gegen- 
sätze i'^d^Qr^v und ifiXaq (chiastisch mit den Substantiven ver- 
bunden) das Distichon ein; sie gehören als Prädikatsakkusati ve 
zu '^e/btevog, d. i. ""existimans.* '^avärov xxL vgl. B 834 xrJQeg yaQ 
äyov juiXavog '&avaxoio, — v. 6 „Das Licht der Sonne schauen" 
ist bei den griechischen Dichtern die häufigste Umschreibung 
für das liebe Leben, so d 539 ovde vi fioi htIq ^H'&eX hi l^ayeiv 
xal öoäv (pdog fjeXloio, ^ 88 Oi» ng ijuev ^(bvtog xal kjil x'^ovl 
ÖBQxofjievoio, -Z 61 ^Oq}Qa de jaoi ^(oei xal öga (pdog fjeXloio, Theogn. 
Nr. IV 7 ^(oei xal OQa (pdog fjeUoio, Mimn., Nr. I 8 von dem 
Greise ovS avydg jiQoaoQCÖv xeQTietai fjeXlov, — v. 7 vgl. r* 132 
noXv'öaxQvv ^AQtja, '& 309 ätdi]Xov ^Agria, — v. 8 op^ij ist der 
Charakter, die Sinnesart, dann die ganze Art und Weise, „wie 
es so zugeht". — v. 10 riXd(5a:te intransitiv, wir fügen „es" 
hinzu. — V. 11 ycLQ schließt sich an v. 3 an. — v. 14 5 XQiöaq 
ist besonders der Feige, der in der Schlacht geflohen ist, wie 
Her. Vn 231 : oveiSog xe elxe xal äxijuitjv . . 6 xQeoag ^AQioxödrjjLiog 
xaXeojaevog, — v. 16 al(S%Qä jtad'Stv etwa = „sich in eine 
schimpfliche Lage bringen". — v. 17 StQjtccXiog „leicht zu er- 
raffen" (^ 164 xeQÖiwv i9'' aQTcaXecov), dann „angenehm", 
Gegensatz zu aTn^vijg „unfreundlich" : Theogn. 1353 UixQog xal 
yXvHvg xal ägnaXeog xal äjitjvijg . . vioioiv egcog, Mimn. Nr. 
14. — V. 18 vgl. A 281 öiqiov ig jtöXejuov. — v. 30 vairov 

Biese, Griechische Lyriker. II. 2. Aufl. 3 
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Akkusativ der Beziehung. — v. 31 vgl. Tyrt. Nr. I v. 31. — 
V. 27 ößQiiia BQya vgl. E 403 oßQijbioeQyög, — v. 39 reg ^man". 

— V. 30 alQsTv „bezwingen", 11 306 ^Er&a S' ävfjQ eXev ävdqa, — 
V. 31 N 131 ^Aanlg aQ äomd' ^Qside. — v. 33 iv öe. sc. rovroig, 
d. h. „dabei aber'', „zugleich''. — v. 33 JtsJtXruievoq (neldCco), 
auch bei Homer /^ 108 oxoneXcp nenkrj^hog, — v. 35 yvfir^reg 
sind hauptsächlich leichtbewaffnete Heloten mit Schleuder und 
Speer ; die onXkai, die Spartiaten und vornehme Periöken, trugen 
das odxog, eine fidxciiQa und ööqv juaxQov. 

Nr. m V. 1 f. Vgl. Theogn. Nr. XX 2 ff. iv Aay<p ri&e- 
Cd^aif 'rationem habere alicuius'. — v. 3 äger^q „wegen der 
Tüchtigkeit". — v. 4 Mit anderen Winden teilt Boreas die 
Eigenschaft großer Schnelligkeit; er ist xQamvög e 385, vgl. O 
170 ^Qg f^ 6V hv ix vecpeoyv TvifjTai vi(pdg fje ;|jdAata WvxQf] vnö 
Qinrjg al&QYjyeveog ßoQeao, ^Qg xQauivcbg fiefxavXa diinraro ^iQig. 
Auch bei Hesiod (Theog. 379) heißt er ahpYiQoxeXev&og. Allgemein 
ist sein Beiwort &Qrii'Kioq (Hes. op. 553, Ibyc. fr. 1), wie über- 
haupt Thracien als Heimat der Winde gilt. — v. 5 Tithonos, 
Sohn des Laomedon ; nachhomerisch ist die Sage, daß Eos, deren 
nooig er ist {e 1), ihn wegen seiner Schönheit geraubt habe, 
hymn. in Ven. 218 fJQTiaoev — inielxekov ä'&avdroiaL — v. 6 
Der Reichtum des Mi das, Königs der Lyder, und des Kinyras, 
Königs von Cypern, war sprichwörtlich. iidXiov = /mXXov, — 
V. 7 / 160 Kai jLiot vtzootijto), oooov ßaadevreQÖg ei/u, — v. 8 
Tyrtaios spielt offenbar auf ein altes kyklisches Gedicht, die 
Thebais, an, in welcher Adrastos, König in Argos, der bejahrte 
Oberfeldherr im Zuge der Sieben gegen Theben, sich wie Nestor 
im Heere vor Troja durch Klugheit und Rednergabe auszeichnete. 

— V 11 rXrivai c. partic. „ausharren". — v. 13 vgl. zu Tyrt. I 
V. 2 und Lycurg. in Leoer. 49: tä ydg dd'ka xov noXifxov roXg 
dyad'oXg dvÖQdoiv eaxlv kXev&eQia xal ägerrj. — v. 16 ogTCg = 
kdv xig. diaßdg vgl. zu Tyrt. I 31. — v. 17 rcoAffiecos an der- 
selben Stelle A 428. km — Xd'&tjtai: Tmesis. — v. 18 vgl. y 
73 Toi X akdovxai ipvxdg jiaQd's/LiEvoi. — v. 30 Refrainartige 
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Wiederholung von v. 10. — v. 31 'ärgetps gnomischer Aorist. — 
V. 32 „Des Kampfes WeUe" (Goethe). — v. 36 t 32 äanldag 
ojbupaXoeaaag, auch das vaxsQov TtQorcQov ist echt Homerisch. — 
V. 38 ägyakiov yrjqag vgl. Mimnermos Nr. 11 6; rikog yrjQaog 
OLQyaXeov. — v. 30 Vgl. Solon Nr. Vn 32. — v. 84 E 30 '»ovqov 
^AQfja. — V. 85 vgl. 70 x^ge tavrjXeysog ^aväroio, — v. 86 
Vgl. Pind. Nr. I 87 xXiog . . alxfiäg, laus bellica. — 88 nad'ibv 
im angenehmen Sinne, vgl. Theogn. Nr. XXI 5 xgadlrjv ei 
jieloojuai. — V. 40 ßXcbtrsiv : nvd xeXev'&ov a 195, vöov ßeßka/i/jiivog 
Theogn. 223; „Einbuße an . . erleiden lassen''. — v. 41 vgl. 
Aristoph. nub. 993 xal rwv 'ddxoyv xdig TiQeößvxiQOig vnavlarao'&ai 
TiQOOiovoiv. Her. II 80 ovjüupiQovrai de xal rdde äXXo AiyvTtnoi 
'EXXijvtov jbio'övoioi Aaxedaijbiovloioi' ol vecbreQOi amcov xoToi 
TE^eoßvxeQoioi avvxvyxovovxeg eixovoi Trjg ödov xal kxxQdjiovrai 
xal ejtiovoi e^ lÖQtjg vnaviaxeaxai, Cic. Cat. mai. XVIII 63 
Lacedaemone esse honestissimum domicilium senectutis : nusquam 
enim tantum tribuitur aetati, nusquam est senectus honestior. 
Ol 'KOft' avxov 'aequales eius'. — v. 43 i'K "fibqriq ^^von ihrem 
Platz". — V. 44 drficp vgl. I 13. 

Mimnermos Nr. I Hör. Epist. I 6,65 : Si, Mimnermus uti 
censet, sine amore iocisque Nil est iucundum, vivas in amore 
iocisque. v. 1 %QVöriq: „goldgeschmückt", F 64 Myj fwi öcoq' 
igaxä 7iQ6(peQ€ XQ^^^V^ ''AcpQodlxrjg, Verg. Aen. X, 16 aurea 
^ Venus. — V. 3 Z 160 Tco dk ywrj . . inefufjvaxo . . xQVTxxadlrj 
(pddxrjxi fuyifjfjievai. Z 25 u. oft ^lyrj q)d6xr]xi xal evvfj, — v. 4 
StQjtaXia hier = „angenehm", „süß". — v. 5 ijte( c. coni., 
später indv, — v. 6 dfia>$ TiaC statt xal ojLubg, — v 7 iiiQi(ivai: 
„Liebessorgen". 

Nr. H V. 1: Z 14:6 Oirj neg qy6kXo>v yevsi^, xolrj de xal 
&vdQa>v. 0vXka xd /lev x ävefiog x^l^döig x^^h äXXa de 'ff' vkrj 
TrjX&ffdovoa (pvei — eaQog S" emyiyvexai &Qr} — . — v. 3 ütfiyviov 
von nrjxvg (Elle), wir: „eine Spanne Zeit". — v. 4 ^löoxB^ xxL 
drückt die harmlose Unschuld der Kindheit aus, wie Soph. Ai. 
554 : Ev xcp cpQOveXv ydg jurjöev fjdioxog ßlog, "Eoyg x6 x^l'Q^^'^ ^o2 

8* 
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tö Xv7teio'9ai /id'&fjg, — v. 5 Homer kennt nur xfJQsg {^avdxoio 
B 302 (vgl. Tyrt. II 5, lU 35) oder sagt tautologisch * 66 
'Excpvyieiv '&dvat6v xe xaxov xai xtJQa fxikaivav, — v. 6 yijiQaoq 
gen. epexeget. wie xeXog '^aväroio = '^dvarog F 309, E 553, 
xeXog ydfwio v 74. — v. 7 vgl. x ^'^^ fjdvvv&d Tteg, ovu jbidXa 
drjv, — V. 8 1 ^Hoyg — exldvaxo näoav in aJav, — v. 9 
riXoq ci(fri^f vgl. v. 6. JtOQaiiBCtpBxai absolut, „ vorüberstreichen " ; 
beachte die Verkürzung des Modusvokals. — v. 13 a 248 
xQvxovai dk olxov, Jtsviri^ l§Qya = nevia. Z 522 egyov äxifirjoeie 
l^dxfjg (=" f^dxfjv äxijii,), — V. 13 ütaiöwv als einer Stütze des 
Alters. — V. 14 Derselbe Versschluß bei Tyrt. m 38. — v. 15 
d 716 äxog '^vfjiotp'&ÖQOv. 

Nr. III V. 8 ifJtSQ'HQiiiatai 'impendet', vgl. $ 513 ä'&avd- 
xoiaiv €Qig xal veXxog icprJTtxai. — v. 4 dfic5§ xal statt xal o/ifbg, 
— V. 5 vgl. d 716 xrjv ä* äxog ä/iq)€xv'^. 

Nr. V 5 f. Nach der Vorstellung der Griechen geht Helios 
am Abend bei den Hesperiden, im Lande Erytheia, zur Ruhe 
und fährt, sei es, wenn die Nacht heraufgezogen ist, sei es, 
wenn Eos aus dem Okeanos aufsteigt, auf einem von Hephaistos 
verfertigten Becher (vgl. Stesiclioros' ^Helios und Herakles") 
oder auf einem geflügelten Bette — wie hier noXvriQaxog evvYj 
(ip 354) und vjtÖJixeQog — über die Wogen des Okeanos dahin 
gegen Osten, um in der Frühe wieder seines Amtes zu walten : 
dort im Äthiopenlande warten seiner schon die Rosse, dort 
liegen auch in goldner Kammer seine Strahlen. — v. 7 XQ'^^^^ 
xijLii^evxa X 327. 

Simonides v. 3 vgl. Mimn. II 1. Xloq äviqQ ist Homer. — 
V. 4 CriQvoi^ iyxarid'svro „nahmen es sich zu Herzen". — v. 6 
auch Homerisch noXvrjQaxog ^ßrj und av&og fjßrjg iV484, vgl. 
Tyrt. I 28, Mimn. H 3. — v. 8 iXjtig im aUgemeinen Sinne 
„Erwartung, Sorge" = (pQovxlg, — v. 9 xdiiarog eigentlicli 
„Entkräftung", hier = vöoog. — v. 10 ravrrjxeZrai 'hua spectat'. 
Vgl. Hes. op. et di. 40 vtjtzioi ovde laaoiv oaco nXSov tjjuiov 
Tiavxog, — V. 13 rvlij^c „habe den Mut", „entschließe dich". 
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Eurip. Heracl. 943 rXfj^i rovg aovg TTQOoßkeireiv kvavrlovg sx&Qovg. 
Tcoi? «yad-cor partitiver Genetiv; vgl. a 140. rajulrj x<^Q^Co/^evi] 
TzaQeovtcov. 

Solon Nr. I V. 3 xoöjioi? in^v oJfW^v (= äoidi^v): 
„gesckmückte Rede, nämlich ein Lied'', ävr^ «yo^ijg statt der 
Prosa-Rede, d'in^voq = Jtoiovjusvog, „darbietend". — v. 8 rate = 
in dem Falle, daß wir Salamis aufgäben. ^oXiyavÖQoq war eine 
kleine Insel unter den Sporaden, SCtuvo^ bei Kreta. — v. 6 
S«>lafici?-ay-#n]s „einer der Salamis preisgibt". — v. 7 «^ümTo- 
(levoi = äTzoiQey^o/bievoL 

Nr. II V. 3 alaa „Schicksalsspruch, Wille". — v. 8J? 733 
u. 746 ^A'&rjvalrj xovqtj Aiog (xlyiöxoio . . dßQifxojtaxQYj. — v. 6 
YßriHaai Jtei9^iiBVOi „am Golde hängend", „von Habsucht 
geleitet". — v. 7 krotiiov: erg. eorlv „beschieden ist". — v. 9 
Tcari^eiv „im Zaume halten". — v. 10 etHpQOCfvvaq . • öairog 
„die Freuden das Mahles". xoOiabZv „sich hingeben". — v 13 
i^' ScQJtaYjj „in räuberischer Absicht". — v. 14 d'iiied'ka eigtl. 
„Grundlagen", „Satzungen". — v. 15 -4 70 KdXxag . ., 8g fjdei xd 
X eövxa xd x eaaöfieva tzqö t' iovxa. — v. 17 Die Metapher eheoQ 
(Wunde, Unheil) wird im folgenden durch xaxtj dovioovvrj, 
oxdöig EfjupvXog, nokefwg gekennzeichnet. — v. 19 ütöXeiiov Bvöovr^ 
ijteysiQSi: Beachte den Übergang von der mythischen Per- 
sonifikation bei Homer CAgrjg, noXe/uog) zu der frei poetischen ! — 
V. 31 övCfiieviiov = Demagogen. — v. 33 dvvoöoiq: „Klubs". 
roTq äöixovöi = den Volksverführern. — v. 38 OxQi^Bxai: 
„wälzen sich daher". — v. 35 /^ 54 ol de o exi . . rdr*' ev öeajuoToi 
deövxeov, — v. 38 aiiXsioi . . d^gai „Hoftür", er' . . ovx = 
ovxhi, ed'eXovoi: Personifikation ! So wird das xaxöv im folgen- 
den als ein wildes Tier gedacht (vjtsQ&oQev). — v. 38 «'ßxoöjfxa 
xöl agria „Ordnung und Harmonie" (Eintracht). Das Schöne, 
d. h. Symmetrische, Harmonische ist dem Griechen Sinnbild des 
Sittlichen. — v. 86 Die Metapher aus dem Pflanzenleben ist 
sehr häufig bei den Griechen. So finden sich äv^og fjßrjg, äv&og 
jnaviocg, oxdxvg (Saat) axf^g. Wir würden sagen : die sich regende 
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Betör ung im Keim ersticken. — v. 37 Das Gerade und das 
Krumme dient in allen Sprachen als Metapher für das Gute 
und Böse; ev^veiv dlxag oxoiidg: „Die schiefen Rechtsver- 
hältnisse, das verbogene Recht zurecht rücken, ins rechte 
Geleise bringen*'. — v. 39 {fJt' avrriq = unter dem Szepter 
der evvofxla, d. i. der „gesetzlichen Ordnung". 

Nr. m V. 3 iütOQ^^än^voq^ wie sonst das Aktiv, ^dar- 
reichen'', hnl bezeichnet den Überschuß. — v. 3 Bei Homer 
immer eldog äyrjtol (E ISl) „bewundernswert, hervorragend". — 
V. 4 ^riöev äeiTtig sc. eixog, nihil iis indignum, äjtQejteg, — 
V. 5 bildlich. 

Nr. IV V. 3 vßQig der Gegensatz zur acotpQoovvtj. 

Nr. V Liv. XXVni 27: multitudo omnis, sicut natura 
maris, per se immobilis est; et venti et aurae cient; ita aut 
tranquillum aut procellae in vobis sunt. 

Nr. VI Bei Horaz — Carm. I 2 Jam satis terris nivis atque 
dirae Grandinis misit Pater et rubente Dextera sacras iaculatus 
arces Terruit urbem — versinnbildlichen dieselben Phänomene die 
Gefahr des Staates, Bürgerkrieg, Unruhen u. s. f. — v. 5 
B^äQovta „si quem nimis extuleris". xara(PxsTVf nämlich rov 
e^aQ&evra. — v. 6 fi&ri = illico. voeTv jieqI „bedacht sein auf". 

Nr. VII Der Dichter steht unter dem Schutze der Musen 
(vgl. Hör. IV 3 Quem tu, Melpomene u. s. w.) ; der Epiker ruft 
sie an, daß sie sein Werk fordern {A 1, a 1). — v. 3 auch 
sonst xkveiv in diesem Sinne mit Dativ; Theogn. v. 4 ov 
de fwi xXv'&L — V. 3 oXßov = xQ'fiiAaxa, aber der Dichter strebt 
im Gegensatze zur Menge nur nach dem rechtschaffenen Besitz 
desselben ; ütQoq dfcoi? : die Musen sind nur die Vermittlerinnen, 
JtQÖq ävd'Qibütoyv vgl. Xen. anab. VH 6, 33 excov fikv Snaivov 
nokvv TiQog vfiwv äjtenoQevö/irjv. — v. 6 aldoTov: r 254 (piXog 
X eöf] atdoTog xe, — v. 7 JtiJtaiiai = xixxrjjbiai. — v. 9 JtXovrov : 
Attraktion des Substantivums an das Relativum, '9 74 äsidijUrev 
xXea &vÖQ(bv, otjui]g, xrjg xox äqa xkiog ovqavov ixavev, Verg. 
Aen. I 573 urbem, quam statuo, vestra est. — v. 10 ^von der 
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Wurzel bis zum Wipfel". — v. 11 (leriivai „nachgehen'' = „er- 
streben". — V. 14 ctQXri sc. rfjg äTfjg, — v. 16 diiv JteXsif välet, 
exsistit. — V. 17 i^ajtivriq öi: die Konstruktion geht v. 25 
weiter. — v. 30 aQovQrjg nvQotpoQOio M 314. — v. 21 ilf 283: 
Zeus umhüllet mit Schnee Kai nedla hoxovvxa xal ävögcbv nlova 
egya. — v. 33 Echt Homerisch ist die Umschreibung mit /levog. 

— V. 35 ovöif wir: „doch nicht". Es ist das uralte Problem 
(Hieb ! Psalmen !), wie das Glück der Frevler mit der göttlichen 
Gerechtigkeit vereinbar ist. — v. 36 Dem Sterblichen „läuft 
die Galle über". „Gottes Mühlen mahlen langsam". — v. 37 
Vergl. alkv . . diafuieQsg O 70. — v. 38 eg xeXog k^ecpdvYi: vgl. 
Psalm 73, 16 : „Ich gedachte ihm nach, daß ichs begreifen möchte, 
aber es war mir zu schwer, bis daß ich ging in das Heiligtum 
und merkte auf ihr Ende". — v. 39 f. Vgl. A 1^0 EX neg yaQ 
TS xal avxtx 'OMjLuziog ovx exeXeoöev, Ex de xal 6\pe xeXeX, avv 
xe jueydXq) änhiaav 2vv acpfjoiv xecpalfjoi yvval^i xe xal xexseaaiv, 

— V. 81 Vgl. Hör. Carm. DI 6 Delicta maiorum inmeritus lues 
und den Schluß des Dekalogs, Exod. 20, 5 : Er suchet die Sünde 
der Väter heim bis ins dritte und vierte Glied. — v. 33 vgl. 
Tyrt. m 30. 

Nr. VIII V. 3 cfoga, Meinung, Wahn. — v. 4 Soph. Antig. 
615 ä yoLQ df} noXvnkayxxog ehclg JtoXloig fxev ovaaig ävögcbv, 
noXXoTg S' ändxa xov(pov6(ov eQcoxeov, — v. 6 ä^aXio^f auch v. 
11 und 27, überhaupt ein Lieblingswort der Elegiker seit Homer, 
vgl. Tyrt. n 8, m 28, Mimn. HI 2, IV 1. — v. 6 7cars^d(Taro 
„er hat überlegt und sich eine feste Meinung gebildet". — v. 7 
Jteviri^ t^Qya: egya umschreibend, wie bei Homer egyov fiax^ig, 
noXefjLrfCa egya u. a. Mimnerm. H 12 jtEvlrjg S' egy ddvvrjQa jcekei. 

— V. 9 / 4 ^Qg d^ äve/ioi ovo Jiovxov dglrsrov ix'd'voevxa. — v. 13 
vgl. Tyrt. ni 18. — v. 13 vgl. d 737 xrjnov exsi TtokvdevÖQeov. 
aXXog vertritt einen Plural, daher xölaiv (Rel.). — v. 17 xd 
x(bv Movacbv xal "AjtokXcovog dcoQa von der Dichtkunst, z. B. 
Plat. Legg. Vn 796 e. — v. 18 aoq)iriq fiergov ist „das volle 
Maß der Weisheit", d. i. in der dichterischen Kunst. — v. 19 
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Vgl. i 564 ore fiiv ixdegyog AviJQTiaae 0oTßog ^AjtöXlcov. — v. 33 
h(fä die Vorzeichen aus den Eingeweiden, wie Xen. anab. XI 5, 
21 rd te hgä '^/luv xakä oi re okovol aufioi xd re o<pdyia xdXkiora, 
— V. 33 vgl. £'401 Uan^cov ddrJVTJ(pata q)dQfjLaxa ndoocov und 
II 28 IrjTQol noXvcpdQiAaxoi, — v. 34 vgl. Pindar (Ol. 13) iv '&Ecp 
Tskog, Gott führt es zum Ziele. — v. 36 ^ 218 tjma (pdQfJUixa 
sldcog, — V. 39 Den Erfolg verursacht der Zufall oder göttliche 
Einwirkung. — v. 33 vgl. Aristoph. ran. 188 not axrjoeiv (dich 
richten, zielen, halten) doxeig; — v. 33 Wer seine Sache recht 
gut zu machen sucht, fallt ahnungslos in äirj, und wer sie 
schlecht macht, dem gibt der Gott wohl einmal Gelingen. 

Nr. IX V. 3 diajbtelßead'al t( xivog „etwas für etwas ein- 
tauschen". — V. 4 äXXors äX2x}q ist formelhaft. 

Nr. X V. 5 Cic. Tusc. I 49, 117 und Cat Mai. 20, 73: 

Mors mea ne careat lacrimis: linquamus amicis 

Maerorem, ut celebrent funera cum gemitu. 

Vult credo, fügt Cicero hinzu, se esse carum suis, sed haud scio, 
an melius Ennius: Nemo me lacruüiis decoret, nee funera fietu 
Faxit. cur? volito vivus per ora virum (vgl. Hör. Carm. 11 20, 
Schluß). 

Xenophanes Nr. I v. 1 vvv yäg (Jetzt wollen wir trinken,) 
denn, ^djtedov = ddnedov, — v. 3 &XXo^ sc. naXg Aufzählung : 
„der eine'' . . 6 dh . , — ar^ctvovqi die Bekränzung ist für 
den Hellenen eigentlich immer ein Zeichen der Weihung, so 
kränzen sich die Hierodulen, die Beamten, aber auch jedermann 
beim Gottesdienst und beim Symposion, das ja mit ajtovdrj 
beginnt. — v. 4 fieCrdq ivg)QoCvvriq „eine Quelle des Frohsinns" : 
vgl. Klopstock, 'der Züricher See' Str. 3 u. 8. — v. 5 ütQodtbasiv : 
„Er verspricht nicht ausgehen zu wollen". ütQOÖovvai = 
ijidiTteiVf z. ß. Her. VII 187: Sme ovdev fxoi '^dy/ua JiaQlaraTai 
jiQodovvai rd gee'&Qa rcbv jtOTajbubv ioxi xcbv und VHI 52 tov 
(pQdyfiarog jtQodedeoxoiog, — v. 6 Die Tiigaiioif Krüge aus Ton, 
vertreten unsere Fässer; ctvd'og otvov, 'llos vinf, läßt auf sein 
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hohes Alter schließen. — v. ysQaQoq „ehrwürdig*', hier 
„stattlich'', „ansehnlich". — v. 10 ayß^nivri c. gen. wie jtXiJQrjg, 
— V. 11 Der Libationsaltar. — v. 13 Vgl. i 6 (ovdhv x^Q^^otegov) 
rj ox ev(pQoavvY} fiev exfj xdta drjfwv änavxa, — v. 13 ^^OipQiOV 
ist sowohl „fröhlich" als auch „verständig". — v. 14 ^ixpruioq 
„fromm", „andächtig" vgl. favete Unguis! — v. \h rä öiTtaia — 
nQ^aOBiv ist der Inhalt des Gebetes. — v. 16 Ar = ovv, 
JtQoyisijQorBQOV, vgl. Demosth. Lpt. 24, 1 3 fieyicrov e%(ü xal 
TtQOxeLQoraxov ("d. h. am nächstliegenden) üiQog vjuäg ebisTv, 163: 
roin äv evQoae üiQOxeiQOxaxov, — v. 18 nXtjv et jcdvv yrjQaXiog 
ettj' xoxE 9 ovS* äv ei JtQOJidXq) xqcoxo, avedrjv nicbv, vejuearjxov 
äv eirj, — V. 19 aivsZv Imperativisch, avcupaivsi „zu Tage 
fordert", „ein weises Wort beim Mahl ist wie ein Rubin, der in 
feinem Golde leuchtet", sagt Jesus Sirach. — v. 31 öiijteiv 
Imperativisch. — v. 33 ütXäö{iaxa im Munde des Aufgeklärten : 
„Märchen", „Wahngebilde". — y,%^ ardöiaq afp^öavdqi ^j^Dge- 
stümes Parteigezänke". — v. 34 sonst ev noXlfj 7tQ0jurj§elq, ex^iv 
xivd (Her. I 88) „jemanden mit vieler Achtung behandeln", hier 
jtQOlirid'Biriv ex^iv = venerari. 

Nr. II V. 1 ff. vgl. Tyrt. Nr. DI Anfang. — v. 6 beginnt 
der Nachsatz, in den v. 10 eixe xal mjtoioiv, den Vordersatz 
wieder aufnehmend, eingeschoben wird. — v. 1 Der Wettlauf 
war die älteste Form des Agons. — v. 3 Jtivrad'Xov: äk/m, 
jiodcoxeiav, diaxov, äxorca, TidXtjv. tiiiBVoqf d. i. der heilige 
Bezirk mit Tempel und Heiligtümern. — v. 8 IKc^q ist ein kleiner 
Fluß bei Olympia, das selbst am Alpheios liegt. — v. 4 s^ayv 
„sich darauf verstehend". — \ . o asd'Xov sc. excov. JtayzQciriov: 
jtdXrj und Tzvyjuij, — v. 8 öTr« im Prytaneion. — v. 18 Bbcij = 
äXoyiaxiog, temere. — v. 15 Zu ayad'O^ gehören Jtvxxrjg — 
jcevxa'&Xeiv — jtaXaiojbioamrjv — xaxvxrjxi Jtodcov, — v. 17 ovöe'(iev 
„noch auch". ütQÖxiiiov Jtdvxeov xcbv k'Qyeor, oaa Qw/xrjg AvÖQcbv 
egya Jiekei. — v. 31 poc<5 = vixcprj. — Die Wiederholung soll 
die Ironie des Gegensatzes verschärfen. — v. 33 ütiaivHV „füllen". 
livyipvq: thesauros. 
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Theognidea. Nr. I v. 1 Die Hochzeit des Kadmos mit 
der Harmonia bildete ein Lieblingsthema der Dichter ; alle Götter 
brachten zum Feste ihre Gaben; Apollo und die Musen und 
Chariten sangen und spielten. — v. 3 Auch bei Euripides 
begegnet der Spruch Sm xaXdv, (plkov iarlv (Bacch. 881), freilich 
in anderer Tonfarbung. 

Nr. II V. 1 f. ayad^( und xaxo£ sind als Gegensatz = 
nobiles — populäres (Adel und Masse) zu fassen, falls nicht eine 
platte Selbstverständlichkeit herauskommen soll ; auch in Nr. HI 
tritt statt der sittlichen Bedeutung die auf Macht und äußere 
Stellung bezügliche deutlich hervor. Sonst ist auch bei Theognis 
äya'96g und eo'&Xog der treffliche, tüchtige Mann, das Idealbild 
männlicher Vollkommenheit; ihn zieren Standhaftigkeit, Dank- 
barkeit, Mäßigung; den xaxög und dedög verraten Ungerechtigkeit, 
Undankbarkeit, Unersättlichkeit, Geschwätzigkeit, Unzuverlässig- 
keit. — V. 8 ölTtaq „Gerichtsentscheidungen, Gerichtsbarkeit", 
Hes. op. 272: et jbisl^a} ye dlxrjv ädixcoregog e^ei. — v. 6 SxQe^'' 
Bivai sonst äxge/iag e^eiv „sich ruhig verhalten". — v. 7 nimmt 
in tautologischer Breite v. 2 wieder auf. — v. 9 'äiigyvXoi steht äjid 
xoivov („innere", „Bürger-") zu ardoeig und cpovoi, 

Nr. in V. 1 Xaoi „Leute", „Bürger", y 214 rj ai ye Xaol 
iX'd'aiQova ävd drj/iov. — v. 2 oi ovre öixag fjdeoav, wie die 
Kyklopen. — v. 4 vgl. N 102 ^v^axivfjg iXd(poiaiv iolxeaav, ai 
T€ xa'ff' vlfjv @(b(ov JcaQdaUcov re Xvxcov r rjia niXovxai, — v. 5 
ayad'oCf vgl. Nr. II 1, von Glanz und äußerem Ansehen, auch 
schon bei Homer o 324 old xe xdig dyad'otoi naQaÖQdovai x^QV^^- 

Nr. IV V. 3 f. Hes. op. 96 : jliovvtj d" avxo&i "Ehtlg ev 
aQQi^xxoiot, döjLioioiv ^vdov efUfjLve, 197 f.: xai xoxe örj JiQog 
"OXvfuiov &7i6 x'^ovdg evQvodeltjg . . lA'&avdxcov fiexd tpvXa Txrjv, 
nQokmov^ dv&Qcojtovg Alddyg xai Nifieöig. — v. 5 Vgl. i 106 
von den Kyklopen KvxXcojtcov S* ig ydiav vneQ(pidXo)v äd^ejuioxcov 
'IxofAeff, 215 äyqiovy ovxe öixag ev eiöoxa ovxe '&ejuiaxag, „nicht 
des Rechtes Satzungen noch geheiligten Brauch". — v. 6 ovöe 
liev „noch auch", Xenophan. Nr. H 17. — v. 7 Vgl. zu Tyrt. 
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Nr. II 6. — V. 10 ^EXjtiöi re JtQtbrri = ^Ehitöi tzqmtij re, — 
V. 11 iJxoXiöq sinister „unrecht", II 387 axoXidg '&efjumag, — 
V. 14 C^iißoXa &rixdiisvoi . . „Beweise liefernd für frevles Tun''. 

Nr. V V. 1 vgl. r 132 TtoXvdaxQvv "AQtja, — v. 6 !P 520 
6 de X ay^i judXa tqsxsi, ovde zi jcoXX^ XwQrj jLieaarjyvg noXeog 
nedloio ^eovrog. 

Nr. VI V. 1 f. vgl. Selon Nr. H v. 4. 5 412 Zev . . mW^e 
vaicDv. — V. 3 eTtl „behufs". — v. 6 aQiCxeOd'aif probare alicui 
aliquid, „wohlgefällig machen", sonst nvd rivi, — v. 9 vgl* 
Versschluß X 263 öfjtötpQova '&vfi6v exovaiv. — v. 11 xriQag 
vgl. zu Mimn. Nr. II v. 5, Tyrt. H 5, IE 35, Mimn. IV 2. M 
402 Zet^g xfJQag ä/ivvev Ilaidög iov. — v. 13 Schluß vgl. zu 
Mimn. 11 6. 

Nr. VII V. 1 f. Die Macht des Liedes über das Leblose 
verherrlichen die Sagen von Amphion und Orpheus (vgl. Hör. 
Carm. in 11, 13); dem Alkathoos half Apollo beim Mauerbau 
in Megaris, wo er nach Erlegung des kithaironischen Löwen, der 
den Königssohn zerriß, die Königstochter und somit die Nachfolge 
im Reich gewonnen hatte. — nöXiv äxQtjv X 383 = äxQOjtoXiv. 

— V. 4 C 156 d'Vfwg . . €vq)Qoavvuoiv lalverai, vgl. Nr. VI 10. 

— V. 5 Apollon weilte im Winter in Lykien (Patara am Xanthus, 
vgl. Verg. Aen. IV 143), kehrte im Frühling nach Dolos oder 
Delphi zurück, und dann ward allerorten der hehre Gott gefeiert. 

— V. 10 I 639 av ö" tXaov ev&so '»v/udv. 

Nr. VIII V. If. Vgl. Hes. op. 448 <^Q<i^€a'»ai S evr dv 
yeQavov (pcovtjv sjtaxovöfjg *Y\p6'&ev ix vecpioiv kviavaia xexXrjyvirjgf 
"H X äQoxoio xe orjjLia (pigei, xal x^ij^cnog &Qrjv Aeixvvei djußQtjQOv ' 
XQadlfjv ö' edax ävÖQog äßovxeco. — v. 8 iiiXaivaVf tristem, P 
83 'ExxoQa (f aivov äxog nvxaae (pQSvag äjLuptjusXalvag u. ö. Das 
Düstere ist Sinnbild der Trauer. — v. 5 xvycor iugum. 

Nr. IX V. 3 Im euböischen Nysa war eine Wunderrebe, 
die am Morgen blühte, am Mittag Herlinge, am Abend reife 
Trauben trug (Soph. fr. 234); von dort besuchte Dionysos an 
Festtagen Theben, Antig. 1130 xal ae Nvoatcov dgicov xiooiJQeig 
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ox^ai x^^Q^ ^ äxrd jtokvord(pidog Jtefjjrei. — v. 3 Eur. Iphig. 
Aul. 178 'EXivav an EvQcora dovaxorQoqnyv IldQig . . eXaße, — 
V. 4 iipiXew: „nahmen gastlich auf, Homerisch. — v. 5 vgl. 
t 33 *AXX ijuöv ov noxe '^vfiov evl axrj'&eaoiv Snev^ov (KaXvxpcb 
xal KIqxyj), ''Qg ovdhv yXvxiov ^g Tiatgldog ovde xoxrjiov riyvexai, 
et Ji€Q xal xig äjiÖTiQod'i niova oTxov Falfj ev äXXodajifj vaiei 
andvevd'e xoxrjiov, — v. 6 vgl. ebenda von Ithaka v. 28 ov xoi 
ey(b ye ''Hg yalrjg dvvajLiai ylvxeQCoxegov äXXo Idio'&ai, 

Nr. X V. 1 dXkd oft am Eingang des Gebetes. naiQiov: 
so daß es eintrifft, sich erfüllt. — v. 7 = Mir ist es gegangen 
wie dem Hund in der Fabel, welcher. — v. 9 rcov sc. &vdQ(bv . . 
ovkrjadvxcDV, Vgl. X 346 Ai ydg noyg avxov fie jLievog xai &öfi6g 
ävelrj ^Qfji änoxafjivofievov xQsa edfievai, old fjt eoqyag, 

Nr. XI V. 1 iiiütiOöi „hereinbrechen möge*', vgl. Hör. Carm. 
DI 3, 7 Si fractus illabatur orbis, Impavidum ferient ruinae. — 

V. 3 JtOQCfWQOV = 7tOQ(pVQ€OV. 

Nr. XII V. 8 Da er die Götter ehrt, so ist er auch den 
Göttern lieb. — v. 4 UXaxaviaxovg ein Bach, der vom Taygetos 
herablließt. — v. 6 äjrO'OTteödoeiq. In den Kyprien (Athen. H, 
p. 35) stand Olvov xoi, Mevikae, '&eol jtolrjaav ägioxov Ovrjxoig 
äv&QcoTioiaiv djiooxeddaai juekedcovag. Hör. Carm. H 11, 17 
dissipat Euhius curas edaces. — v. 6 Vgl. Theogn. 469 orriv äv 
fifjLcbv OiOQfiyid'ivr* ol'vio („berauscht) jxak&axbg xmvog «%. 

Nr. XIII vgl. Solon Nr. VHI v. 29 f. — v. 1 axri und 
xsQÖog, „Verlust und Gewinn". — v. 3 vgl. Solon Nr. VHI 24 
xal xolg ovdhv ejieaxi xeXog. — v. 8 „Die Grenzen, die ihm seine 
Ohnmacht setzt". 

Nr. XIV Vgl. Soph. Creusa (fr. 328) KdXhaxov hoxi xovv- 
dixov 7t€(pvx€vcu, Acpoxov ök x6 i^YJv ävooov, ffÖLOxov S Sxcp Ildgeüxi 
Xfjtpig (OV €Qq xa-d* fj^egav, 

Nr. XV V. 1 avxBQVöaCd'ai m. gen. „aufwiegen mit, gleich 
hoch schätzen wie". — v. 3 aS^ioq mit dem Infinitiv. — v. 7 
hüti ütdvxaq avd^ibütovq „in der ganzen Menschen weit". — v. 10 
oM* • • erg. avxovg. 
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Nr. XVI V. 1 voov (f: der Deutsche ordnet unter: 
„während"^. — v. 3 d'iiisvoq: „dir schaffend". — v. 6 iiif^ yiUoöö=ij: 
wir sprechen von „Doppelzüngigkeit". < 

Nr. XVII V. 3 diaißoX(7i = diaßoX^. — v. 8 &iJi,aQro}kffii 
„bei Vergeh ungen''. — ^ v. 6 (piQHv: nämlich &iiaQra}Xdq: „an 
sich tragen, verüben". 

Nr. XVIII V. 1 ijuyiß'dvioi = äv&Q(07ioi, vgl. Pind. Ol. 
VI 50: /idvTiv hnix&ovloig e^o^ov. Zum Inhalte vgl. P 446 Ov 
fJLEv ycLQ n jiov eoTiv 6iCvq(ot€Qov ävdgdg üdvxiov, öoaa re ywiv 
ETIL Jivelei re xal eQjtei (a 129), Soph. Oed. Col. 1225 Mrj (pvvai 
Tov änavxa vixq Xöyov x6 ff, CTtel (pavfj, ßY}vai xeT^sv o'^ev nsQ fjxei, 
Ttokv devTEQov cbg taxioxa, Bacch. fr. 2 OvaxoXoi jj^rj (pvvai 
cpeQioxov Mrjd* äekiov TtgooideTv q>iyyog ' ^OXßiog (f ovdelg ßgorcbv 
Tidvxa xQOvov. Cic. Tusc. I 48 Non nasci homini longe optumum 
esse, proxumum autem quam primum mori. — v. 3 vgl. zu 
Tyrt. Nr. II 6 und P 371 avyrj fjeXlov öieia, — v. 4 y^r 
^jtisCCdfisvov (von ejiievwjui = €(pswvjbii) „sich in die Erde 
hüllend" = begraben, Pind. Nem. XI 16 '&vaxä fjLEfivdo&io 
TteQioxeXXcov /biekrj xal xeXevxäv &Jidvxa>v yäv ejiieaodfievog. Xen. 
Cyr. VI 4, 6 yYJv ejiieaoao'&ai. 

Nr. XX V. 3 aQ^ fiv das Imperf. mit äga verbessert eine 
vorher gehegte falsche Meinung, ins Präsentische hinüberspielend : 
also ist es nicht, wie ich wähnte, daß auch die andern etwas 
wert sind. — v. 3 Rhadamanthys, der Totenrichter. — v. 4 Des 
Aiolos Sohn, Sisyphos, untersagte seiner Gattin, ihn zu bestatten, 
und erlangte in der Unterwelt die Erlaubnis, zurückzukehren 
zu den Lebenden, um jene zu bestrafen. — y. 6 a bß Akl de 
jbuxXaxoToi xal aifwUoiai köyoioiv OeXyei, — v. 7 Die Schatten 
sind nur etdcoXa, empfindungslos, ohne Denken und Wollen, vom 
Geist und seinen Organen verlassen. — v. 9 vgl. 11350 ^avdxov 
de fjtsXav ve(pog djMpexdXmpev, ebenso d 180. — v. 10 erg. aus 
ovriva : oaxig, — v. 11 vgl. Mimnermos Nr. 11 9. nagaiisi^Brai 
Conj. aor. — v. 16 vgl. x 203 ^loxe ipevdea noXXä Xiycov 
Exv/bioioiv ojuoTa, Hes. Theog. 27, wo ebenfalls ohne die schlimme 
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Bedeutung von ipevdog die Musen sagen: idjuev ipevdea jtoXXd 
kiyeiv ixvfioujiv öfwia, „Märchen noch so wunderbar, Dichter- 
künste machen's wahr." — v. 16 -4 249 NiarcoQ . . Tov xal äjib 
yk(X)oor}g fiiXixog ylvxlcov Qeev aidifj, — v. 17 Die Harpyien 
(üoddQyrj 11 150, 'AekXojtovg, OveXXa u. ä.), ursprünglich die 
Sturmwolken, denen sich die Winde vermählen, dann geflügelte, 
schnell hinraffende Todesgöttinnen. — v. 18 Kaiais und Zetes 
überholten an Schnelligkeit selbst die Harpyien. Vgl. Tyrtaios 
Nr. DI Anf. — aq)aQ adv. pr. adi. „im Nu*' = schnell. — v. 19 
vgl. xl'&efiai ipfj(pov und yvw/birjv bei Herodot DI 73 und 80. — 
V. 30 vgl. Eurip. Bacch. 310 /ifj xb xgdxog a%j(Ei dvvafxiv 
äv&Qconoig e^biv, 

Nr. XXI V. 1 = ijieidäv nqcbxov avxov yj yfj STzixakvyjfj, — 
V. 2 erg. dg aus dem voraufgehenden ov, vgl, Nr. XX, 10. — 
V. 4 So bei Homer öcoq' Iqaxd . . *A(pQodlxYjg (F 64). — Zum 
Ganzen vgl. Fragm. Mel. adesp. 46 ^ETieixa xetoerai ßa^devÖQcp 
'Er ;f^ov2 ovfuiooliov xe xal Xvqäv äfioiQog *Iaxäg xe navxeQniog 
avXwv, — V. 5 XQaöiriv Akkusativ der Beziehung. 

Nr. XXII V. 1 <p(Xov . . 9viiov9 vgl. zu Tyrtaios I 25. 
7carar(d'SCfd'ai „richten auf. — v. 3 <piQJl' Subjekt ist &vju6g. 
— V. ä vgl. Mimnermos Nr. HI, 1. ^ 36 vhg d)xstai (bg ei 
nxEQOv fik votj/bia. — v. 5 J? 84 ^Qg ot jbtkv noviovxo xaxä xga- 
xsQfjv vo/i(vrjv, Oed. Col. 1313 öogvooovg ' AjLupidQecog. — v. 6 
M 314 aQovQtjg TzvQotpoQOio, 

Nr. XXm xaxoTaiv Dativ von xaxd, — v. 3 vgl. zu 
Nr. n If. o^vriQfi „leidenschaftlicher'' als die xQadlrj xcov 
äya&cbv. — v. 8 „Res facta infecta nequit esse", „Glücklich ist, 
wer vergißt, Was nicht mehr zu ändern ist". — v. 4 „Mache 
dich nicht verhaßt, und werde dir selbst nicht zur Last. — v. 7 
jiv&fieva, vgl. Solon Nr. VII 20. — v. 9 0.13 TdQxaQov '^SQÖevxa^ 
Zum Gedanken vgl. Xen. anab. II 5, 7 x6v yaQ d^ecbv ndXefiov 
ovx olda ovx ojib nolov Slv xd^ovg (pevycov xig anoqwyoi ovx* slg 
Tzotov äv axöxog äTzoÖQairj oifS^^ oncog äv eig exvQOv xcoqIov äjtooxal^, 
Psalm 139, 8: Führe ich gen Himmel, so bist du da; bettete 
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ich mir in die Hölle, siehe, so bist du auch da. Nähme ich 
Flügel der Morgenröte und bliebe am äußersten Meer, So würde 
mich doch deine Hand daselbst führen, und deine Rechte mich 
halten. 

Nr. XXIV. Ähnliche stolze Bekenntnisse Hör. IV 8, 
26 : Virtus et favor et lingua potentium Vatum divitibus consecrat 
insulis. Dignum laude virum Musa vetat mori : Caelo Musa beat ; 
IV 9, 26 omnes inlacrimabiles ürguentur ignotique longa Nocte, 
carent quia vate sacro etc. Vgl. das Schwanenlied H 20 Non 
usitata nee tenui ferar Penna biformis per liquidum aequora 
Vates und IH 30 Exegi monumentum etc. (Ovid Met. XV Schluß). 

— V. 1 ^ 510 xard tiövtov äjtsiQova xv/iatvovra, — v. SiT 212 
jLieya xev 61 vnovQdviov xkiog eitj . . Atel d" iv dahrjai xal eikamvijoi 
naqeoTai, — v. 4 Her. IH 157 oi BaßvXcovioi ndrteg Zwtivqov 
eJxov iv oTÖ/biaoiv aiviovreg, — v. 6 „Durch Sittsamkeit liebens- 
würdig*'. TiaXä und Xiyia inneres (effiziertes), oe äußeres (affi- 
ziertes) Objekt. — v. 10 Vgl. den Versschluß S 238 äcfr&ixov 
ahl u. ö. — V. 13 / 4 ndvxov Ix&vdsvTa, « 1 58 novxov kn 
ätQ'öyeTOv. — v. 14 Vgl. Nr. XXI 4. Plat. legg. f 296 e rd rcbv 
Movöcov re ical *Ajt6XXo)vog dcbga, ioöxifpavoq^ Beiwort der 
Aphrodite im Homerischen Hymnus; auch von Athen und von 
den Musen bei Pindar u. a. — v. 16 Ergänze ^. 

Nr. XXV V. 3 vgl. zu H 1. Zu d.viäo'&ai hil^et evq)Qalveo'&ai 
den Gegensatz Xen. Mem. I 1, 8. — v. 3 3taQhQ%tBrai vgl. 
Theogn. 419 nokXä fAs xal ovvdvxa naQBQxexai, Hier ist es un- 
persönlich. V. 5 o^vena „daß". — v. 5 f. Mit der Allegorie vgl. 
Hör. Carm. I 14, der sich an des Alkaios Seebild (Nr. IE) anlehnt. 
Ttata'ßaXövrsq. — v. 6 IMTijAco^ Jtovroqf d. i. das ägäische Meer. 

— V. 9 „Wie sie es treiben". Tcvßegviqrriq : von dem Mächtigsten 
der Aristokraten zu verstehen. — v. 11 x6(Tfio§ „Zucht und 
Ordnung''. — v. 13 <f«ö'ju6§ Ackerverteilung, bei welcher der 
Pöbel den Hauptgevnnn erhält, iq [liöov = e^ Toov, ex aequo 
„unparteiisch" ; wie !P 574 ^Eg jueoov äjbKporeQoiöi dixdooarE. — 
V. 13 ipoQtriyoi „Lastträger". — v. 14 xara-jriji. 
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Arehiloehos Nr. I v. 1 vgl. P 211 ""AQtjg . . deivög evvdXiog 
und jT 47, wo Diomedes und Odysseus "Ageog ^egänovre genannt 
werden. Movödiov d^eQcijteDv begegnet im Homerischen Hymnus 
(XXXn 20), bei Theognis y. 769 u. ö. — v. 3 Movaiiov öwqov 
episch. T 64 d(bQ^ sgarä ' AcpQodlxYig, Hesiod Theog. 93 Movodcov 
IsQYj dooig, Opera 662 Movoai ydg fi idlda^av ä^eacpaTov vjuvov 
äeideiv, — vgl. zu Theogn. Nr. XXIY 14. 

Nr. II Vgl. Hybrias' Soldatenlied. — v. 1 fiaga „ Gersten- 
brot ". Das Schwert ist ihm sein Alles, darauf (ev) beruht alles. 
— V. 3 vgl. «196 oXvoio fjdiog, ov /lloi e'dwxe Mdgcov . . iQCvg 
" ÄTioXXayvogy bg ^lofiaqov afjupißeßrjxeL Ismaros ward auch Ma- 
roneia genannt und lag in Thracien, eine Besitzung der Thasier. 

Nr. III V. 1 Die Saier waren ein thracischer Volksstamm 
um Abdera herum. — v. 3 d^avarov riXoq vgl. zu Mimnermos 
Nr. 11 5 und 6. — v. 4 vgl. Hör. H 7, 10 celerem fugam Sensi 
relicta non bene parmula. (Man beachte die laxe Auffassung 
des Joniers im Gegensatze zu der Dorerin in Sparta, die zu 
ihrem ins Feld ziehenden Sohne sagte: „Mit dem Schilde oder 
auf dem Schilde kehre zurück!^) — v. €QQh(o: vgl. I 376 äXXd 
exrjXog €QQ€tco. 

Nr. IV V. 1 vgl. 159 ßeXea orovöevra und A 445 noXv- 
OTOva xrjde iqnjxev. — v. 3 iieiupoiievog „scheltend''. — v. 3 
vgl. A 34 noXv(pXolaßoio ^aXdaoi]g u. o. — v. 4 xat'ixXtfCBV. — 
diJupi „inmitten''. ~ v. 6 Hör. Carm. I 11, 3 Ut melius, quid- 
quid erit, pati! I 24. 19 Durum: sed levius fit patientia, Quid- 
quid corrigere est nefas. ü 49 TXrjrdv yaQ Mdigai '^v/udv '&eoav 
äv&Qibnoioiv, ijt'fd'eCav. — 9 vgl. Z 339 vlxrj d' kn^afielßerai 
ävdgag „wechselt zwischen den Männern". — v. 10 „Werfet von 
Euch . . . und harret aus!" 

Der Jambus. 

Solon Nr. I v. 3 „Schon den Fang umschließend" — 
dyaad'eiq „Voll Staunen über den großen Fang". — v. 4 vgl. 
Aescli. Prom. 472 äjiootpaXelg (pgevcbv nXdvq. — v. 7 vgl. Plat. 
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Euthyd. 285 C ^Eyd) juiv, Scpfj, xal avrög, c5 SibxQOtegf hoifiog 
sl/M Jtagixsiv ejuavrdv roTg iivoig, xal iäv ßovXwvrai dsQeiv hi 
fjiäkkov fj vvv dsQovoiv, et fioi ^ doQä [xi] etg äoxov xeXevT^aei 
&oneQ fj rov Maqovov, diXK sig äQeri^v, 

Nr. II V. 8 iiidvag „wodurch ich . . hätte**. 

Nr. in V. 1 Tcor = c5v. aSvsTca = evsxa, — \. 3 Die 
Antwort ist: nichts! — v. 8 „Vor dem Richterthron der Zeit**. 

— V. 6 oQov^, „Zinssteine**, Tafehi, welche mit Angabe der 
Schuldforderung auf verschuldeten Grundstücken aufgestellt 
wurden. Solon beseitigte sie durch seine oeiodx^eia, — v. 10 
vgl. 56 fxefxaoav de xal &g vofuvi judxeo'&ai Xqeidl ävayxalfj, 
„aus zwingender Not**. — v. 13 (hg av begründend: „wie man 
begreift, wenn man bedenkt**. — v. 30 TcivxQov eigentl. Treib- 
stachel, hier „Herrscherstab". — v. 23 Er schüttelt die Milch und 
schöpft die Butter ab. — y. 34 „Zwischen den streitenden 
Parteien**. 

Archilochos Nr. I v. 1 rid'sTv statt des Imperativs, w&evai 
c. dat., sonst örtlich (x 333 xoXecp jukv &oq '&eo), hier „über- 
lassen**, Hör. Carm. I 9, 9 permitte divis cetera. — v. 3 vgl. 
71 211 'Prjtdiov dk '&eoToi, toi ovQavbv evQvv e^ovoiv, ''Hjuev xvdrjvai, 
'&vrjx6v ßqoTÖv fide xaxcboaif Hes. Op. 6 "Peia S* äglCrj^ov juivv'&ei 
xal ädrjXov äi^ei . . 2^g vyjißqefxexrjg, Hör. I 34, 12 Yalet ima 
summis Mutare et insignem attenuat deus, Obscura promens. 
MeXaiva yaCa auch B 699. — 3 vgl. Soph. El. 967 xoXoiv ex^QoXg 
ev ß^ßri^oCiVf „in günstiger Lage sich befinden", „gut stehen**. 

— V. 5vgl. !P603 ejiel ovxi noQtioQoq ovS" äeol(pQ(ov „verrückt". 

Nr. n V. 3 Verbinde havxlov dvajuev&y, ävadt: „Tauche 
empor" : Die Psalmen und die griechische Poesie sprechen oft 
von den Wogen des Leids, der Sorgen, des Unglücks u^ ä. — 
V. 3 ^ doTCOlCiv = ev JCQodoxfjaiv „auf dem Anstand A", „in 
Erwartung". — v. 7 QVO^idg ionisch = Qv&juög „Oemlitsart", 
vgl. Theogn. 963: MrjTiox^ hjiaivT^öfjg, tiqIv äv elöfjg ävÖQa 
oaq)rjvs(og, 'OQyt]v xal ^v&fiöv xal xqotiov ovxiv ^x^l 

Biese, Oriechische Lyriker. IL 2. Aufl. 4 
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Nr. III V. 1 Die Menschen sollen nichts verschwören, vgl. Soph. 
Antig. 388 ßQoroTaiv ovdkv eax* äjicojuoTov, — v. 6 x&TtleXjtra = 
^al enlekTtta. — v. 7 Ein seitdem beliebtes Spiel mit Natur- 
unmöglichkeiten, gewiß im Anschluß an sprichwörtliche Wen- 
dungen; so läßt Euripides (Med. 410, Hiket, 620) die Quellen 
rückwärts fließen und Theokrit (V 124) die Dornen Veilchen 
tragen; vgl. Lucr. V 128 Sicut in aethere non arbor, non 
aequore salso Nubes esse queunt neque pisces vivere in arvis ; Verg. 
Bucol. I 59 Ante leves ergo pascentur in aequore cervi. Et freto 
destituent nudos in litore pisces, VDI 52 aurea durae Mala 
ferant quercus . . . Hör. Epod. 16, 34 Ametque salsa levis 
hircus aequora u. ä. 

Nr. IV naqaeiQio ipqivaq „den Geist verkehren*', d. h. 
„verrückt werden", vgl. Nr. I v. 5 naQi^oQog, — v. 8 '^grigeicd-a ^^= 
flQYjQEig (Plusqupf. von &QaQiox(o)i „wohl versehen sein*'. 

Nr. V V. 1 Gyges, lydischer König, sprichwörtlich wegen 
seines Reichtums bekannt, wie Krösus. fxiXei persönlich kon- 
struiert, wie auch bei Homer. — v. 3 ov(f -xco = ovöenco 
äyalojuai (= äyajuai) ich bewundere im Sinne von Nachstreben, 
Begehren. Nil admirari (Hör. epist. 16, 1) bezeichnet jene 
Gemütsruhe, welche sich durch keine „unrichtige Wertabschätzung 
und kein falsches Begehren" trüben läßt (ä&afißia = ei'&vfita). 

— V. 3 '&ea)v €Qya: hohe Dinge, göttliche Großtaten. iQiio 
ionisch = kgäco, 

Nr. VI. Nachgebildet von Horaz epod. 10. — Der ver- 
lorene Anfang enthält: Namen des Gegners, Schilderung seiner 
Seefahrt und den Wunsch, daß ein Sturm ihn scheitern lasse. 

— V. 1 Vgl. € 389 HvjLKni Jirjycbv TiXä^ero. — v. 3 Sa^vdijööio ; 
Stadt in Thracien am Pontus Euxinus. €V(pQovs(naTa: ist im 
bitterepa Hohn gesagt. — v. 3 ©QrfCxeg «x^oxofioc, ebenso A 533 
„mit Haarschopf geschmückt^. — v, 4: vgl, O 132 ävajiXijoag xaxä 
noXXd. -— V. 6 Tt^nriyöx^ avxov: von Xdßoiev abhängig, ix zov 
QoMov: „von der Brandung her". J — v. 7 gwxla (Plur.^ 'Seetang'. 
ijtBy^oi: erg. avno „zudecken möge" (in Wasser). — • v. 8 JZ^43 
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e^exvXio'&ri JfTQrjvfjg ev xovirjoiv S7tl 0x6 fxa, — v. 9 &XQaoifj = 
äxQarrjg &v ^kraftlos". — v. 10 Y 22d ''Axqov ml ^Yjyfiiva äX6g 
nohdio. dyov = iyyvg. — v. 11 „Das möchte ich zu gerne sehen 
von ihm . . .'' — v. 13 Auch wir sagen: das Gesetz, die Sitte, 
die Treue „mit Füßen treten*', Xä^ ßaiveiv . . eigl. „nach hinten 
ausschlagen mit dem Fuße*'. 

Semonides v. 1 vgL Solon Nr. Vin v. 24 und Eurip. 
Or. 1545 TsXog exei daljucDV ßQoxdig, reXog ojtq ^iXei. — 
V. 8 i^neQoi oft ein Beiwort der Menschen, Aesch. Prom. 83 
i^cov yeQa ovXcbv iiprjjuiQoioi JZQOOTl'&fj, — v. 5 Solon fr. 16 
ndvTfj ($' d&avdtcov äipavrjg vöog är&Qd>Jioioiv. — v. 6 iXjtiq, 
vgl. Theogn. Nr. IV. eniJteid'BiT], nur hier: „die Überzeugung*', 
„das Vertrauen*', „die Zuversicht". — • v. 8 vgl. W 833 neQi- 
nXofjLBvovg inavrovg. — v. 9 vioixa = v€0'f{i)ra (hog) „übers 
Jahr**. — V. 10 Die Dative entsprechen einem abl. limitationis. 
— V. 11 vgl. Mimnermos Nr. in v. 2 ägyaXeov xai ä/jLOQ(pov 
yrJQag . . v. 15 vgl. Solon Nr. VIII v. 9 f., i 68 Ny^voI S" biwqd 
iVEfiov ßoQeriv vecpeXrjysQha Zevg AaiXani '^eoTieolfj, — v. 16 ß 
54 noXeeaoiv dxrjoaro xv/iaoiv, ZT 391 eg S' äXa JioQcpvQirjv, — 
V. 17 Vihoayvrai = voi^ocoviaL — v. 18 dvCrrivoq hier „unselig, 
abscheulich", Soph.. El. 126 nai dvoTavordrag juatQog. — v. 19 
avrdyQsroi aktivisch „selbst wählend, freiwillig". — v. 30 an' 
= äjieouv, — V. 21 avejtiipQaöxo^ „unbemerkt, unvermutet*'. — 
V. 33 ^ai/Lier ; Der Dichter geht zur ersten Person über, indem 
er bescheiden sich einschließt. — - „Was nützen uns die schweren 
Sorgen, was hilft uns unser Weh und Ach?" 

Das Lied. 

Alkman Nr. I v. 3 <piQiiv = (peQeiv. ßdXs = ä ßdXe (vgl. 
äye „wohlan") utinam. TcriQvXog das Männchen des Eisvogels. — 
V. 3 aXTCVihv (jioXv'&Q'rjvog xal jioXvdaxQvg) wenn er nistet, sind 
die alkyonischen Tage, 14 sturmfreie Wintertage, in denen äxv- 
jLiarov Hai yaXijviov änav xb neXayog, o/lioiov (bg elneiv xaxojixQco 
(Pseudo-Plato Alkyon). — v. 4 ri^cfe^s „furchtlos**. Bei Homer 

4* 
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(v 108) begegnen (pdgea . . äXmÖQqwQa, Der EisYOgel ist ein 
Meervogel und von buntem, strahlendem Gefieder. 

Nr. II V. 1 Ähnliche Naturbeseelungen s. Theogn. v. 8 
iyiXaaae dk yata neXc&Qrj (vgl. T 362) yijd^aar dk ßaWjg novxog 
äkog TioXifjg, Aesch. Prom. 89 novxUov xvßjtdtcov äviJQi'9/AOv yiXaofxa, 
431 Crivei ßv&ög, Agam. 565 ^ ^dXjiog, ehe növtog h jLiearjju^ 
ßqivaig Koixaig äx'öfxcov vtjvifxoig süöoi nea(bv, CatuU o. 31 o 
undae, Ridete, quidquid est domi cachinnornm, Ovid Met. 
VIII 184 per muta silentia noctis: homines volucresque ferasque 
Solverat alta quies . . Immotaeque silent frondes, silet umidus 
aer. Verg. Aen. IV 522: Nox erat et placidum carpebant 
fessa soporem Corpora per terras, silvaeque et saeva quierant 
Aequora . . Cum tacet omnis ager, pecudes pictaeque volucres 
quae . . . Rura tenent, somno positae sub nocte silenti. — Die 
<pdQarf% ist eine „Felsenkluft*', Aesch. Prom. 142 tfjode (pdQayyog 
oxoniXoig h äxQoig, '^oQaÖQa ein vom Waldstrom gerissener 
Spalt, eine „Schlucht**. — v. 8 {liXaiva yala^ vgl. Archil. iamb. 
Nr. I 2 jüteXalvfi x^^^f Semonid. v. 14 fieXalvrjg inb %'&ov6g, — 
V. 4 6Q^C7uZoq wie dQsaixoixog, „in den Bergen sein Lager habend" ; 
Homer sagt von den Kentauren A 268 qrrjQoiv ögecxcooiai, — v. 
7 vgl. M 237 olcDvouji tawjtr^QvyeCCkf „mit ausgespannten 
(Stamm rer-) Flügeln**, „flügelspannend**, 

Alkaios Nr. I Vgl. Hör. Carm. I 10 Mercuri . . . te 
canam . . — v. 1 iiiöeig, sonst medial bei Homer : noXifxoto und 
vooToio fxideo'&aif vgl. aber Soph. fr. 341 Ilöoeidov, 8g Atyalov 
[xeöeig jiQcovög fj yXavxäg jLiideig ebavijüLov Xljuvag. — v. 3 9viioq 
'animus me fert*. iSiivriv = vjuveTv. Vgl. Ovid, Anf. der Metamorph. : 
In nova fert animus mutatas dicere formas. — v. 8 vgl. Verg. 
Aen. Vni 139 Mercurius . . quem Candida Mala Cyllenae gelido 
conceptum vertice fudit. — v. 4 yBwato = yelvaxo bei Homer, 

Nr. II V. 1 üiataa = näaa. '"^Agy Dativ des Interesses. 
areya „Gemach**. — v. 3 7cvv(a = xvvhf, xar tav = xaS^ &v. 
— V. 3 vBV'Oiöw == vevovoiVf yclXTCioi = xdXxeoL — v. 4 5pxo§ 
(arceo) „Schutz". — v. 5 viui Xivia = viov Xlvov. xoCiXai = 
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Hotkai. Har(a)'ßdXXeiv „aufbewahren". — v. 6 Chalcis auf Euboea 
war durch seine Metallarbeiten berühmt. TCVJtatriq sonst Frauen-, 
hier Kriegergewand. — v. 7 FsQyov, d. i. nöXejLtog. ijtsidfi 
ütQihriCxa: cum primum. vn-iarajusv: subiimus, 

Nr. m Vgl. ArchU. 51 rkavx% oqg, ßa^jg yäg tjörj xv^ 
/Liaoiv ragdooerai Ilovrog, äfjupl 3* äxQa Fvqecov ÖQ'&dv Xoxaxai 
vecpog, 2fjfjia xeificbvog' xixdvsi S" If äehttlrjg (p6ßog. Allegorie 
bei Theognis Nr. XXV und Hör. Carm. I 14: na vis, referent 
in mare te novl Fluctus? — v. 1 aOwirriiii = dovrersco „ich 
verstehe nicht*'. — v. 8 &(iiisq = '^fietg. 5v = ävd, — v. 6 
ävrkog: das ins Schiff gedrungene Wasser, tcxojtiör] „der Mast- 
köcher **. JtsQi'ix^i. — T. 7 XaXipog „das Segel **. Hör. a. a. 0. : 
nonne vides ut Nudum remigio latus . . Antemnaeque gemant ac 
sine fimibus Vix durare carinae Possint imperiosius Aequor ? Non 
tibi sunt integra lintea. miv = Tiäv. ga- (= dia')öriXoq „dnrch- 
sichtig**. — V. 8 XaTCideq „Fetzen". Erg. elaiv, — v. 9 x<^^^*^* = 
xdXa^vri = %aXa)ai. äyycvXa das Seil oder die Schlinge, mit welcher 
die Segelstangen an den Mast gebunden werden, „das Rack". 

Nr. IV Nachahmung bei Hör. Carm. I 9 Vides ut alta stet 
nive candidum Soracte. — t. 1 ÖQovio = ovqavov. — v. 3 
X^^ficor erg. ylyvsxai aus vei. Hör. a. a. 0.: geluque Flumina 
constiterint {nendyaioiv) acute. — v. 8 TcdßßaXs = xaxdßake, — 
V. 4 iv . . ^iqvaiq = iyxiQvdg, vgl. 7i 14: xigväg aV&ojia oJvov, 
äipHÖiojq large = benignius. — v. 6 yv6g)aXXov = xvdcpaXXov, 
„Wolle**, hier „Polster". 

Nr. V V. 1 nXsviwiv, pulmo. — Hör. Carm. IV 12, 14 
Adduxere sitim tempora. ro yaQ äoxQov nsQixeXXsrai : es ist 
Sommersonnenwende. — v. 3 d(\paiCi = d(\pa^vxi = cfttpa<T« = 
diyjcoai: Plur. statt Sing. — v. 3 fdö^a = fidea (inneres Objekt). 
a%H == ^;^£t. T^rrcg, vgl. das Anacreonteum Nr. VH. — v. 4 
xax-X€€« = xaza-xBi, vgl. Hes. Op. 581 terci^ öevdQeco i(p€C6jLtevog 
XiyvQYjv xataxBVET (= xaxa-x^vei) äoidi^v, nv^vov adverbiell = 
nvxivd „häufig, unablässig", önnoxa = ÖJtöre. — v. 5 Jtsjtxd' 
lisvov (jierdvwjbLi) „sich ausbreitend*, P 371 mTtiaro <J' avyri 
''HeXiov o^eiQf xaT-«V«i>)J«' „ausdörrt**. 
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Nr. VI V. 1 ijtitQijtriv = emxQeTieiv. — v. 3 ütQO^Jtr^iv 
„vorwärts kommen*', „gewinnen*', äodiievoi = ärcofxevoi — v. 
3 Brnr^L = Bdxxs. <pdQiiaxov, vgl. Simonides fr. 66 oJvov 
äjuvvxoQa dvoipQoovvdcov. — v. 4 fo8£xafi#roc§ ; (p€Qeo'9ai eigeuil. 
„einheimsen", „zu sich nehmen**, der Dativ ist der Dativus 
ethicos. 

Nr. VII V. 1 omiivoiiev = äfijLiivofiev. ddittvXog afiiga, 
wie Mimnermos ü 3 nriiviov inl xqovov von einer kurzen Spanne 
Zeit sagt. — v. 3 Ttat'd^QQB = xdraiQe „hebe herunter*'. xvA^X" 
vaijq = xvUxvag. atxriq „der Geliebte". noi'niXoq „kunstvoll 
verzier t**, Verg. Aen. IX 263 aspera signis pocula. — v. 3 
Xad'i(Xad'f Xavd'ävoiimJ'Zädrig (xädog, xfjdog) „der Sorgenbrecher**. 
— V. 4 vgl. zu Nr. IV 4. eva xal ovo gibt das Verhältnis von 
Wasser und Wein an. — v. 5 3tXiai(^ = JiXeag. xax X6q)dXag 
„bis zum Rand*', inkg xstpaX'^g bei Theokrit (VIH 87). — v. 6 
co^TO) = d>d'slx(o „jage". 

Nr. Vin V. 3 TCO = xov. — V. 3 BaßvXa)v(oig Cvniidxeiq: 
„mit den Babyloniern verbündet**, die ihm zum Dank dann das 
Schwert verleihen. — v. 5 xriwaig == xrelvag, na%aixav = 
fiaxYixYiv, — V. 6 naXaiOxav ergänzt fxaxairdv näher. Verbinde 
ßaaiXrjleov — Jiaxscov (= nrjxe(Ji>v). Der Gegner 5 königliche 
(persische oder babylonische) Ellen groß, weniger (anoXeLnovra) eine 
einzige Faust (d. h. 4 Finger). Die persische Elle verhält sich 
zur attischen wie 24 : 21 (ddxrvXoi), Herod. VH 117 sagt von 
dem Perser Artachaies, dem Leiter der Arbeiten am Athoskanal : 
f/£yd'&et TS jüLsyioTOv Idvxa üeQoecDv (äno yctQ nivxe nrjx^cov ßaoi- 
Xi]io}v äjteXeme rioasQag daxrvXovg), offenbar mit Bezug auf 
Alkaios. — v. 7 n^iimav: sonst ist nifjme (= nivxe) un- 
deklinierbar. 

Sappho Nr. I v. 1 ütoi'niXo'd'QOVoq: „auf buntverziertem 
Thronsessel**. — v. 3 öoXo'nXo'Xoq (jiXixo)) wird auch Eros von 
den liellenistischen Dichtem genannt, neben Epithetis wie y^vx- 
ajidrrjg, q)QevO'ki}OTijg, ßQoxo^Xoiyög, (pgevo-xXÖJiog u. ä. Der Äolier 
zieht den Akzent zxirück. — v. 3 ovia = dvia, — v. 4 9viiov 
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Akkusativ der Beziehung. — v. 5 rvld* = xfjde lokal, al' Jtora = 
et noxE. li&r^oixa = xal ixegco'&i „auch sonst ^. — t. 6 «iJdco 
(ygl. Jiei'&co) = avdij, atoiöa = diovoa, jxriXvi = xrjXov, — v. 
7 Xijtoiöa = Xuiovaa, — v. 8 xpvöioi? = xQ^^ovv. — v. 9 
^jra-S6t3§««ö'a = vjioCsviaoa. — v, 10 Die Sperlinge waren der 
Aphrodite heilig. JtSQi == vtisq, iieXaCvagf vgl. zu Alkman 
Nr. n 3. — V. 11 Jtvxva = nvmvd ,,dicht". öiwr^vx^q = diveovxsg 
„ schwingend **. wgovoi = ovqavov. — v. 12 {leööio = jüteooov, 

— V. 14 iiHÖidcaiCa = fxeiöidoaoa, vgl. T 424 (pdofZjbt€idi]g 
'AcpQodlxrj, Hör. Carm. I 2, 33 Erycina ridens. — v. 15 ^pe^b) == 
^^ov. >C(3ttc = xai dxxi(oxi), — v. 16 dij-ßrc = <)^ aSr^. 
TidXriiu = xaAcft). — v. 18 ^aivoXriq „leidenschaftlich**, „toll", 
sonst auch in aktivischer Bedeutung von oJvog. xiva Objekts-, 
:;r6«d(o Subjektsakkusativ. — v. 19 fLC«r<s == /^^^ „du willst", vgl. 
juefzaa. äyriv = äyeiv. — v. SO adotiqei = ddixst Wdjt(p(a) = 
Zancpoi, kosende Verkürzung. — v. 31 ai = el. — v. 33 
öinex' = dexsxai. aXXd „nun, so soll er**. — v. 33 9)cA8« = (pdst 
„küßt". — V. 34 id^iXoiaav = e&üovaav, — v* 37 qiiQQBi = 
ijLielQei, — V. 38 *iCCo „sei". 

Nr. II Übersetzt von Catull c. 51: lUe mi par esse deo 
videtur, Ille, si fas est, superare divos, Qui sedens adversus 
identidem te Spectat et audit Dulce ridentem, misero quod omnis 
Eripit sensus mihi : nam simul te, Lesbia, adspexi, nihil est super 
mi ( Vocis in ore) ; Lingua sed torpet, tenuis sub artus Flamma 
demanat, sonitu suopte . Tintinnant aures geminae, teguntur 
Lumina nocte. — v. 1 xiJro§ = ixeivog. — v. 3 t^miev == ehai. 

— V. 3 JxXdCiov = nXrioiov. &öv = fjdv. Vgl. Hör. Carm. I 
22, 23 Dulce ridentem Lalagen amabo, dulce loquentem. — v. 
5 yBXaitSaq = ysXa-vxiag = yeXaovorjg (yeXcoorjg), vgl. Z 484 von 
der Andromache daxQvöev yeXdoaaa, — ^dv = ßii^v „wahrlich". 
V. 6 inxoaOsv, „hat aufgescheucht", „außer sich gebracht", 
„bezaubert", sonst ist das Verbum meist Passiv z. B. bqwxi 
smod'&fjg Eur. Iph. Aul. 586. — v. 7 kofi6v>: von ehogacoy 
ßQOXicug =5= ßgaxicog, (pibva^ = qxov^g, Vergleiche ?ur ganzen 
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Schilderung die des leidenschaftlichen Erschreckens bei Lucrez 
IQ 155 Sudores itaque et pallorem exsistere toto Corpore et 
infringi linguam, vocemque aboriri, Caligare oculos, sonäre aures, 
succidere artus. — v. 8 iixsi = ^pcei. — t. 9 xa/Li- (= xard-) 
»fiaye:=^9caxeaye, — v. lO^e^Trros^dünn", „fein*' (z.B. vom Staube), 
„eindringend". XQcif Homerisch XQ^^ ^^^ XQ^^> XQ^^^ (XQ^^^^)' 
3tvQ „Liebesglut*'. Meleager legt dem Eros k'/utvQa und nvQbivoa 
x6ia bei, da der ßaXwv im <pQSva nvQoovg unwiderstehlich ist; 
auch bei den Römern (z. B. Verg. Aen. IV I) ist ardor, calores, 
llamma u. ä. die häufigste Metapher für die Liebe. 'bnaöeÖQo^ 
^axsv = vnodedgdfXYjTcsv, — v. 11 bütüia = d/i/Lia, ÖQrnii = ÖQdco, 
ijtijQQo^ßeKXi = imQQOfxßeovoi „sausen" (QÖjußog der Kreisel). 
— V. 12 ixTCOvai „Ohren". — v. 18 d bei tÖQioq (= lÖQCog) statt 
6 ist äolisch. — t. 14 JtatCav == näoav, äypee = äyQeei = alQeeu 
X^co^o^ eigentl. von der jungen Saat „blaßgrün*' {noa Wiesengras), 
bei Homer Epitheton von diog H 479. — v. 15 ^mii = slfü, 
tcdraxi^i? = X€&vf]X€vai. 6Xiyo> = öklyov. 'mdevi^g (== emdevi^g) 
„fehlend" erg. e/ji./ji.[^ d. i. okiyov dico re&vävai, — v. 16 äXXa = 
rjXia „von Sinnen". 

Nr. m V. 1 CeXdwav = oeX'^vtiv. Die Sterne leuchteten 
vorher hell; wie der Mond aufging, erblichen sie. — v. 3 
äjtVTCQVJitoiCi = äjioxQVjnovoi. <pdewog «= q)aeiv6g, — v. 3 
hütJtoxa = önoxe, ^Xrid-oiOa iiaXiChca „ganz voll**. Hör. Carm. 112, 
46 Micat inter omnis Julium sidus velut inter ignis Luna minores. 

Nr. IV V. 2 xeAacfecr „rauschen**, ^aömv = S^oyv, — v. 
3 [läXivoq „Apfelbaum", aidroaecd-ai „bewegt werden, sich 
regen". — v. 4 xcS/ti« (xco/Ltdo)) „Schlaf". 

Nr. V V. 1 a CeXawa = ^ oeXi^vtj, 

Nr. VI (hivrs = drj alxe, XvCi'{iBXri^ „Glieder lösend", „ent- 
kräftend". öovBt = dovei, so vom Winde bei Theokrit (XXIV 
88) ävifzq) dedovrjfievov äxSQÖov. Aristophanes (Eccl. 954) Iqcoq 
/jfi Sovel — V. 2 yXvTCvmTCQoq heißt Eros auch sonst oft, oder 
yXvxvöaxQvg, Catull (64, 94) läßt ihn anrufen sancte puer, curis 
bominum qui gaudia . misces und sagt von der Venus (68, 18) 
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quae dulcem ouris miscet amaritiem. 6Q7terov == eQjiexdv, 
«fir]xai?oi? „heillos*'. 

Nr. VII V. 3 iriva^BV wie Nr. VI dovei, 

Nr. Vm T. 3 ifjupigriv = £juq)eQfj(ijg) = ofwlav. ayajidra 
= dyanrjxri, — v. 3 Ergänze : Äioßov ävraXkaiaifjirjv äv, iym 
ovöif Synizesisl 

Nr. IX V. 3 Jtsöex^ig = fjLexexeig. ßqoöiov = (J^Jqööcov. — 
Y. 3 Uiegia: eine Landschaft Mazedoniens, früher zu Thracien 
gehörig, Geburtsort des Orpheus und daher auch Sitz der Musen. 
'Atda Genetiy. — v. 4 eidcolov äfiavqdv d 824. iKJtoreoiiai == 
ixTiho/tiai, Der Gedanke kehrt wieder bei Horaz, s. zu Theognis 
Nr. XXIV. 

Nr. X XQiTtriv == xQhceiv, das Gewebe festschlagen mit der 
xsQxlg (ond'&ri), ßgaöivd oder gadivd „schlank", häufiges Beiwort 
der Aphrodite und der Mädchen in der Anthologie. — Nachbildung 
bei Horaz, Carm. in 12, 5 Tibi qualem Gythereae Puer ales, tibi 
telas Operosaeque Minervae Studium a^fert, Neobule, Liparaei 
nitor Hebri. 

Nr. XI V. 1 ykvxV'iKzXov eine Art „Süßapfel". vOdoq = 
oCog, „Zweig". — t. 3 XsXdd-ovro (redupliz. Aor. von Xavd^dvojuai 
„ich vergesse**), bei Homer J 127 ovde ai'&sv . . '9eoi judnageg Xekd- 
'&OVTO. iiccXoÖQOjtrieq (öghtco) „die Apfelpflücker". — v. 3 fxdr 
= juijv, ijtiKSOd'ai = k(pixeo'&ai. Ein ähnliches Gleichnis be- 
gegnet bei CatuU (62, 39): Ut flos in saeptis secretus nascitur 
hortis, Ignotus pecori, nuUo convolsus aratro. Quem mulcent 
aurae, firmat sol, educat imber. 

Nr. XII Catull fahrt fort: Idem cum tenui carptus defloruit 
ungui, NuUi illum pueri, nullae optavere puellae. 

StcslcliOros V. 1 vgl. fi 176 'Hekiov ^Yjteqiovidao. öijta^f vgl. 
Mimn. Nr. V 5 ff. — v. 3 vgl. x 508 di ^Qxeavoio nBQrjafig. — 
V. 3 A vgl. 606 <J' cQefivfj "t'vxrl ioixcAg, — v. 4 Hier ist HelioS/ 
Solm der Nacht und des (wesenlosen) Hyperion ; auch den Gott, 
c|er vom Tagewerk heimkehrt, empfängt „Weib und Kind" ; der 
Pachter denkt an keine bestimmten Namen, — v. 6 Jtooai steht 
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oft abundierend (wie auch X^^Q\ z. B. Pind. Ol. X 65 Ttoaol 

Ibykos Nr. I v. 1 [laXMeq Apfel- (Quitten*) Bäume. — v. 

2 vgl. vddxwv aQÖBtai („wird getränkt" von) Chairemon bei 
Ath. n 43 c. — V. 3 Die Äpfel der Hesperiden im fernen Westen 
waren ein Hochzeitsgeschenk der Erde für Zeus und Hera. — 
T. 4 ä^riQarog „unentweiht", von niemandes Fuß berührt, olvav- 
i^ldeg = olvdv&ai, Trageknospen des Weinstockes* — v. 6 BQvoq 
= sQvog. av^ößsvai iq)': Vgl. „Euch (Zwillingsbeeren) brütet 
der Mutter Sonne Scheideblick, Euch umsäuselt des holden Himmels 
Fruchtende Fülle; Euch kühlet des Mondes Freundlicher Zauber- 
hauch" (Goethe, Herbstgefühl). — v. 6 d'aXid'OiOiv = &aXi&ovaiv. 
— V. 7 ijto arsQOJtaq^ vgl. N 796 deXXfj "H §d ^ vnb ßgovr^^g 
(vom Donner erregt, getrieben) nargdg Aiög eJoi nedovöe. Der 
Wind, den Blitz entzündend, wird selbst als leuchtend bezeichnet. 
ae«Td-xo«TOS Hypostase von xatd xolrrjv, „im Bett" ; vgl. lat, per- 
fidus (per-fidem). — v. 8 In Thracien, in einer Höhle des Hämus, 
war Boreas zu Hause, Hör. I 25, 11 Thracio bacchante magis 
sub interlunia vento, ep. 13, 3 nunc mare nunc siluae Threicio 
aquilone sonant. — d^aXiog „ausdörrend". — v. 9 iQfHVoq im 
Bilde des Sturmes „finster, unheilvoll", wie -äf 375 iQejuvfj Xal^ 
lani Tool Jtsöod'ev rivdööHv: diore ned6'9ev kxQiCcoacu Sojicq 
divÖQov, 

Nr. II raTCSQa bezeichnet den feuchten Schmelz der 
schmachtenden Augen, es ist inneres Objekt s= rax€Qa>g, — v. 

3 äjteijQa öC'^rva^ d. h. solche Netze, aus denen man nicht heraus- 
kommen kann, wie Aesch. Ag. 1355 d/LKplßXfjOTQOv aneiQOv, — 
V. 5 vgl. 'X 22 &g 1?' tjiTiog d€'&Xo(p6Qog, noii yr^Qüi „an der 
Schwelle des Alters", vgl. Ennius (Cic. Cato Maior V 14) „Sicut 
fortis equus, spatio qui saepe supremo Vicit Olympia, nunc senio 
confectu quiescit": equi fortis et victoris senectuti comparat 
suam. — V. 6 eßa gnomischer Aorist. 

Anakreon Nr. I v. 1 iXacp^ßoXog . . dnJQ -2* 319. — v. 

4 Arid'aTog ein Nebenfluß des Maeander bei Magnesia in Klein-' 
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asien. — t. 5 vgl. N 343 jLtdka xev ^QaavxaQdiog eirj ^Og röte 
yi^'&T^aeiev idcbv novov ovo' äxd%oixo, — v. 6 höytaxÖQa = dgxa&oQa, 

— V, T ovriiieQog „roh", vgl. Aesch. Prom. 716 Xdkvßeg, ovg 
(pvld^aa&al oe XQV' ^AvrjfieQoi yaQ ovde nQoonXaxoi ^evoig, — 
V. 8 noqiaivBiq klingt an das Homerische noifxrjv Xacbv an. 

Nr. II V. 1 öaiidXrig an, siq, „der Überwältiger". — v. 4 
emOrQ6g)eOd'ai „durchwandern", Hes. Theog. 753 yaiav emoxQe" 
(pexai, — V. 7 'ueyiaQiaiikvoq „willkommen", Y 298 dcbqa &soTg 
xexaQLOfiiva, 77 184 iva xoi xexo-Qtofxeva dcüo/iev iQd. — v. 8 
irtaxovsiv inf. pro imp., wie v. 11 öeyiscd^ai = dexio&(o. 
AevwöB = Aidvvoe. 

Nr. III ii6i^= fiijv, der IIoaidrji(6v ist halb Dezember, 
halb Januar. — v. 3 vdei = vdaxi. Hör. epod. 13, 1 Horrida 
tempestas caelum contraxit et imbres Nivesque deducunt Jovem. 

— V. 3 ßaQV = ßagscog, inneres Objekt. — v. 4 vgl. Aristoph. 
nub. 378 (vetpsXai) ßaQsiai elg aXXrjXag ißutiTtxovoai Qijyvvvxai xal 
jtaxayovoiv. 

Nr. IV cfij'ßrg vgl. Sappho Nr, I v. 15. — v. 8 vrivi = 
verjvidi {rj 20), veävig „das Mädchen". odjußaXov = odvdaXov. 

— V. 8 Genauer wäre ngdg S' äXXov xivog xöfzrjv. y^dcxsiv eigentl. 
„mit offenem Maule gaffen", „vernarrt auf jem. blicken". 

Nr. V V. 3 yriQaXioi lies per synizesin. ndga = ndgecxi. 

— V. 4 avaaxaXv^io „aufweinen". — v. 5 vgl. Aesch. Prom. 
433 xeXaivdg ^Acdog 9 vnoßQSfxei [wxbg yäg. aQyaXioq ist be- 
sonders häufig bei den Elegikern: noXefiog (Tyrt. Nr. 11 8), 
7i6'9og (Nr. HI 28), yfjgag (Mimnermos Nr. III 2), /xsXedcov 
(Nr. IV 1), vovoog (Solon Nr. VQI 5 und 27), äve/xog {ebenda 
V. 11). — V. 6 ktoliiov erg. ^ötc „es ist sicher". Vgl. Catull 
in der „Klage um den Sperling*' IH 11 Qui nunc it per iter 
tenebricosum Hluc, unde negant redire quemquam. Shakesp. 
Haml. ni „das unentdeckte Land, von des Bezirk kein Wandrer 
wiederkehrt." 

Nr. VI Übertragen von Horaz (Carm. I 23) Vitas hinnuleo 
me gimilis, Chloe, Quaerenti pavidam montibus avüs Matrem non 
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sine vano Aurarum et siluae metu. — v. 8 vgl. x ^^8 (pgiveg 
ejiTolrj'&ev. 

Nr. VIII diente dem Horaz zum Vorbild in Carm. I 27, 
'cuius sensus sumptus est ab Anacreonte ex libro tertio' (Porph.). 
— V. 1 &iivCtiv „mit einem Zug", „ohne abzusetzen** (äfivoxl 
Tiiveiv); Hör. Carm. I 36, 14. Neu multi Damalis meri Bassum 
Threicia vincat amystide (also auch substantivisch, jener o. bez. 
Trinkkomment). — v. 3 iyx^ccg lies per synizesin. — v. 3 
StvaßaCCaQiqao} == dvaßaxxevoco, ßaaaaQlg die Bacchantin, vgl. 
Bassaren = Bacche Hör. I 18. — v. 4 Thraker und Skythen 
waren als große Trinker berüchtigt, Hör. Carm. I 27 Natis in 
usum laetitiae scyphis Pugnare Thracum est: tollite barbarum 
Morem verecundumque Bacchum Sanguineis prohibete rixis! — 
V. 6 inonivHv „sachte trinken", iv viivoi^ vgl. Xenophan. Nr. I. 

Nr. IX Hör. Carm. H 11, 18 Quis puer ocius Restinguet 
ardentis Falerni Pocula praetereunte lympha? — v. 1 avd'^iiovvra^ 
von äv&ejLideig, — v. 3 Jtv^raXi^O} = nvxrevo) „ringe". 

Nr. X Vgl. Hör. Carm. H 5, 1 Nondum subacta ferre 
iugum valet Cervice und HI 11, 9 Quae velut latis equa trima 
campis Ludit exsultim metuitque tangi, Nuptiarum expers et 
adhuc protervo Cruda marito. — v. 1 Xo^ov „scheel". — v. 4 
W 309 Olo'&a ycLQ ev tieqI TeQßAaff iXiooißiev, 323 Atel tsq/jC Sgacov 
axQ&pei eyyv'&ev. — v. 5 ßoCKsai : Synizese, ßöoxeo'^ai, sonst ab- 
solut (Xeificbvi q) 49). — v. 6 ÖB^ioq „geschickt". Inno^CBiQriq 
„das Pferd mit der oeiQo, (Leitseil) lenkend". ijts^ßdtriVf näm- 
lich des Wagens, vor den du gespannt wärest. 

Nr. XI Vgl. Archüochos Eleg.Nr. m. Hör. Carm. H 7, 10 
relicta non bene parmula. — v. 3 x6xxv§ der Kuckuck, auch 
verächtlich gebraucht, wie unser „Gimpel", Aristoph. Acharn. 598. 

Simonides Nr. I v. 3 Hör. Carm. m 2, 13 Dulce et 
decorum est pro patria mori. — 3 JtQO = ävzL 'änaivog sc. 
yiyvexai, — v. 4 evrdipiov „das Totenkleid", Isoer. VI 44 xaXov 
hxdcpiov ff xvQavvig, — v. 5 ß 5 vnvog navdafioKOQ, — v. 6 
aawq „heilige Stätte", ohcirav prädikativisch zu evöo^iav; 
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öde 6 orjHog, otjxdg &v ävögcbv dya&cbv, oixextjv (Bewohner) 
exTi^oaTO T^v Trjg ^EXXddog evdo^lav, 

Nr. II Vgl. Plat. Protag. 339 Xeyei ydq nov üijucovldrjg 
jtQog Zxonav . . oti hxX, — v. 3 TfTpaycoro§ übertragen vom 
Körperlichen auf die treffliche Sinnesart, Arist. Rhet. III 11 olov 
tÖv äya'&dv ävÖQa q)dvai elvai rerQdycovov fiexaq)OQd' äfitpco yaQ 
zekeia, aJX ov oYifxalvei kvsQyeiav, — v. 8 ^fifCf Aatog sc. elQtjjLievov 
„richtig", viiisrai ,,habetur*', Soph. Oed. R. 1080 iyä) d^ ifzavrov 
ndida Tfjg Tv%rig ve/buov, — v. 4 <pdt' = q)arl ((pr}o[), — v. 5 
er. Matth. cap. 16 Ti /üie Xiyeig dya'96v; ovdelg dya'&og, et /xf] 
elg, 6 &e6g, sagt Christus, [tri ov: Synizese, jui^ abundiert. — 
V. 6 aiiri%avoq bei den Tragikern Attribut von deo/id, dvai, 
äXyog, vöoog, Eur. Med. 391 i}v S* k^eXavvfj SvfjupoQd [x dfxrixoLvog, 
wogegen es keine jurjxoiVTJ gibt, „unabwendbar". — v. 8 f c xaxcog 
sc. Inga^e., — v. 9 rovJtl (= rd enl) JtX^töxov „meistenteils". 
(piXsiovn = (pdoxjL — V. 10 verbinde rd jufj öwaibv yeveo&ai, 

— V. 11 [loXQav ateivoq „Anteil am Leben", d. h. irgendwelche 
Zeit und Mühe, dazu xevedv prädikativisch, proleptiscli = „zweck- 
los". — V. 13 (Iv äjtaocv) &COI . . aivviied'a. Vgl. Z 142 ßgorcov 
Ol dQOVQTjg xaQTtbv eöovaiv, & 222 doooi vvv ßQoxol eloiv knl 
X&ovl ohov Idovzeg, nachgebildet von Horaz, Carm. 11 14, 10 
Omnibus, quicumque terrae munere vescimur. — v. 15 = Soot 
äv ixövxeg egdayaiv, — v. 17 ajtdXaiivoq „ratlos", „untüchtig". 
£ 597 cbg <J' St dvrjQ dndXafivog, — v. 20 aXid'iiov = fjXi'&lcov. 

— V. 21 ojteiQcov: nicht von äjieiQogl 

Nr. III V. 1 Wie unterscheidet sich dies von dem Hora- 
zischen 'quid sit futurum cras, fuge quaerere*? <pd07iq Coni. aor. 
von (prjfu. — V. 3 vgl. Alkman Nr. II v. 7 : olcovcov xawTtteQvymv. 

— V. 4 {iBxdaxaöiq „der Wechsel", vgl. Selon Nr. VEI: es ist 
die Gottheit, die bald erhöhen, bald stürzen kann. Konstruiere: 
ovök yaQ fj tfjg xawTtzeQvyov fivlag ßiexdoxaoig ovxayg (bxeid ioxiv, 

Nr. IV V. 1 sc. xäXXa ovx övxeg xoiovxoi oloi vvv ßqoxol 
eloiv. — V. 3 hifd-iroq eigentlich „unvergänglich", dann „dauer- 
haft" (so '&Q6vogy oxiJTixQov, dofxog bei Homer). 
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Nr. V V. 1 äjtQaTtxog „unnütz" : „Was hilft uns unser Weh 
und. Ach?" — v. 2 „Mühe um Mühe", eitel Mühsal birgt die 
kurze Spanne Lebenszeit. — v. 3 inizQ^iiarai wie ein 'destrictus 
ensis super cervice pendens*. 

Nr. VI XcLQva^ ein „Kasten", auch sonst bei Dichtern ein 
solcher, in welchem man Kinder einschließt und ins Meer wirft. 
öaiödX^oq, bei Homer von C^ooTrJQ, evxea, '^(OQrj^, odxog, xÖQvg, 
(p6Q(uy^f OLQfxaxa, ^gövog etc., „kunstvoll gearbeitet", — v. 4 
}§Qi7t% im Sinne von iiiTzXrjSev, iieq)6ßrjoev, eigentlich „stürzte 
sich auf sie"; bei Homer ohne Akkusativobjekt, arf/arrog „un- 
benetzt". — v. 5 <piXav "ißQa Homerisch. . — - v, 7 «cotc *§, bei 
Homer vnvov äcoreiv „tief schlafen", ebenso xvcoaasiv. yaXaO^vog 
„noch saugend", mit fj&e'i: „nach „Säuglingsart". — v. 8 doQv 
auch bei den Tragikern oft nicht bloß das Bauholz, sondern das 
Schiff selbst. — v. 9 und 10 echt poetisch: „du leuchtest, gebannt 
in eisengenietete Nacht und azurne Finsternis". „Es ist nicht 
wirklich Nacht, aber die ehernen Riegel des Kastens sperren das 
Licht aus. Es ist keine vnrkliche lichtlose Finsternis, die die 
Arche umgibt : es ist das Blau der Meerestiefe. Danae aber 
leuchtet das Götterkind durch Nacht und Finsternis, strahlend 
von innerem Götterlicht, oder doch von dem hellsehenden Auge 
der Mutterliebe erleuchtet". — v. 11 a%av = fjxijv „Gebrause". 
B 209 fjxfj} <5c ore xv/na . , ßgi/uerai, reäv tcxX, == oa>v xofxwv 
ßa'&ei(bv, — V. 15 „Wenn das, was doch entsetzlich ist, für dich 
entsetzlich wäre, so würdest du auch auf meine leisen Worte 
horchen." „Die Ahnungslosigkeit des Kindes ist für die Mutter 
ein Trost nicht ohne Bitternis: muß sie nun doch alle Kämpfe 
allein in sich durchmachen." — v. 17 o'ßg 'bni'fjBiv xivög kühn kon- 
struiert, vne vjiaxoveiv rivog, — t. 18 Das Asyndeton zeigt die 
Pause, einen Augenblick des bitteren Schweigens, der Resignation. 
Evdeiv zunächst sinnlich, dann metaphorisch (wie oft, vgl. zu 
Alkman Nr. I v. 1), endlich kühn für Ruhe und Ende finden, 
bei einem Abstraktum. — v. 19 Sie betet : ein Umschlag komme, 
Vater Zeus, durch dich. — v. 21 Zurückgedrängt bleibt der 
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Gedanke: „R^tte deinen Sohn, da bist es uns schuldig. Daß 
ich da ein zu hofEnungsvolles und, un&ommes Gebet getan, ver- 
zeihe mir." 

Nr. Vll V. 1 alvsTv ,,zustimmen*'. Heobulos , von Lindos 
(auf Rhodos^, einer der sieben Weisen Griechenlands, . gab einer 
Sphinx auf des Midas Grab die Inschrift: Xalxrj naQ'&evog sljul, 
Mldov S ijü ai^ßjian xei/Mii, ^Eax Slv vöcoq xe C^ xal divÖQea 
fjMxqä X€&ijXTf 'HeXiög i änä)v Xd/ui]] ka/uigi^ re aeXrivr}, Kai 
noTafwl 7iXij'9(oaiv ävaxXvCfJ ^ß ^dXaoaa, Avrov xfjde fxivovoa 
TioXvxXavaxq} Itü xvfxßcp lAyyeXeo} naqiovoi, Mldag oxi xfjde r^- 
'^OTtxat. — V. 4 avria rid'ivai „gegenüberstollen*', ^ivog „Bestand, 
Dauer**, — v. 6 d-Qavovti = ^Qavovpi. ßovXd „Anschlag**. 

Nr. VIII V. 3 dv(XaiA (= ava) ßdroiq „schwer ersteigbar.'* 
„Zu der Tugend steilem Hügel leitet sie des Dulders Bahn." — 
V. 3 (paol de avxijv, äyvijv ovoav ^edv, , xal tisqI x^Q^ ayvbv 
diaxQißeiv. a^upist^iv eigentl. „um etwas beschäftigt sein." — t. 
5 (nämlich demjenigen nicht) (^ firj. Vgl. Hes. Op. 291 tiyc 
äQ€xfjg lÖQÖJxa ^eol nQondQoi&ev e'&rjxav. — v. 6 fxij r' , . dies 
Satzglied steht noch unter dem fzrj. Vgl. Tyrtaios Nr. in 4, 

Nr. IX Übersetzt von Horaz, Carm. m 2, 14 Mors et 
fugacem persequitur virum. x//^; gnomischer Aorist. 

Nr. X Übersetzt von Horaz, Carm. HI 2, 25 Est et Meli 
tuta silentio Merces. 

Nr. XI Das Ideal des antiken Menschen: mens sana in. 
corpore sano. 

Bakchylides. Nr. I v. 3 jueXiyXcoooog nei'&co bei Aesch. 
Prom. 172, jmeXiydQveg vfivoi Pind. Pyth. 3, 64, vjuvcov äv&ea Ol. 
9, 48. — V. 8 der acc. c. inf. abhängig von einem aus xixxet 
zu entnehmenden Verbum des Bewirkens. — v. 4 xarv'&QiS at^ 
Hes. Op. 518. — V. 6 ai&og „schwarz." — v. 8 Xoy/^iord: Xoyxrj 
eigentl. Spitze ! evQWq „Rost." — v. 10 jB 34 evr äv oe jueXlfpQcov 
vjivog ävijfj. — V. 12 (pXiyovrai eigentl. „auflodern." ßgid'ovr' 
= ßgt'&ovxi = ßQl&ovai, Homerisch ßeßQl'&aai (z. B. xQdjte^ai 
olxov), „reich sein an" , . 
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Nr. n V. 2 ^ TtaiQtpf sachlich == xaX&g. 518 noXio- 
xQOTdipovg xe ySgovtag. — v. 3 vgl. iyxvQoag Sxrjoiv „ins Unglück 
geraten" Hes. Op. 214. 

Nr. III V. 1 Hör. Carm. HI 21, 13 tu lene tormentum 
ingenio admoves. — v. 2 xv>l6ea>u = ex xvXlxcov, ^^dX^triOi = 
^ahtu „erquickt", „labt." — v. 4 öo^qou^ vgl. zu Solon Nr. Vin 
17. — V. 5 ihpOTaTto: hoch in die Lüfte, so daß der Wind sie 
fortträgt. Hör. Carm. m 21, 14 tu sapientium Curas et arcanum 
iocoso Consilium retegis Lyaeo,* Tu spem reducis mentibus anxiis, 
Viresque et addis cornua pauperi. — v. 6 U 100 09?^* oToi 
TQoirjg legd xQijde/xva Xvcojusv. — Xvei sc. der Trinker j nämlich 
in Gedanken. Goethe: „Mich ergreift, ich weiß nicht wie, 
himmlisches Behagen." — v. 8 vgl. Nr. IV. — v. 9 xar' ver- 
binde mit äyovaiv, v. 11 &g mit ÖQfJUiivei. 

Nr. IV Hieran schließt Horaz Carm. 11 18 an: Non ebur 
neque aureum Mea renidet in domo lacunar . . At fides et ingeni 
Benigna vena est. 

Nr. V V. 1 iQu^i'^eiXav^ nach Analogie des Aeschyleischen 
iQBitpl-TOixog („Mauern niederreißend", Septem 863; iQeixpmvXYjg 
„pfortenzerschmetternd." — v. ^ nalif d. i. 'HgaxXea, — v. 3 
Zur Konstruktion von dvvai mit dem Akkusativ vgl. X 99 
d fih xe nvXag xal xelxea dvco, Zdvg aQfixiQavvoqf „mit hell- 
leuchtendem Blitze", ist auch Homerisch. — v. 4 raW'O^^Qov 
„mit gestreckten, dünnen Knöcheln" = „schlankfdßig." — v. 5 
Vgl. N 198 xw(bv VTio xaQxoLQodövTcov („scharfzahnig"). — v. 9 
iddri = eldev „lernte kennen, sah." — v. 10 Vgl. Mimnerm. Nr. 11. 
Anf. — V. 13 dgyriardg „hellschimmernd." — v. 15 üoQd^aviöa 
:= IIoQ^aovlda : Porthaon war der Großvater des Meleagros, der 
Vater des Oineus, des Königs von Kalydon in Atollen. — v. 18 
XiyV'TcXaYY^ „hellklingend, schwirrend." xoQibvrj ist der Haken, 
in den man die Sehne, straff ziehend, einhängt. — v. 19 yaXytm' 
'üQavov „erzgespitzt." — v. 25 ysXavmaa^: „besänftigend, 
glättend" die Wogen deines Zornes. — v. 26 xataiov dorisch = 
rrjvaiov „umsonst." — v. 29 ov rot dioq: „es droht dir keine 
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Gefahr." — v. 81 r(q . , iv ütoia: Diese Häufung der Frage- 
wörter entspricht dem homerischen xig nd'&ev elg ävÖQcbv; — v. 
83 'äQvoq: Diese Metapher vom Menschensprößling, Menschen- 
blüte entwickelte sich leicht aus den Gleichnissen bei Homer: 
-2*437 6S' (^ÄxdXevg) äviÖQajLiev egvei Joog, Tov fiiv eyo) '^geipaoa^ 
(pvTÖv &g yovvcp äXco^g . . P 53 olov dk xQiipei egvog ävrjQ . . 
ToTov üav&dov vlov . . iovka. — v. 39 "^jaXenov sc. ioxlv, näm- 
lich avdqeooiv (v. 41); vgl. y 147 ov ydQ x ahpa '^ecbv TQensxai 
voog alhv eövrcov, dagegen / 497 OTQeJvrol de xe xak '^eol avxol, T&v 
7i€Q xal juelCfov äQexfj xi/jtij xe ßlrj xe. — v. 43 JtXd^'UiJtoq „rosse- 
bändigend." — V. 43 7caXvxo'iTre<pdvov : „im Knospenkranz." — 
V. 46 naxrjQ: ziehe zu Olvevg (v. 42). — v. 47 yotutJCo-rtoTcor 
„mit rötlichem Rücken, rotgefleckt." — v. 49 evQV'ßCav: „weit 
und breit gewaltig." TtovQa = xÖQr], d. i. Artemis. — v. 50 
aV'aiöO'iid%av : „furchtbar im Kampfe." — v. 53 JtXrimAVQoyv 
(Td'ivei: „überschäumend von Kraft." — v. 56 driQiv (= fidx'l'^) 
(Trac>diie9''f mit dem Dativ: vgl. 2! 533 axrjöd/Lievoi ejudxovxo 
judxfjv d. h. acie instructa. — v. 58 H^axa dorisch = rj/Liaxa, 
Die erste Silbe in owex^(og ist durch die Arsis gedehnt. — v. 59 
xa^rog fs= xQdtog, vtxrjv) ÖQeSev, analog dem Homerischen xvöog 
ÖQi^ai, — V. 60 rovq = ovg. — v. 61 igißQVX^q „fauchend." 
— V. 63 „nämlich den Ankaios und Agelaos" . . — v. 65 Althaia, 
die Tochter des Thestios, Königs von Pleuren in Atollen, war die 
Mutter des Meleagros. — v. 66 rovq de . . JtXfovaq: „andeirn 
aber mehr noch" . . — v. 69 «rS-coi? „dunkel, schwarz." — v. 
71 KovQi]Ci: Die Kureten sind die Leute des Thestios, dessen 
Söhne die Brüder der Althäa. — v. 74 ov yoQ xxX. Ares' Wut 
kennt im Kampf keinen Freund, keinen Unterschied ; „blind fahrt 
das Geschoß wider das Leben der Feinde." — v. 80 roTOiV = 
olg eloiv. — V. 81 ovx ijttXs^aiiiva („überlegend") = enda'&ofxSvrjy 
immemor. — v. 84 draQßaTtroq (== ä'xdQßrjxog) „unerschrocken, 
jäh entschlossen." — v. 85 Vgl. Simonid, VI v. 1 XdQvaxi . . ev 
öaiöaXea, — v. 86 Wie hier das Scheit, sind bei Homer die 
Pfeile (hxvfioQoi, „schnelles Verderben bringend." — v. 88 

Biese, Griechische Lyriker. II. 2. Aufl. 5 
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inixXo}Cev: vgl. y 208 oS /wi xouomov btixlcooav („zuspinnen, 
bestimmen"), '&eol öXßov. rare ; am siebenten Tage nach der Geburt. 

— V. 89 Tvxov . . i^oQC^iav „gerade tötete ich." — - v. 96 iiivv' 
dnfi de xtX. „plötzlich fohlt' ich, wie das liebe Leben entwich". 

— V. 97 ypoJp = Syveov. 6Xiyo(Td'Svio}v : „wie die Ohnmacht kam". 

— V. 98 Jtviiaxov Jtviwv: „mit dem letzten Atemzuge." — v. 
99 Vgl. die SchUderung vom Tode des Hektor X 362 Wvx^ <J' 
Ix §e&€(ov TtrafievT] ^Aidöode ßeß'fjxei "Ov nöxfiov yodovoa, Xuiovcf 
avÖQOTfjxa xal fjßrjv. — v. 100 adBiOißoav: „der sonst keine 
Furcht kannte." — v. 101 iiovvov &fi rote „da zum einzigen 
Male." — V. 105 fg. Vgl. zu Theognis Nr. XVm. 

Nr. VI 4 0i^roq: Pheres, König des thessalischen Pherae, 
war der Vater des Admetos, des besonderen Lieblings Apollos. 

— V. 5 B'Svra = iövca = övra, ai^siv „mehren, nähren", sonst 
von olvog, fievog, xQÖxog, '&vfx6g bei Homer. — v. 6 r' a'loQiov : 
wir fügen hinzu „nur noch" . . — v. 8 x' = ^<^K zweites Glied 
zu T in V. 6. Jtsvrrixovraf vgl. dagegen Mimnerm. Nr. IV und 
gar Solon Nr. X. — v. 9 ßadV'JtXovrov „sehr reich." — v. 10 
„Sei fromm und freue dich deines Lebens." — v. 12 yoQVio = 
yrjQvo) cano, „tue kund." — v. 13 &iiiavxoq „in ewigem Glänze 
strahlend", erg. hoxlv. — v. 14 Ofdjterai = oiffTtexca. „Lnmer 
klarer ist das Wasser." Li eir^Qoavva steckt ein eb mit Prädikat 
(welches?). Sinn: „lauter ist das Gold." — v. 15 naQSvra: 
„fahren lassend", „sich befreiend von" . . — v. 16 ay^oiiiacai 
= ävaxojbiloai, d'dXsuxv . . fißav „blühende Jugend." 

Nr. VII V. 1 KvavO'jtQOiQa : bei Homer xvavojiQcoQeiog 
oder xvavÖTiQCDQog „stahlblau geschnäbelt", mit vavg : „des Schiffes 
blauer Bug," iievi'XXvnov wie jueve'TrcöXejuog^ fxevediqiog „im 
Kampfesgetümmel ausharrend." — v. 8 w>vqov^: die männliche 
Bezeichnung umfaßt auch die weibliche mit: 7 Jünglinge und 7 
Jungfrauen. ^laovwv = 'A&rjvalcov. — v. 4 rdiAve = hefxve: 
Die Luft oder das Meer durchfurchen, durchschneiden ist eine 
ganz allgemein poetische Metapher. — v. 5 rtj^l-ötry« ; „weit- 
hinschimmernd." (paQ€i: „das Segeltuch." — v. 6 nirvov: auch 
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wir sagen : „die Winde fielen in die Segel." — v. 7 noXBii'aiyiöoq 
„mit der kriegerischen Ägis, die Kampf esstüriaerin." — v. 8 
Ttviö^: Die Liebe unter dem Bilde der sengenden Flamme gehört 
auch zur Topik der Weltpoesie. — v. 9 cfif^-crfi^iüi^-o^ d^sa^ „der 
Göttin mit dem reizenden Stirnband." — v. 10 öoyQa : die Gaben 
der Kypris sind Verlangen, Sehnsucht, Liebesrausch. — v. 11 
jtqQd'SVUKciq hängt von axegfS^ ab, die naQ&ivog istEriboea. — 
V. 13 Xevxav dor. = Xevxdcov = Xevxa>v. — v. 15 Pandion, 
Sohn des Kekrops, war Vater des Aegeus. — v. 18 dlvaofev = 
dlvrjoev (divio)) „er rollte die Augen", vgl. T 16 avtoLQ 'Axt^^Q 
'Qg eis*, äg jluv fiäkkov edv x^^^^> ^'^ ^^ ^^ ^^^^ Aeivdv vjiö 
ßXe(pdQ(ov (bg ei aeXag i^ecpdav&ev, — v. 19 Vgl. A 243 ov S" 
evdo'&i '^vjLidv djuvSeig („zerkratzen, zerwühlen") ;|^eö<5/i€yog. — v. 
30 eiQBv = eXeyev, — v. 21 „Es ist nicht mehr fromm und 
rein, daß du" , . : das innere Objekt steht in der Bedeutung des 
Adverbiums. — v. 33 xvßegväq: „du lenkest die Begierde, be- 
herrschest dich." Die Metapher ist sehr häufig; z. B. bei Pindar 
(Pyth. .5, 122) Aiög vöog xvßsQvq dalfiov ävÖQcbv. — v. 23 
^eyaXovyipv (Sxov) „gewaltig." ßiav: „die Willkür." — v. 25 
Q^jrsi „zuwägt, auferlegt", vgl. X 209 natrjQ hlxaive räXavta . . 
^€7ie ö' ''ExTOQog aXoi^ov fjfiaQ, — v. 37 i7CJtXi^(Toiiev : kxmjujiXdvai 
„erfüllen" wird gebraucht von yvcojbuig (Wünsche^, &Qdg (Ver- 
wünschungen), juoiQav auch bei Herodot. — v. 38 ßoQBtav 
^ir^xiv = ^vfiov (v. 23). — v. 31 iQcnww^oq „hochgelobt. " 
Europa, die Tochter des Phönikerkönigs, war die Mutter des 
Minos. — V. 34 llird'sog: des Königs von Troezene. — v. 35 
jtXad'StiTa (jieXdCo)) = fuyeTaa Xixei (v. 30). — v. 36 UoOsidavi 
= Ilooeidcbn, — v. 37 lO'JtXoxoi vgl. Einl. p. 12. — v. 39 
T<i> „darum." Kvchoie : Knossos liegt auf Kreta. — v. 41 ^vxtv 
= iQvxeiv, — V. 43 'Äovq = ^Hovg, „Das liebliche Licht des 
himmlischen Tages sehen" ist die dichterische Umschreibung für 
„die süße Gewohnheit des Daseins." — v. 43 ijtei xtX. „so du 
dich vergreifst" . . — v. 45 JtQoa&s == „eher", ^ee^cöv ßlav 
deixvvvai = manus conserere. — v. 46 tä iniovxa: „was danach 
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kommt." — V. 47 aQet'aiydwg „tüchtig mit der Lanze", „kriegs- 
tüchtig." — V. 48 rdq)Ov: re&rjjial — v. 49 'bst^cupavov = 
i7ieQYiq>avov „hervorragend." — v. 50 Pasiphae, des Helios 
Tochter, war die Gattin des Minos. — v. 51 Vipaive: eine sehr 
häufige Metapher, „anzetteln", auch bei Homer (doXovg, jutjöea, 
fiYJTiv), z. B. i 422 Jidvrag de doXovg xai /jtrjriv vq>aivov. noxaiviav: 
inauditam. — v. 54 ^olviööa „das Phönikermädchen", vgl. im 
V. 31. — V. 56 JWQi'sd'eiQav : „flammengelockt." — v. 57 Oaii 
= orj/jta. — V. 59 q)vr^viTev = rixsv. — v. 68 diTUov (edixov) 
acbfxa = ßaXcbv oeavxov. ^^gdoei Dat. modi = ^Quoicog, JtaxQog: 
vgl. V. 36. — V. 64 ai = el „ob." — v. 66 aQa^i'ßQovrag „der 
Herrscher des Donners." 6 Jtdvrwv iisdiiov: „der Herr des Welt- 
alls." — V. 68 gwTSVOs — rcfidr „er schuf Ruhm." — v. 70 
navösQxia (prädikativ, von '^efiev = rv&ivaif reddere, abhängig) 
„deutlich zn schauen, sichtbarlich." — v. 71 'dvii'OQiisvov (St. 
QQ') „dem Herzen angepaßt, willkommen." — v. 76 cfcop«; „Gunst- 
beweise." oQw' „schwinge dich." ßoQvßQOiAOV : „weit tosend." — v. 
77 Verbinde KQoviöaq . . Uocsidav. — v. 78 xeXeTv auch bei Homer 
„zahlen, vergönnen." — v. 80 rivdevÖQOv = evdevÖQov „baum- 
reich." — V. 83 ävexaiutrer' : „bog sich um = wankte, erschrak." 

— V. 85 d'SkTiiAÖv = i'&eXrj/biov „willig." Jtovriov akaoq. „Der 
heilige Hain der Meereswogen, die heüige Meeresfläche", vgl. 
Aesch. Pers. 107 efia^ov S evQVJtÖQOio 'd'aXdooag jioXiaivojuevag 
TivevjuaTi XdßQcp eooQÜv tiövtiov äXoog, — v. 87 „er ließ das Schiff 
unterm Winde halten", d. h. „schnell davonfahren". — v. 88 
BVÖaiöctXov „wohlgefügt." — v. 89 ijtoQCw': „bahnte, wies." 

— V. 90 WTCVJtoiutov „in hurtigem Gange." öoqv: häufige Synek- 
doche = vavg. aoei = aevei „setzt in Bewegung." — v. 91 
Verbinde ßoQiag oijra (äi^Trjg) „Nordwind." — v. 95 Xsi;Q(iov: 
XeiQiog, sonst XeiQiöetg „zart." — v. 96 Beachte den Wechsel des 
Numerus xQiööav . . yivoq . . %iov . . ijtiöiyiievoi („entgegen- 
sehend"). — V. 97 &Xi'vai^ai: „Meerbewohner." — v. 99 JtaxQÖq 
biJtiov: des Poseidon. — v. 100 doiiov = dö/xovöe. — v. 106 
yiQvaeojtXoTtoi „goldgeflocliten." — v. 107 öivevvxo „flatterten.'' 
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— V. 108 iYQotOi: vygög „fließend, beweglich." — v. 111 
öoiioig: lokaler Dativ. — v. 113 ««6i?a, unbekanntes Wort, wohl 
„Mantel." — v. 114 JtXoxov „Gewinde, Kranz." — v. 116 
bIq^ibvov (= eeQfievov, von eiq(o, sero) „zusammengefügt, ge- 
wunden." — V. 117 &maxov erg. hoxlv. — v. 118 decooir von 
Ti'&ivai = Ttoieiv. ipQ^ocLQaiq : (pQsvoi^Qrjg „vernünftig." — v. 119 
XsjrrojtQViivov : „mit schlankem Buge." — v. 120 olauOiv: Aus- 
ruf. — V. 121 'ä(T^a(TBv: oxäCeiv „stören." — v. 124 äYXa6"d^ovoi : 
„auf ihren herrlichen Sitzen." — v. 126 vsO'Xrixi^: „frisch." — 
V. 128 eTcXafBv: „erdröhnte", ebenfalls in Sympathie. — v. 131 
Vgl. CO 382 ov dk (pgevag evdov lär&rjg, — v. 182 O'BOJtoiJiJtov : 
„gottgesandt, gesegnet." 

Hybrias v. 2 Xaiariiov eine Art „Schild"; M 426 ßoeiag 
äojtldag svxvxXovg XaMrfCd re TttsQoevxa, — v. 4 staxelv „keltern". 
aiimXco = dfuiiXov, — v. 5 iivoCa kretisch, „die Sklaven- 
familie." — V. 6 roC = 01^ ToAficovrc = toX/llcüoiv. — v. 8 
jtBJttriijireq perf. von Jttijoaa) „furchtsam sich zusammenducken", 
f 474 VTto xevxeoi TUJtTtjojTeg xelfic&a, — v. 9 (Xißovri = oißovoi. 

Adespota Nr. I v. 1 vgl. Pind. Ol. XII Xlaoo/uai, nai Zrjvdg 
^EXev&BQlov, ScbxeiQa Tv^a. iiBQOJte^f bei Homer Beiwort der 
ßgorol, hier für sich allein, agy^ä xäl tSQ^ia, sprichwörtlich 
waren die Formeln beim Beginn der Unternehmungen: Tvxrj 
fxdvov TtaQelrj „nur fehle uns nicht Tyche", äya'&fj tvxfj „Glück 
auf, '&€dg Tvxav äya&dv „Gott gutes Glück". — v. 3 rv = ov. 

— Vgl. Aesch. Prom. 389 'ßaxovvu TtayxQaxeig eÖQag, Libanius 
TieQl dovXelag IE 66 XQh 7^Q oüeo&ai xal xfj Tvxfj xeicr&ai ev 
ovgavcp '&q6vov, ei xal fxij Iv xoXg dd>dexa '&edig fjQt^firjxai, — v. 
8 Voll Erhabenheit schüdert Pindar die Tyche Ol. XH: „Von 
dir werden im Meere die schnellen Schiffe gelenkt und auf dem 
Lande die stürmischen Kriege und beratenden Männerver- 
sammlungen. Viel aufwärts und abwärts nichtige Wege gehend, 
wälzen sich der Menschen Hoffnungen. Doch ein gewährleistendes 
Zeichen für das künftige Ergehen fand den Sterblichen noch 
keiner von den Göttern, und blind sind der Zukunft Ahnungen. 
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Vieles fallt den Menschen wider Erwarten und Behagen zu, bald, 
von drangvollen Wogen erfaßt, tauschen in kurzer Zeit sie 
hohes Gut für das Unheil ein." insd^Ttaq^ wie nachher eideq 
und ayaysqf ist gnomischer Aorist. — v. 5 Nlxrj, Alxrj, Xdgig^ 
Nifxeoig, ^Egcog, ^Qqai und andere Personifikationen sind beflügelt. 

— V. 6 xBä = ofj, — Sonst wird die Themis mit der Wage 
dargestellt; doch gehen die Attribute, welche der Dike, Themis, 
Aisa, Heimarmene, Pepromene, den Hören und Moiren und der 
Tyche beigelegt werden, offenbar ineinander über. — v. 7 
&lirixavlaq JtoQoq „Ausweg aus der Not", Aesch. Prom. 59 dsivdg 
yaQ e()qb7v xdf ä/xrjx<iv€ov nÖQOvg, 

Nr. II Der Themis, der göttlichen Ordnung, und des Zeus 
Töchter, oder — wie hier — Töchter der Nacht, sind die Moiren, 
die uranfanglichen Verteilerinnen der Schicksalslose, die 
Spinnerinnen am Webstuhle der Zeit. Ihr Walten erstreckt sich 
über Götter und Menschen, oder Zeus ist ihr Willensvollstrecker. 

— V. 3 ßovXav = ßovXcov, gen. expl. — v. 4 Aloa sonst = Moiqq, 
hier =''ATQOJzog, — v. 6 Ihr Bezirk ist ein unbegrenzter: über 
Himmel und Erde walten sie, allgefürchtet. — v. 7 nav-dsCiiavtoq 
an. siQ. wie v. 8 ^oöoTCoXjtog. — v. 9 Daß die ewigen Ordnungen 
nimmer gestört werden, dafür sorgen die EvvojLua und die Alxi], 
die Ausgleicherinnen von Recht und Pflicht, die Übertretungen 
sühnend. Und ein Hort der Ordnung ist die EIqi^vtj. — v. 10 
XeXd&'Oirs hat kausative Bedeutung „ihr möget vergessen lassen", 
wie O 60 öq)Qa . . X€Xd'&^ S" ddvvdcov, 

PlndarOS, Erste Pythische Ode. v. 1 XQvOea<p6Qiiiy^: 
A 603 ovdi ri ^vfibg edeveto . . (pÖQ/uyyog neQixaXUog, fjv Sx 
^AjtdXXcov, Movodcov d^*, ai äeidov djueißöfiBvat ötü xaXfj, Vgl. Hör. 
Carm. IV 3, 17 testudinis aureae Dulcem quae strepitum, 
Pieri, temperas; ihre Wirkung schildert HI 11, 13 Tu potes tigris 
comitesque Silvas Ducere et rivos celeres morari etc. — v. 2 
övvövxov „gemeinsam zukommend, zugehörig." — v. 3 ßdciq der 
rhythmische Schritt der Tanzenden. ayXata „die Festfreude", 
Hes. Sc. 272: sie ergötzten sich dyXatoig xe xoQoXg te. — v. 4 
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äoiöol die Sänger des Chors, ödiiaai = orjfiaoi „Taktzeichen." 

— V. 5 ayriai%OQa JtQooifim „chorfuhrende Gesänge des Vor- 
spiels" (Präludium). — v. 6 ävaßoXaq rev^siv = ävaßdXXeo'&ai 
„anheben", a 155 ^ xoi S (poQjbäCcov äveßdXXezo xaXöv äsldeiv. 

— V. 7 aifiiaxdVf sonst werden '&vfi6g, oxQOxog, ävÖQsg u. ä. 
aixji^rjxal genannt, hier in prächtiger Personifikation der „streit- 
bare Blitz voll ewiger Glut". — v. 8 Vgl. A 15 XQ'^^^^ ^'^ 
axi^jtTQCp. %aXd^aiq = ;|raA(i|ac. — v. 10 OQ^o^f Hör. Carm. IV 
4, 2 Cui rex deorum regnum in avis vagas Permisit. ol = aiT(p, 
oceXaivoimq. Der Dichter leiht anthropomorphisch wie der Sonne, 
dem Mond, den Sternen, dem Blitz (jivqcdtzov xsQawöv Aesch. 
Prom. 665), so auch hier der Wolke ein Auge, so daß sie zur 
„finsterblickenden" wird ; bei Aristophanes in den Wolken v. 290 
heißt es : kTzide&fie&a rrjleaxÖTtq} öfi/Miti yaXav. — v. 11 yXsipoQiJDV 
= ßXeq)dQ(ov, Vgl. t 538 jLtiyag aierdg äyxvXoxelXrjg. — v. 12 
icXatiytQov = xXfj'^Qov. xar^evaq „offudisti" : er schläft. 'ntVibCöBiv 
vom tiefen Schlaf, Simonid. Nr. VI 7. — v. 13 tV/pop eigentl. 
„flüssig", „weich", „hingegossen". — v. 14 Sonst ^utai xv/iidrcov 
und ävijLuov, hier die Tonwellen. xaraO^öiisvog passivisch, sonst 
medial wie /^ 419 /J^ dh xaxaaxofiivri iavcp xäi yoQ ja, auch. 
ßiaxäq „gewaltig stark". — v. 17 'i^Xa citharae tela, die Töne 
„treffen" das Ohr und rühren das Herz, aiupi gibt die Ursache 
an. — V. 18 So las Zenodot B 484 Movaai *OXvfAJiuideg ßa'&i- 
xoXnov im hymn. in Vener. 258 begegnen Nvfxcpai ßa'^xoXjtoi. 
öö<p(a „die Sangeskunst", wie oft bei Pindar. — v. 19 arv^ovrai 
„schaudern, erbeben". Jte^iXrixe: nicht nur (piXeil — v. 30 
Homer nennt iT 328 x^f^^Q^^ äjuai/jLaxhrjv „riesengroß, gewaltig". 

— 31 TäQtoQoq als Femininum. — v. 33 Typhoeus, ein Sohn 
des Tartaros und der Gaia, d. h. ein Sinnbild der vulkanischen 
Gewalt in der Tiefe der Erde, ward vom Blitze des Zeus nieder- 
geschmettert. — V. 38 5 783 Elv Aglßioig, 8'&c <paol Tvqxoiog 
EfjLfjLevai evvdg. d^s^B, vgl. Soph. Oed. R. 1091 vom Cithaeron : 
jtaxQUOTav Oidbtov xal XQoq)bv xal /urjriQa, — v. 34 äXi'SQxriq 
„meerumgürtet". — ^ v. 35 Ttdav wie der Atlas scheint der Ätna den 
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Himmel zu tragen, eine „Luftsäule" zu sein. — v. 36 Jtdv'Srsg 
„das ganze Jahr hindurch", x*^^'^^ o^Blciq Hör. Carm. I 9, 3 
gelu acuto. ri^v«, vgL Eur. Phoen. 802 Hgrifudog x^f^o^Q<i<pov 
ojujMX Ki'&aiQCov. — Also lag Typhoeus nicht nur unter dem 
Ätna, sondern auch unter dem Vulkansystem von Kyme: „den 
Alten hat sich bereits die Erkenntnis von einem Zusammenhange 
der getrennten vulkanischen Erscheinungen Italiens aufgedrängt". 

— V. 37 äyvoratai: dem Griechen sind die Elemente, in denen 
ja immer Götter walten, heilig, so bei Homer die Erde, der Fluß, 
der Äther, die Salzflut u. s. f., hier also die Feuerströme, 
welche aus dem innersten Schöße der Erde hervorbrechen. — 
Verbinde rag ix {iv^&v: „die gewaltige Erhebung des Ätna 
bedingt es, daß der Gipfelkrater sich darauf beschränkt. Dampf 
und Asche auszuspeien, während die Lava, unterhalb die Seiten- 
wände des Berges durchbrechend, sich nähere Auswege bahnt." 

— V. 33 nläxa Jtdvrov 'aequor', Aristoph. ran. 1434 nelayia 
nXä^. — V. 83 hifüterov „Kriechtier", nokvTiXoxov nennt es Plat. 
Phaedr. p. 230 A. — v. 34 Homerisch ist '^avfia Idio'&ai. — v. 
35 nctjQhovxiOV „von Augenzeugen", abhängig von äxovoai, — v. 
37 '/aQdööoiöa = x^Q^^^^'^^^ •>^^^ Einschnitten, Kerben, Furchen 
versehend". xfVT«? ; der zackige Fels peinigt ihn, stachelt ihn zur 
Wut (Erdbeben) auf. — v. 39 r(v = ooL —- v. 40 Zeus thront 
auf den hohen Bergen wie der Olymp und Ida und Ätna. — v. 41 
liitiOJtov: nicht nur der Sonne, dem Mond und den Sternen 
wird von den Dichtern ein Antlitz zugeschrieben in metaphorischem 
Anthropomorphismus, sondern auch dem Meere, der Erde, den 
Gebirgen; so nennt Shakespeare (Heinrich V.) die Kalkfelsen 
Englands und Frankreichs die aufgerichteten Stirnen dieser 
Länder. — v. 43 ijtijowiilav . . JtoXiv : die „nach ihm benannte", 
neugegründete Stadt Ätna. / — v. 43 ävsutetVf ävayoQsveiv ist 
der stehende Ausdruck für das Ausrufen des Herolds. — xaXXiv(xov 
oQptaai „des herrlichen Siegers mit dem Wagen". — v. 45 Ein 
^ückliches Beginnen ist stets ein gutes Vorzeichen, so der 
günstige Wind beim Anfang der Fahrt für den Schiffer, so der 



Pindaros. 73 

Sieor Hierons für Ruhm und Gedeihen der Stadt. — v. 46 ioiTCota 
sc. earl. Beachte den Pluralis neutr. statt des Singulars! — v. 
47 6 Xoyoq bezieht sich auf das voraufgehende Gleichnis, „dies 
Wort". — V. 48 (ywtvx^cc „glücklicher Ausgang", d. i. der erste 
Pythische. öo^av (peQH „läßt vermuten." — v. 49 viv, d. i. die 
Stadt. — V. 50 6vo{iaCfxdv = dvo/xaonjv „berühmt". — v. 51 
AvTus: in Patara. — v. 52 Konstruiere ravra xal xrjv evavdqov 
X(OQ0Lv w&s/jiev hv vocp. — v. 54 <5(Hpoi sind bei Pindar die 
Dichter, vgl. v. 18, auch Solon VIQ, 18. — v. 55 JtSQiyXo^aaoi : 
die Sikeler waren eine 'gens acuta et controversa natura' und 
bildeten zuerst eine Theorie der Beredsamkeit aus. 'ägyvv = 
S(pvoav. — V. 57 f. Pindar will einerseits nicht übertreiben 
(dycbvog e^co = jtoQa oxondv „über das Ziel hinaus" den erz- 
wangigen Speer werfend), andererseits doch aber gegenüber den 
anderen Sängern (Simonides und Bakchylides) gewinnen. 'faXTtO' 
jtaQaov: so B 637 vrjeg /buXrojtdQfjoi, A 124 reag q^oinxojtaQTJovg. 
V. 59 Qi%p(uq = §t\pag, aiievCaa&' = äfiehpao&ai „übertreffen." — 
V. 60 bI ycLQ . . ovTCO „so möchte denn", wie auch im Lateinischen, 
z. B. bei Horaz, Carm. I 3 Sic te diva potens Cypri . . regat. 
— V. 61 ev9vvHV „in rechte Bahnen lenken", im richtigen Maße 
verleihen". istiXaOiv „Vergessen". — xctiidreDv: körperliche 
Leiden, er litt am Stein. — v. 63 äiivdiTsiev = avafivrjaeiev \ 
die Zeit möchte die Erinnerung bringen an die mit den Kar- 
thagern (bei Himera) und den Katanäem und Tyrrhenern (bei 
Kyme) glücklich geführten Kriege. — v. 64 ^iqiö'aovxo Hiero 
und seine Brüder. JtaXofiaiq „mit Hilfe", riiiav „Herrscher- 
gewalt". — V. 65 ÖQsnei: pflücken wie eine Blume, sich ihrer 
erfreuen, so sagt Pindar auch aocptag xaQTtöv dQSJieiv. — v. 66 
die rijui^ ist erst die ruhmstrahlende Krone des Reichtums. — v. 
67 öi^av kpimm> (Schol. rgönov fiexeQxdfievog) nach Art des 
Philoktet, den auch seine früheren Gegner, die Kymäer, um 
Hilfe riefen, und der auch krank in den Krieg zu ziehen ge- 
nötigt wurde (i(TtQarsv&7i). — v. 68 iTvv (f ovdyTta unter dem 
Drucke der Not". — v. 69 f^Cfavev gnomischer Aorist, oaivecv 
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„wedeln", „schmeicheln", „liebkosen". Die Kumäer, früher über- 
mütig gegen Hiero, baten ihn um Hilfe gegen die Etrusker. — 
70 iieravdcfCiSiv hängt mit jbietavdatrjg (vaUo) zusammen, der 
seinen Wohnort verändert, also „wegschaffen", „mitnehmen", 
nämlich Ton Lemnos nach Troja. — v. 71 ro^orav: Philoktet 
besaß den Bogen des Herakles, durch den Troja nach der Moiren 
Beschluß fallen sollte (juoiQldiov v. 73). — v. 75 tuxi^qov „gute 
Gelegenheit zu" (Erfüllung). — v. 76 Übergang zum Lobe des 
Sohnes. — v. 77 noiviqv „Belohnung". — v. 78 ßaadet: Deino- 
menes. — v. 80 ^TXXMog ördd'iiaq: vö/m/mx AcoQixd (v. 84 ts^/wI 
= '&sofw[)^ Hyllos, des Herakles Sohn, Stammvater der Hera- 
kliden, Aigimios (v. 84), der Anführer auf der dorischen 
Wanderung, und Pamphylos, des Aigimios Sohn. — v. 85 Amy- 
klae, am Eurotas, war die Hauptstadt der Achäer, welche von 
den Herakliden erobert wurde. — v. 86 In Therapna bei Amy- 
klae war ein Kult der Dioskuren, der nun nach Ätna übertragen 
wurde. — v. 88 Amenas, ein Fluß bei Ätna. — v. 89 Xoyov 
öioxqCvsiv ist optativischer acc. c. inf. Konstruiere roiavxav 
(prädikativisch) dloav öioxqIvoi evvfwg köyog av&Qcbntov „precor, 
verus hominum sermo semper talem fortunam Aetnae adiudicet 
et decernat", i. e. verus hie semper hominum de Aetna sermo 
esto permanere reges et cives in Doricis institutis, similemque 
iUam civitatem stabilitate, tranquillitate, fortitudine Lacedaemoni 
esse. — V. 91 Cvv rci? tua ope. äfrirriQ „selbst lenkend", nämlich 
Hiero. — v. 93 Chofig)a)vov: „harmonisch", mit Bezug auf die 
Mischung der Bevölkerung. — v. 94 Verbinde äjuegov olxov 
xaxixfj, — V. 95 0ofri§ der Punier. aXaXrixoqf d. i. '&6Qvßog, 
metonymisch für das Heer, daher auch mit kühner Personifikation 
idcov, — V. 96 vavCiörovov vßgiv „die jammervolle Schmach der 
Schiffe". In der Schlacht bei Kyme (474 v. Chr.) hatte Hieron 
nicht nur die Tyrrhener, sondern auch die Karthager besiegt. — 
V. 97 oTa == oiav vßQiv dvmvxlav. — v. 98 Konstruiere ano 
vacbv eveßdXetö a<piv dhxlav (tovg ev fjhxlq.). Die Deinomeniden 
(v. 104) Gelon und Hiero schlugen 480 v. Chr. am Flusse Himera 
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die Karthager. — v. 99 ^EXkäif Großgriechenland, ägioiiai: 
auch bei Homer J 95 ;fd^ev xal xvdog aQeo&ai „Dank und Ruhm 
ernten", hier : indem ich besinge, also noQ 2^aXaiiZvog = „durch 
den Preis von Salamis", wie v. 104 Ttagä töv 'Ifiega. Bei Salamis 
siegten vor allem die Athener, bei Plataeae (tiqo Kv^cuqwvoq) 
die Spartaner; diesen schönsten Siegen der beiden Völker stellt 
der Dichter den am Himeraflusse an die Seite. — v. 102 T«r<Xc, 
sc. judxaig, Mriösioi = Mfjdoi. — v. 104 rsXeiXaiq = xeXiaag. 

— V. 105 aiiq>l „wegen". — v. 106 xaiQov ==■ xatä xaigöv» 
(fd'^^auo „man". nelQaxa xxX., vgl. Verg. Aen. I 342 sed summa 
sequar fastigia rerum, „nur die Hauptsachen berühren". — v. 
108 cinafißXvvei „schwächt". — v. 109 aiavriq zÖQoq fastidium 
molestum. — v. 110 axoä aotmv „der gute Ruf bei den Bürgern". 
7(Qvg)iov: sehr treffendes Beiwort, denn der Neid regt sich heim- 
lich, V. 109 Tax€^«S kennzeichnet das begierige Hören. — v. 
112 sprichwörtlich vgl. Her. HE 52 ov dk fxa'^cbv, oocp qr&oviso'&ai 
xgiaoov iorl ij olxrelQeo'&ai. a)X xxL: dennoch (trotz der Miß- 
deutung und des Neides) unterlaß das Schöne nicht. — v. 118 
örgarov „Volk", di^aiov jtriödXiov „Steuer der Gerechtigkeit". 

— V. 114 ccipsvöiiq Soqjuov „der Amboß der Wahrheit". y(dhc6V6 
yXuiaaav „schmiede deine Rede". — v. 116 nagaidvcasi im 
Bilde vom Funken sprühenden Amboß, al&vaaeiv (z, B. von q)X6^) 
heißt „flimmern, glühen". — v. 116 noQ CfB^-sv: da du so hoch 
stehst als Herrscher. — v. 117 afigxnsQoiqt d. h. für das Gute 
wie für das Böse. — v. 118 o^yij „Sinnesart". — v. 120 
dajtdvaigf d. h. in Freigebigkeit; Diodor berichtet XI 67 von 
Hiero : fjv yäg xal (piXdQyvQog xal ßiaiog xal xaMXov r^c ajiXoxrjxog 
xal xaXoxäyaMag xddeX<pov äXXoxQicoxaxog. — v. 122 äveiwev: 
das Segel, vom Wind geschwellt, bezeichnet die Freigebigkeit. 
BVTQajieXoiq TCBQÖsCfif: die gewandten Listen und Kniffe der auf 
eigenen Gewinn bedachten Schmeichler. — v. 128 6m9^{ißQorov 
„dem Sterblichen nachfolgend", mit alo^rnia 66%aq „stolzer Nach- 
ruhm". — V. 124 aJtoixoiievcDv „der dahingegangenen". — v. 
125 Xo^ioi „Geschichtsschreiber". Dem kunstliebenden und frei- 
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gebigen Kroisos wird der grausame Tyrann von Akragas (um 
560) entgegengestellt, der in einem glühenden ehernen Stiere 
Menschen opferte und sich an deren (stierähnlichem) Geschrei 
weidete. — v. 126 voov Akkusativ der Beziehung. — v. 128 
ijteDQOipiai „unter dem Dach", d. h. im Hause. — v. 129 öaQoiCi 
„mit Gesängen", von xoivcoviav abhängig. Konstruiere: ov 
dsxovxai (fAiv elg) xoivcoviav odgoioi jialdcov, d. h. Phalaris wird 
nicht besungen. — v. 132 ölij erg. dfxcporeQa, 

Nr. II V. 1 "/cfar* h> = €vldez\ — v. 2 ijti'JtiiiJtere. — 
V. 3 JKoXv'ßarov „vielbetreten", O^voeiq „von Räucherwerk 
duftend". — v. 4 Das Epitheton legog hat Athen auch A 323 
ig yovvbv ^A&rjvdcov legdcov. — v. 5 nctvöaiöaXov bezieht sich 
auf den Wiederaufbau Athens nach der Verwüstung durch die 
Perser. — v. 6 loderav von iodhrjg, „aus Veilchen geflochten". 
— V. 7 iaQidQBJtroVf durch Hypallage zu Xoißdv gezogen, 
während es zu Giss(pdva>v gehört: „im Frühling gepflückt". Aiod'BV 
„von Zeus gesandt". ayXata „Festesfreude". — v. 9 Tuoaoöetav 
wie V. 6 iodstrjg gebildet, „mit Efeu bekränzt". — v. 10 *EQiß6agf 
d. i. „der weithin jubelnde". — v. 11 vJtaroq xqbiovxcov '^e&v 
Beiwort des Zeus bei Homer und den Tragikern. — v. 12 
Kaöiisiav: Semele war die Tochter des Kadmos und Mutter des 
Dionysos. — v. 13 rsXeiJOV = reXcov, „der Festfeier". — v. 14 
(poiviTtO'Bavoq „in Purpur gehüllt". ^ÜQov: die Hören sind die 
holden Göttinnen, welche den Tag und die Nacht und die Jahres- 
zeiten in ewigem Wechsel heraufführen. — v. 16 ßdXXerai sc. 
rd qwxd „breiten sich aus". Das Beiwort äiißgoroq „unsterblich" 
haben bei Homer nicht nur '9s6g, sondern auch vv^, und alles, 
was von Göttern herrührt. — v. 17 (poßai^ vgl. Soph. Ant. 419 
Ttäaav alxlCcov (pößrjv vXrjg neöiddog, Eurip. Bach. 679 Jtgdg 
sXdrrjg (poßrjv, — v. 18 äy^etr* = ^;ijeerfi „ertönet" (ihr Lieder). — 
V. 19 axstre transitiv = vjuveire, hXiTtdiiJtVTta „mit umge- 
schlungenem Stimbande". 

Nr. III V. 1 Xuragog „reich", „gesegnet", ein häufiges 
Beiwort für Athen bei Aristophanes und Euripides; io'iTtsgxxvoq : 
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sonst werden Aphrodite und die Musen so genannt. — v. 3 
MQSidiia: Sophokles nennt Oed. Col. 58 den Hügel Kolonos €Qeia/x 
lA'&Yjvcbv, die Grundlage von Athen, worauf Athen gegründet ist. 
Nr. IV V. 1 iv^dde^ d. i. auf der Oberwelt. — v. 2 yocrtjco- 
Qodoig: „mit purpurnen Rosen", „von Rosen rot". — v. 8 JteOöoT^ 
„am Brettspiel". — v. 7 »va = ^rj (PI. von '&vog) „Opfer", 
„Räucherwerk", wie / 499 xal fiev xovg '&ve€00i . . Xiaoöjuevoi, — 
V. 8 eQSvyovrai transitiv, eigentlich „sie speien aus", „verbreiten". 

— V. 9 ßh^iyifidq „schleichend". 

Aischylos v. 1 ^woiTcCav: das Heiligtum der Eumeniden 
auf dem Areopag in Athen war der Akropolis, dem Wohnsitz 
der Athene, benachbart. — v. 3 (pQovQiov „Burg". — v. 4 
^oC'ßoiiiov „die Altäre schützend". — v. 5 &yaX(xa „Zierde, 
Kleinod". «t% abhängig von e^ajußQvoai {i^avaßgvoai „hervor- 
sprudeln lassen, hervorlocken"). — v. 7 iniödvrovq (emoeuo)) 
„herandringend", rvyi^ag im guten Sinne, ß(ov = ßioxov ; gemeint 
sind reiche Ernten. — v. 9 ö^ÖQO'ütriiiwv „die Bäume ver- 
derbend ; man denke an die Ölbäume, denen Athen einen Teil 
seines Wohlstandes verdankte. — v. 10 Parenthese: „meine 
Gunst und Wohltat bezeichne ich damit." 6fifi«TO-ötepi5s kausativ, 
der Augen (an den Triebstellen) beraubend, so daß die Pflanzen 
nicht keimen können. (pXoynoq (erg. firj yevoixo) „Brand", rb [iri: 
in dem 6fifi«roöt6^§ liegt der Begriff des Hindems, vgl. Aesch. 
Pers. 295 vnegßdXXei ydg fjde ovjiiq^oQd x6 fxri xe Xe^ai xxX, — 
V. 11 oQov XoTtmv „den Rand der Hülsen". — v. 13 aiaviqg 
gravis, voöoq „Mehltau". /Zar, vgl. Ovid Fast, H 271 Pana 
deum pecoris. — v. 14 yövoq „das Hervorgebrachte" ; man denke 
an die laurischen Silberbergwerke. — v. 15 iQ^iaiav von Hermes 
herrührend, durch ihn gefunden, rioi „möge hohen Wert geben". 

— V. 16 Vgl. Aesch. Suppl. 680 jLtrjdi xig ävdQOXjufjg Xoiydg 
meX'9hco xdvde jioXiv dal^cov: Schicksalsschläge, welche vor der 
Zeit die Männer hinraffen. — v. 18 „Gewähret gattenbeglücktes 
Dasein holdseliger Mägdlein, die ihr des Gewalt habt", d. h. 
Zeus, Hera, Aphrodite. — v. 30 „Schwestern von der gleichen 
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Mutter", Hes. Theog. 213 ov nvi xoifirj'&eioa '&eä xixe Nv^ 
iQeßewfj . . MoIqgq xal Kfjgag, vgl. Adesp. Nr. 11. — v. 31 
ÖQ&x>v6iioi „richtig verteilend". — v. 33 iierdxoivoi „billig und 
freundlich". ijtißQi&'etq „beschwerlich". — v. 33 Mixoig öiiiXiaig 
„im gerechten Walten". — v. 35 äjtXriarov „unersättlich". — v. 
36 ßgefisiv „lärmen". — v. 39 avri'(p6vovq „wechselseitig 
mordend", d. h. zur Vergeltung der vorher Erschlagenen. — v. 
30 ägnaXiaai (Optat.) „aufnehmen". — v. 31 avxföiöolsv „sie 
mögen erwidern". xocro-yiAer öiavoiq „in bürgerlichem Gemein- 
sinn". — v. 33 öxvyeXv entspricht dem voraufgehenden ;fd^/iaTa. 
Sxos: !F 481 xaxcbv äxog, „Heilmittel". — v. 33 aiaiiilaiai = 
evxvxlcLiQ» — V. 35 IxraQ „nahe". Aioq: auf der Akropolis 
waren Altäre des Zevg üoXievg und des Zevg ITnaxog, — v. 37 
Die Bürger wohnen unter dem Schutze der auf der Burg 
thronenden Göttin. — v. 36 fori^ (nämlich x^^Q^^* ;^a/^€T€,) 
ömXoi^ia „ich wiederhole". — v. 43 oirrc iiiiitpsad'e Litotes = „ihr 
werdet rühmen". 

Sophokles. Vgl. Find. Nem. VI: "£r dvÖQÖJv, ev '»ecbv 
yevog' ex juiäg dk Jiviofiev Maxqbg äfJupdxBQov dielQyei ök näoa 
xexQi/Meva Avva/xig xxX. — v. 1 Konstruiere: juia äjuiQa (sc. xov 
'&avdxov) fiSficf € (gnomischer Aorist) '^jnäg xovg Jidvxag dr&QcAjtcov 
Ev qwXov JzaxQog xal /MaxQog sc. elvat, d. h. daß wir alle gleich 
sind. — V. 3 'ißXaörsv: eigentl. hervorsprießen, von Pflanzen, 
dann „geboren werden". Find. Nem. VIII 7 eßXaaxev ä' vlög 
Olvcovag ßaoiXevg XeiqI xal ßovXalg äQioxog. — v. 4 iiotga 
dv(Ia(Ji6Q(aq (gen. epexeget.) „die Moire des Mißgeschicks". — v. 
7 äjtoßXi^ai xi auch noch bei Plutarch, sonst nQdg oder eig xi. 
— V. 8 loaiiSQiog „gleich lange dauernd". ravvg>Xoiog „mit 
gedehnter, gestreckter Rinde", d. li. dessen Rinde in langen 
Streifen Einschnitte hat, so iJ 767 xavvq>Xot6v xe xQdveiav, — v. 
10 rö Tcar' iiliaQ „das Tägliche"; dem entspricht v. 11 x6 d* ig 
avQtov, 

Earlpldes Nr. I v. 1 latoQia ist bei Herodot die auf 
eigene Anschauung oder Erkundigung gegründete Kenntnis» 
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dann allgemein die wissenschaftliche Erkenntnis, z. B. Plat. 
Phaed. 96 a rfjg ooq>iag fjv dt] xaXovai Ttegl qruaecog Unoglav. — 
V. 3 iidd^Civ: das durch die Forschung und Erkenntnis ge- 
wonnene Wissen. — v. 6 xocfiiov: der philosophische Begriff, 
zuerst von Pythagoras angewandt, die Weltordnung; nach 
Anaxagoras die Welt, deren Einheitlichkeit in der Vielheit dem 
ideellen Prinzip des weltordnenden vovg zugeschrieben wird. 

Nr. II Y. 3 yXavTCO^ bezeichnet hier nur den Glanz. Vgl. 
die herrliche Morgenschilderung Jon 82 : ''Agfiara fj£v rdds Xa/xjiQa 
Te'&QbiTKOV ^Xiog tjörj xdfjmxei xarä yfjv, "Aarga de (pevyei tivqI 
Tcpö* al'&iQog Elg vvyjS^ legdv, HaQvrjoidöeg d^ äßaroi xoQvq)al 
Kaxalafjmdfxevm rrjv '^jueglav 'AtpTda ßgotoToi di^ovrai. — v. 4 
ÖQß^QSVOiiiva eigentl. „früh aufseiend", hier mit yöoig verbunden, 
= h dg&Qcp yo(boa, und daher ^Itvv; vgl. Aesch. Agam. 1144 
"Itvv, ^Ixvv Gxevovo^ ätjdcov. — v. 6 ^avd^av: „falb, isabellenfarbig", 
vgl. / 407 mneov ^av&ä xdQtjva, A 680 mnovg dk ^av&dg, 

ßhesos V. 3 nqoyra afjiista: Kunstausdruck für das Stern- 
bUd des Skorpions. — v. 3 hsttdstOQOi, die „siebenbahnigen" 
Plejaden; vgl. Iphig. Aul. v. 6. Tlg noz &q äaTrjQ ode noQ- 
'^fievsi SsiQiog lyyvg xrjg tTiTajzÖQov ÜXeiddog ^oocov ext /bieooi^Qfjg ; 
Ovxovv q)^6yyog y* om ÖQvl&aiv Ovxe '^aXdoarjg' oiyal S* ävsjucov 
Tövde xax" Evquiov e%ovoiv, Or. 1005 ^Enxanoqov xe ögofirj/xa 
üeXeiddog Elg odbv äXXav Zevg fiexaßdXXet, — v. 4 aid^eQiai 
sc. elaiv. — v. 5 aferos; der Adler schwebt mitten am Himmel; 
er hat den Meridian etwa vor einer Stunde passiert; die Plejaden 
stehen dann am Osthorizont. — v. 7 Ergänze: „Steht auf. — 
V. 8 fLctjrds äjc. elQ. „der Mond". — v. 11 aötijp; der Morgenstern, 
die Venus am Morgenhimmel. — v. 13 il^iva — wie oft in der 
Tragödie — mit dem Akkusativ. Überkünstlich wird das Lager 
am Simois blutig genannt, was nur dem Lager der um den Itys 
Klagenden zukommt. — v. 13 JtoXv'yipQÖoq „viel(saitig)stimmig". 
Med. 196 Xvjzag . . juovofj xal noXv^ogöoig cßdaig navetv, — v. 
15 ariöoviq iiiQi^va = ärjdwv jueQijuvcooa, — v. 17 wytrißQoiiov 
= vvxxidQÖjuov, „die Nacht durchdringend". — v. 19 ^eXyei, 
e 47 (*jElpfiiJ$) eiXexo de Qdßdov, xfj x dvbqcbv ojjiixaxa '^eXyei. 
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Aristophanes Nr. I v. 3 (pavBQal = extpalvovoai. — 
etfayrirov „sich leicht bewegend"; — v. 3 ßaQV'ay(ioq= ßaQvtjxiog^ 
„laut rauschend". — v. 6 ag>OQiji}iisd'a c. acc. „wir sehen darauf 
hin". — V. 7 ägdoiiivav: das Medium statt des Aktivs = rgi- 
(povoav. — V. 10 Sii^a aid^^o^f vgl. Eur. Iph. Taur. 194 tegöv 
oju/u avyäg, — OeXay^iad'ai „in hellem Glänze stehen". — v. 13 
aXX^ „auf denn". — v. 13 «d'OParas iöiaq gen., abhängig von 
äjroaeiddiievai. — idia „species corporis". 

Nr. II V. 1 (yiywoiie „Genossin", vgl. Aesch. Pers. 704 
Tcov BfjL&v XexTQcov yeQaiä ^vwofi evysveg yvvai. — v. 3 XvCfov: 
ähnlich wie (ndjua Xvsiv, wir: „entfesseln", „entströmen lassen". 
v6(iov(S „Weisen, Melodien". — v. 3 ^pi^vefg, ü 721 oi xe 
oTovösooav äotdijv . . k'&Qi^veov, = „anstimmen". — v. 4 JtokV' 
daTCQw hier „vielbeweint", sonst „Tränen verursachend" wie 
7i6Xefiog, ^ÄQrjg bei Homer. — v. 5 ^Af^gofieinj, häufig vom 
Klagegeschrei, also „die Klage um den Itys ertönen lassend". 
Vgl. zu der ganzen Stelle Eur. Hei. 1109 ae . . ävaßodoco, oe 
xäv aoidoxdxav ^ÖQvv&a juekcpddv ärjöava daxQvöeooav, 'EX'&e diä 
iov&äv yevv(ov iXehCo/ueva &Qi^voig iju,oTg ^vveQyög. — v. 8 
liikaocoq: eine dem Efeu ähnliche blattreiche Pflanze mit 
weißen, lilienartig duftenden Blüten, zu Kränzen viel benützt, 
Eupol. 1 ofxiXaxa xrjv noXvqwlXov, — v. 9 xpvööxofias, häufiges 
Epitheton des Apollon, auch absolut 6 XQvaoxö/uag bei Pindar. 
— V. 10 iXiyoiq = ^Qi^voig, Das Wort findet sich bei den 
Tragikern, mit dem Epitheton äXvQog Eur. Iph. Taur. 146 und 
Hei. 185 — avritpdXXayv „zur Begleitung spielend". — v. 11 
iXetpavro'dsrov „mit Elfenbein verziert", vgl. Alkaios fr. 36 
^HX'd'sg ix 7t€Qdx(ov yäg iXetpavxlvav Aaßäv xcb ^Upeog xQ'^<^odhav 
€X(ov, Ov. Met. XI 167 instrictamque fidem gemmis et dentibus 
Indis sustinet. — v. 13 So beschreibt der Hymnus auf Apollo 
ein Götterfest, bei dem die Musen singen, Chariten, Hören, 
Harmonia, Hebe, Aphrodite, Artemis, Ares und Hermes tanzen 
und Phöbus Apollo herrlich die Leier schlägt. — v. 16 dXoXvyii 
„lautes Geschrei", „Jubelruf . 
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Nr. m T. 1 Die seligen Mysten denken sowohl an die 
Wohnung des Jakehos im Hades, als auch an die im Jakcheion 
in Athen (im städtischen Kerameikos nahe am piräischen Tore). 

— V. 3 XeiiiiUva : gemeint ist Ai^'&rjg nedlov, wie Aristophanes 
an anderer Stelle des Stückes (v. 186) den Homerischen &o(po^ 
delbg XeifAcbv bezeichnet: „Die Wiesen der Homerischen Unter- 
welt belebt der blaue Asphodelos, dessen lichte Blüte, in jedem 
Rauhling neu aus der in der Erde sich bergenden Zwiebel 
emporgehoben, ein ewiges Wiederaufleben verkündete." — v. 4 
-d-iacfimaq: xaXehai 6 rcß Aiovvocp nagenSjuevog Sx^og d'laoog 
(Athen, Vin 362 e). — v. 5 JtoXvTCOQJtov : 6 rov /uvqqIvov xagnög 
evcodrjg {Theo^hT, de caus. plant. VI 14, 6); die Teilnehmer des 
Thiasos waren mit Myrte und Eppich bekränzt. rivd(T(Toyv, vgl. 
Eur. Bacch. 80 ävd '&vqoov xe nvdoacov xioocß le Gxeq>ava>'&elg 
Aiöwaov '&eQa7zevei. — v. 7 iyTcaraTCQOviOV, vgl. Hör. Carm. I 
37 nunc pede libero pulsanda tellus. — v. 9 (piXo'Jta(c>(iova = 
q>do7taly fjLova, „Scherz liebend", tu^äv: „Dienst, wodurch sie den 
Gott ehren", vgl. Eur. Iph. Taur. 774 ^evoq>6vovg xifjuäg S^^ 
(„den Dienst, die Fremden zu töten") ; njudv ist effiziertes Objekt 
zu iyxaraxQovayv. — v. 10 XaQitiOv: die Chariten gehören zum 
Kreise des Dionysos, wie sie „überhaupt überall im Spiele sind, 
wo blühende Nat'ur und heitere Lebenslust geschildert und ge- 
feiert wird"; vgl. Eur. Bacch. 411 ixeia äye fJL, (b Bgö/uie 
BQÖjLue, . . ixei Xägaeg, ixei dk Ilö'&og. — v. 13 vgl. Xen. 
Symp. 11 24 (5 olvog rct^ q>iXo(pQoovvag &07ieQ elaiov g>X6ya eyelgsi 

— „entfache zu hellem Brande". — Eur. Bacch. 145 6 Bax/evg 
ävexcov 7ivQO(t>dri cpXöya nevxag ix vdg'&rjxog älaoei. — v. 15 vgl. 
Soph. Antig. 1146 lä) nvQ Tzveövxov X'^Q^Y ^o'^QfoVj vvxlcov 
(p&eyfidtcov inloxoTie. Hier ist er selbst der Morgenstern des 
nächtlichen Weihfestes. — v. 17 Eur. Bacch. 187 (Kadmos zu 
Tiresias) cbg ov xd/uoi/x äv ome vvxi o^'ff' fjfxeQav '^vQocp xQorcbv 
yrjV imleyiofieff fjdicog yeQOvteg övreg, — v. 30 'hno „aus, 
wegen", rcfiac;, vgl. zu v. 9. — v. 33 eXnov „sumpfig", vgl. 
zu V. 3. — V. 33 rißav in konkreter Bedeutung. 

^ieae, griechische Lyriker. U. ^. Aufl^ Q 
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Yolkslieder« 

Nr. I V. 3 TCWQoi = xovQOL JtatiQoyv JtoXiarav stammend 
von Vätern, welche nicht negloiHOi, sondern Vollbürger von 
Sparta sind. — v. 3 )xtia [lev sc. x^^Q^- ^'^'^^ zunächst Sehild- 
jand, dann auch Schild, vgl. Etir. Jon 210 yogycoTidv ndXXovoav Ixvv, 

Nr. II V. 3 5Q&(yv „leite". — v. 4 äcoQog „frühzeitig", in 
der Blüte der Kraft und der Jugend; vgl. Aesch. Segenslied v. 16. 

Nr. III V. 3 Wie die Hören bekränzt und geschmückt Ait 
den Erzeugnissen der Jahreszeiten dargestellt wurden, so heißen 
liier die dtQai kranzgeschmückt, die Zeiten des Frühlings (Eur. 
Oycl. 506 ?iQog d>Qai und ohne Zusatz t 51 öoa (pvXXa xal &y&ea 
ylyverai wgrj), wie Anacreont. Lin oxecpavricpoQov fiex ^gog. — 
y. 3 ^sQOBipovri = IIegae(p6vri, — v. 4 äfjup'iststov „schützet". 

Nr. IV V. 8 vgl. zu Aristophanes Nr. II 9. — v. 4 Artemis 
ist nicht nur die jungfräuliche Jägerin, sondern auch die Gröttin 
der Geburten (eikeidvia), 

Nr. V v.'l 3d€ew«s = nXeiväg. — v. 3 ögfriaxd: Aeseh, 
Perg. 448 vrjoog . . tjv 6 cpdoxogog Iläv ijußaxevei, novxlag äxtfjg 
im. BQoiiiaiq den Begleiterinnen des Bgofiiog (Bdxxog). 

Nr. VI V. 1 vgl. Theogn. Nr. XIV. — v. 3 (pvdv Akku- 
sativ der Beziehung. — v. 3 a^foicog, vgl. Solon Nr. VII 7. — 

— V. 4 '^ßav prägnant ,Jung sein", seine Jugend sich bewahren. 

Nr. VII V. 1 xXaö( dient oft als Dativ von dem sonst 
gewöhnlicheren xkddog (Zweig). — v. 4 iöovonovq bezeichnet die 
Demokratie, welche gleiche bürgerliche Rechte und Freiheiten 
gewährt. — v. 6 Die vi]6oi iiaycaQOiv wurden von den Alten 
(Hes. Op.) an den Westrand der Erde in den Oceanus verlegt, 
als Aufenthalt der im Kampfe gefallenen Helden und der Heroen. 

— V. 8 iöf&^Xov ist wahrscheinlich zu siareichen. — v. 15 
ocravirriv Dual 2. Person. 

Nr. VIII Herod. V 62 'InTzlecs rvggawevovtog xal ijimixgai- 
vofjLBvov ^A'&Tjvaloioi did xov ^Ijcjtdgxov '&dyazov 'AXxfA/aiODvldai 
yivog edvxeg lA^rjvouoi xal q)evyovxeg IleLOiatgaxldag . . Jtgoai' 
Txxaiov jueydXayg Tteigeojuevoi T^axUvai x^ xal iXev&sQovv xdg ^A9ijvag 
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Asiy^dQwv id {fnig Ilmovirig xeixioartsg. In dem Demos Paiania, 
dem Geburtsorte des Demosthenes, lag der kldne Ort AsiywÖQior 
am Abhang des Parnes, der Attika von Böotien trennt. 

Nr. IX Die Äsopische Fabel (Nr. 346 Halm) "Ocpig xal 
KaQHivog lautet: ''Ocpig xagxlvq) avydifjtäro, iraiQelav nqbg avxbv 
jTOifjodftevog. *0 /akr oiv xaQxivog &nlovg &v xbv tqotzqv, fiexa" 
ßaXia^m xäxelycp naQrjvei xfjg Ttavovgylag' 6 de ovdoxtovv eavxinß 
7äiQeX%e Tt&'&ofJLevov. 'EncttiQT^aag S" 6 xagxivog avxöv vnvovvxa, 
xal xov (pdQvyyog xfj x^^ Xaß6/j£vog xal 8üov olov xe jttioag 
(povsveu Tov ^ Stpecog fisxä '&dvaxov ixxa'&evxog, ixeivog ehtev' 
„ovxcog Edei xal nQÖO'&ev sv'&vv xal änXovv elvai' ovdk ydg äv 
Tovxfjv xtfv iixffY htaag." 'O juird'og StjXoT, dxt ol zoTg cpiXoig ovv 
ddXcp JtQootdvxeg oAxol juäikov ßXdjxtovxai, 

Nr. X Cfüvrißa prägnant „genieße mit mir die Jugend". — 
V. 2 iiaCveCi&ai „schwärmen". 

Nr. XI V. 2 „mit dem Unsichtbaren ist allerlei List ver- 
bunden". 

Nr. XIII V. 1 "iymnoQipvQov wörtlich „ein wenig purpurn". 

— V. 2 aQoiiivifi nämlich die Geliebte. %€t^Cji „schenke", 
„stecke an", 

Nr. XIV V. 1 djtoioq xtX ist abhängig von dem in dieXövxa 
liegenden Begriff des Suchens. — v. 3 xXeiCavra: man denke 
an das mittelhochdeutsche Liebeslied: du bist min, ich bin din, 
des solt du gewis sin ; du bist beslozzen in minem herzen : ver- 
lorn ist daz slüzzelin: du muost immer drinne sin. — v. 4 ipiXov: 
Prädikatsakkusativ. 

Nr. XV V. 4 im yaCPtfQa „am Bauch". — v. 6 Jtakadnri 
„Marmelade". jtQoxvTtXstv inf. pr. imp. „rolle sie hervor": scherz- 
haft, um die Menge anzudeuten. — v. 8 ÖBStaCxqov „Becherchen". 

— V. 9 jcaiwötpov „Körbchen". — v. 10 Jtvqva „Weizenbrot". 

— %sXi6ih>v: die Knaben stellen sich als Vertreter der Schwalbe 
hin. — V. 11 X&xid'ttriq ägxog „aus Hülsenfrüchten gebackenes 
Brot". — V. 12 djti<ji>(ieQi = äjtUofiev. — v. 18 et iiev xi öihöHq 
erg. „so ist es gut", ac öi fii]» „so werden wir dich zwingen". — 

6* 
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V. 14 TÖ 'öjteQ^VQov der Balken, der die Türöffnung nach ober- 
wärts schließt, „die Oberschwelle ". — v. 18 „nicht so knapp!" — 
V. 30 „Wir sind keine mürrischen Greise." 

Anacreontea. 

Nr. I Nachgebildet von Lessing, „Das Alter". --^ v. 5 
aev = oov. — V. 6 Das Subjekt des Nebensatzes ist als Objekt 
im Hauptsatze antizipiert. — v. 10 xsQütevä inneres Objekt \rle 
flöh yeXäv, dulce ridere. — v. 11 ScTcp .* man ergänze vor juäXXov 
V. 9 Toaovrq). — rä MolQtiq das, was die Moire bringt, nämlicli 
der Tod. 

Nr. n V. 1 iVyeco ergänze XQ^J^^^^* — v. 6 {fstilvri 
„Backenbart". — v. 8 xdQtiva: eigenartig plur. pr. sing. — v. 
10 Hör. IV 7, 17: Quis seit, an adiciant hodiernae crastina 
summae Tempora di superi? 

Nr. III v. 1 ij y^ fifAaci?«, vgl. Archil. iamb. Nr. I 2 
jLteXalvu . . tm x'^ovL J5 699 töre 9 fjdrj e^ev xdra yaia jueXaiva. 
jtivBi: „saugt in sich hinein". — v. 3 devtSgea = divöga. — v. 
3 ävavQoq ursprünglich ein Bergstrom in Thessalien, dann über- 
haupt ein Bergstrom. — v. 4 vgl. Cic. de nat. deor. H 15 Cum 
sol igneus sit oceanique alatur humoribus. 

Nr. IV Xeyeiv celebrare. Die Atriden und Kadmos sind 
Vertreter des epischen Stoffes. Auch Horaz hebt oft hervor, 
daß er nicht zum Epiker, sondern zum Lyriker geboren sei: 
nos convivia, nos proelia virginum . . cantamus (Carm. I. 6, vgl. 
n 12). — V. 3 ßccQßitoq = XvQa. — v. 5 fi^npa: „ich wechselte". 
— V. 10 Der Dichter „verabschiedet" die erhabenen Stoffe des 
Epos. — Xoinbv „in Zukunft", „fortan". 

Nr. V V. 3 &iQBi aestate. — v. 4 Biq „du gehst'', dazu 
proleptisch ätpavxog, — v. 5 ini steht anb xoivov, beim zweiten 
Gliede, während es zu beiden gehört, so auch in einem anderen 
Anacreonteum (XIV) nixao'&ai oqyj re xal xax äyQovg. — v. 8 
nöd-oi sind hier die Kinder des ^EQoyg, — v. 9 ase/LciJv ein zum 
Adverbium erstarrter Akkusativ in der Bedeutung ,Jetzt eben". 
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„gerade". — v. 10 ii^C'Xemoq „halb aus dem Ei gekrochen". — 
V. 12 xdöTtoil — V. 13 *'EQo>tideZgf von ^Eqo^g gebildet, wie 
leovxidevg, kayidevg, ätjdoviöevg. — v. 17 f^^X^S = firixctyi^ 
„Mittel", / 249 ovde u fifj^og "Pex^svcog xaxov Max äxog evQeiv, 

— Y. 19 ixßoriCai: „durch Geschrei verscheuchen". 

Nr. VI V. S CTQ8<p6t' nämlich zum Niedergange; der 
Schweif des großen Bären steht dicht bei der Rechten des Bootes. 
Kbnstruiere: ^juog ''AQXxog fjdrj GTQecperai. — v. 4 iiSQOJtoyv : hei 
Homer Beiwort von äv&QCOTioi, dann auch absolut. — v. 5 
jcearai = xeivrai, „schlafen". — v. 6 ini'Cftad'eig = imoidg, 

— V. 7 öx'»3«S die Riegel, welche die Tür verschlossen halten. 

— V. 9 rMra-Cf/^C^eig eigentlich zersprengen, hier bildlich „stören". 

— V. 15 dvdtpaq. — v. 17 (peQOvra, constructio xaxä ovveaiv, 

— V. 19 idririv = ioriav. — v. 30 „Ich nahm seine Händchen 
in meine Hände." — v. 26 ßqa'fjBiaa von ßgixofiai, — v. 28 
^lüiaq Sitz der Leidenschaft, weshalb die Geier dem Tityos, der 
sich an der Leto vergriff, die Leber fraßen. — v. 31 xe^ag der 
(aus Hörn verfertigte) Bogen. — v. 32 7caQÖ£av Akkusativ der 
Beziehung. 

Nr. VII Übersetzt von Goethe. — v. 2 vgl. T 151 
Texrlyeooiv eoiKoreg, oi xs xaff vXrjv Aevdqecp i(peC6juevoi Sjza 
keiQioeooav leiotv, — v. 3 Verg. ecl. V 77 pascentur rore cica- 
dae. — V. 8 diidla hier konkret, „Freundin". — v. 9 djtö c. 
gen. = dat. instr. — oiiiriv = cßdi^v, — v. 15 Man erinnere 
sich an des Tithonos Verwandlung in eine Cikade. Hör. Carm. 
n 16, 30 Longa Tithonum minuit senectus. — v. 16 öö<pe von 
musischer Begabung, wie oft bei Pindar. yi^yeri^S nom. statt 
voc. Die Athener bezeichneten sich als Autochth'onen, indem sie 
in der ältesten Zeit goldene Cikaden als Stammesabzeichen im 
Haare trugen; diese galten also als Symbol der Autochthonie. 

Nr. VIII V. 4 röv öaTtrvXov Akkusativ der Beziehung. — 
V. 6 Jtetaü^elg „mit ausgebreiteten Armen". — v. 9 Komisch 
wirkt die Herabminderung des öXcola in ano'dviqoxio. — v. 14 
novei „weh tut", — v. 15 öoH^Xq: erg. oxi. 
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Nr. IX ß^ovöiv hier kausativ: „in üppiger Fülle hej;vor- 
sprießen lassen". — v. 4 anaXxyvsiv „erweichen, besänftigen". — 
T. 8 v^q>fXü^v öiudi = vscpHai oxiöeooai, vgl. M 157 ävejuog 
^aijg vitpea oxioevxa dovijoag, — v. 9 r« ßgoteiv iqya die von 
Menschenhänden bebauten Felder, wie M 283 nedla Iwdovvra 
xai ävdqmv nlova iqya u. o. — v. 10 stQOXvnrew „hervorgucken". 
— V. 11 BqoiiCov %d va{ia „der Bakchossaft", vgl. Aristoph. 
Eccl. 14 moAg ts xaQnov ßaxxlov re ydfiaxog TihqQBig, öteyloi? 
„einschließend, enthaltend". 

Meleagros v. 1 'fjBtiia „Winterfipost". — v. 3 noQipv^eoq 

hier im allgemeineren Sinne: „farbig, strahlend". neiöriOB gno- 
mischer Aorist; betreffs der Metapher vgl. z. B. Lucr. V 1391 
tempestas ridebat. — v. 8 ioxiiptno stoiniv „umgibt sich, 
schmückt sich mit Gras". — v. 4 im^ric^, vgl. Apoll. Rhod. I 
928 aiyeiQog (pvXXoiotv xofiocoöa, Theoer. YII 8 aVyetqoi Ttteliai, 
T€ ktoxiov Sloog e(paivov XXcoqoToiv JietdXoiai xaTr]Qeq)ieg xojuöctyoai, 
— ^ V. 5 de^(^vroq „Pflanzen nährend". — v. 8 abto^q aiyiJiv q 
247. 869 etc. — v. 10 a^njfxomp aktivisch „tmschädlich*'. — v. 
11 g>eQB'Cfra(fvX(Xi „Weintrauben tragend", evd^ovcfi „rufen" 
eiot, nämlich die Menschen. — v. 12 Verbinde äv&ei ßoxQvöevxo^ 
xiaoov. — V. 13 ßoriysT^BdCfi: nach der Vorstellung der Alten 
erzeugten sich die Bienen in den Leibern geschlachteter Stiere; 
Ov. Fast. I 376 „Qua" dixit „repares arte, requires apes? Obrue 
mactati corpus tellure iuvenci: Quod petis a nobis, obrutus ille 
dabit." — V. 15 TuiXXfa TtriQov „schöne Honigwaben". vsoQQvra 
„frisch strömend". — v. 16 hyv'ipiovov: inneres Objekt wie bei 
Sappho Nr. 2 &dv tpcovehag, — v. 17 «Axvores, vgl. zu Alkman 
Nr. 12. — V. 18 vgl. Euripides Nr. 11 v. 8. ist" &X(Toq unter 
dem (schützenden) Hain; so vnö oft c. acc. sowohl bei Verben 
der Bewegung, als auch der Ruhe, z. B. ^181 ögvi'&eg (povtcboiv 
ttri avyäg fjeXloto. — v. 19 x^(qov(Ti „gedeihen fröhlich", Verg. 
Georg. I 1 laetae segetes. Tto^aif vgl. zu v. 4 und 12. — v. 
S2 ytexBBivd „das Gevögel", iodivovcfi „mit Mühe arbeiten". 
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Das Epigramm. 

Inschriftliche Epigramme. 

Nr. I V. 1 dcxoq adjektivisch. — Ergänze naQiQx^at. -r 
V. 3 oiYxiqao, = ohadqaq. — v. 4 JtQciyiia dya&ov „gute 
Verrichtung". 

Nr. II aidriQ als Weltprinzip; so kennt Euripides nur 
z^ei Grundelemente: Erde (Materie) und Himmel (spirituS 
divinus): „corpus, utpote ex terra mortua cretum, sordidum et 
abiectum, vitam terrestrem nihili pendendam esse docet, animae 
autem, qua sola vivimus, patriam, cui post mortem reddatur, 
caelum esse" (Helen. 1016 a'&dvaTog eig a^dvaiov ai'&sQ* tjujieocov). 
— V. 3 IloxiöaCaq: Thuc. I 63 'A^vaicov dk avicbv Jtevn^xovra 
xal ixardv (dni'&avov) xal KaXUag 6 cxQaxTjyog. — liöa^v = 
kddjurjaav. — v. 3 ^xovCi tdipov ^iQoq „sie haben ihr Teil 
dahin, nämlich das Grab". ^pvy6i?T6§ gehört nicht zu ol, sondern 
zum Prädikat. — v. 4 „Sie setzten ihre Hoffnung auf Leben 
m . . 

Nr. III ßotQvtaörig „traubenreich". — Der Chier-Wein war 
vor allen anderen berühmt. 

Mr. IV V. 3 Häßlicher spondiacus, aber in schönem Bilde 
schlägt der Todesgott wie ein Geier die dunklen Flügel dem 
Bangenden ums Haupt. — v. 5 '^ <f die Mutter. (JxBQyeiv 
„seine Befriedigung finden in". KvJtQiv meton. = iQcora. — v. 
8 T6 sollte eigentlich hinter xiQjMi stehen; xiQfjia k^avveiv „ein 
Ziel vollendend erreichen". 

Nr. V V. 3 ävofiexQsZv eigentl. „ausmessen", „Mühen auf 
Mühen erdulden". — v. 4 Es war sonst häufig Sitte, daß aus 
der Zahl mehrerer Kinder eines oder zwei, teils der Elternliebe 
beraubt, teils um Erbstreitigkeiten zu vermeiden, in die Fremde 
gingen. naxBQeööi = toxevai. — v« & u. 6: Seit Homer, 
Tyrtaios u. s. f. formelhafter Versschluß. 

Nr. VI Indirekte Frage: „wer ich sei, fragst du". Nach- 
gebildet dem Epigramm des Leonidas von Tarent (A. P. VH 
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163} a. Ttg Tivog evaa, yvvai, üaglriv (fTtd xlova neXaai; ß. üqrj^cb 
KaXkaeXevg» a. Kai uiodanri ; ß, Sa/LUtj . . a, Ovi^oxeig d" kx tlvog ; 
ß, 'Ex Toxetov. — V. 3 TÖ jtoOiiOV irewv die bekannte Frage. 
Ttoocov hicov sc. el, a. Eboa nöocov hieov; ß, &vo xeücoaiv, a. ^ 
§d y ärexvog; ß, Ovx . . — v. 4 yecAeqLiaros = (pddjuevog = 
(ptXtj'&elg; ebenso in einem Epigramm der Anthologie (ad. 701) 
Movoaig (pddjJLsvov. — v. 6 ötefifi«, sonst meist Plural : „Bilden". 
— ütdXaq = TidXrjg, — v. 7 Um dem unmöglichen Hiatus zwisch«ai 
'&dtpaaa und ijuij zu entgehen, hat der Verfasser <f verstellt. 

Nr. VII Juvenem, amici, quaerite et reperto tumulo dicite 
,0 amice', et tu quoque qui praeteris nosce amicum tibi esse; 
omnes autem saluta. 

Nr. VIII V. 3 ol TcaiiovTsq = ol ^avdvteg bei Homer und 
den Tragikern; „wenn du ausgelitten hast". 

Nr. IX V. 1 TQißoXoi „Stachelgewächse"* — v. 3 oXoXvyaia 
nur hier „die Klagende". — v. 3 dsvÖQog = divögov, ^(<l7Cog 
Kiste, hier „Sarg'', ^le hängt von Ttegl ab, ^loxov von dveQjtei. — 
V. 4 TCVTiXdd'ev „von ringsherum". TcXoiCfiv = xXddotg, s. zu Volks- 
lieder Nr. Vn 1. — V. 5 iiivvQlCirQia „die Wimmernde". — 
V. 6 XsiQä XBiov = Xelqiog und XtiQideig, vgl. F 151 xexxU 
yeaoiv , . ot ze xaff* vXrjv Aevdqecp iq>eC6jiJtevoi Sna XeiQiösaoav 
leioiv, Apollon. Rhod. IV 903 von den Sirenen teoav ix aTO/*dTcov 
oTia XeiQiov. — v. 7 Co(pdf vgl. zu Anacreont. VH 16. x^Xsidovlg 
= ;i^eA(^c6r. — xQavXC^eiv „zwitschern*'. — XtyV'Jtvovq eigentl. 
„laut wehend", „pfeifend". — v. 9 „Patron heiß ich und . ." — 
V. 10 = damit es mir gut ginge im Hades. — v. 11 xarexrijr 
barbarische Form = xaxexTcpjui^v. Der Schluß dieses und der 
folgende Vers sind korrupt; der Sinn ist: alles, was ich erwarb, 
ist dahin, ausgenommen das, was ich genossen habe. Es muß 
derselbe Gedanke zu Grunde liegen wie in der Grabschriffc des 
Sardanapal : Keiv ex(o, öoo* icpayov xal eqrvßQioa, xcd jusz* SgcoTog 
TsQTiv Ijta'&ov td de TtoXXd xod dXßia Jtdvia XiXemxai. — v« 13 
oXyrirai statt oX^exai, 
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Nr. X V. 1 ig diisCvova xoiQOVf so auch x^Q^^ evoeßcbv 
öfters in den Epigrammen. — v. 3 Homerischer Versschluß, vgl. 
/ 143 und 285 'daXln m nollfl, — v. 6 nivri = neivri, „Hunger". 

Literarische Epigramme. 

Aischylos Nr. I v. 1 [n«?eyx'^S == pievalxfirjs, „der Lanze 
standhaltend". — v. 3 JtoXvQ^voq = noXvQgrjv, „schafreich". 

Nr. II V. 4 ßad^'Xairrisiq = ßa'&v-x<^(^V^} «niit tiefherab- 
hangendem Haar", imcftdiievoq „denn er weiß es". 

Siinonides. 

Auf die Perserkriege. 

Nr. I Y. 1 MaQad'ijivi Lokativ.^ 

Nr. III Y. iCic. Tusc. I 101: 
Die, hospes, Spartae nos te hie vidisse iacentes, 
Dum sanctis patriae legibus obsequimur. 

V. 3 QtiiiaCfif nicht: „wie das Gesetz es empfahl*', sondern 
„dem (gemessenen) Befehle gehorchend". 

Nr. IV V. 1 evTcXiag^ vgl. Soph. Oed. R. 161 dQÖvov evxUa 
(= svxXeä), — Y. 3 vgl. o 1 i5 ^' eig bvqvxoqov Äaxedaljuova 
naXXäg ^A^vrj (px^*' 

Nr. V V. 1 vgl. jK^ 173 Nvv yaQ dfj ndvreooiv hei ^vqov 
toxaxcu &Hfxrjg '^H judXa XvyQog öls'&Qog ^x^*-^^^ V^ ßicbvai. Her. 
VI 11 ijil ivQov ycLQ &xfjLYjg Ix^rai fifuv td uiQdyfiaxa „unsere. 
Sache steht auf der Schneide des Schermessers", d. h. auf dem 
Punkte der Entscheidung. — v. 3 mq^ara ütdvra „alles mögliche 
Leid". — V. 4 äjtteiv n^ql xivi n „auf jemand etwas laden". 
— Y. 5 H^iv = ^julv. 

Nr. VI V. 1 MeyiCtia Genetiv. — v. 3 äiisißeCd^ai (eigentl. 
vertauschen) ist hier = diaßfjvai, vgl. Theoer. H 104 vnkQ '&vQag 
ovddv äjuelßeo'&aL 

Nr, VII V. 1 jteQiMvtegf vgl. Her. HI 142 rijv elev^eQlav 

VjUlV üteQVtt^fJLL 

Nr. VIII V. 3 ^x navxiji}v „vor allen". — v. 3 vgl. zu Vit 
1. — Y. 4 dyr\Qavxoq „nie alternd", wie VH 1 äoßeoxov nXeog. 
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Nr. IX T. 1 vgl. 297 öxrcb dij nQoSrjxa xavvyXd)%ivag 
olcftovs, „mit langer Spitze'*. — v. 3 ^aTcdq „(Staubregen) Bluts- 
tau **, Aeseh. Ag. 1368 ßdXXei jlC kQejuvfj tpaxddi (poivfag öqöoov, — 
V. 3 aTCOvtO'doTCoq vir fortis, qui telorum ictus excipere non dubitat. 

— V. 4 Statt iiupvyiojv ist wahrscheinlich svy^vxcov zu lesen. 

Nr. X V. 1 vgl. Z 455, 11 831 €ke6'»€Qov fjfmQ (den Tag 
der Freiheit) äjcovQog. — v. 6 ^'Aqti metonymisch das Kriegs- 
glück. — V. 8 yistQag Uvai isti xiva manus couserere cum aliquo* 

— V. 10 Niaaia war der befestigte Hafen von Megaris. — 
(fajLco-doxos „gastfrei". — &yoQoq = äyoqd. 

Nr. XI V. % 'KaXXiyipqoq „mit schönen Reigenplätzen", Eur. 
Heraclid. 359 xaXXixoQotg ^A&ävcug. 

Nr. XII V. 2 vri(^ = votcß. — i>Jia}Q6(pia „unter dem 
Dache". — v. 3 Ähnlicher Homerischer Versschluß h dat XvyQfj 
oder XevyaXei] (N 286, Q 739, S 387 etc.). 

Nr. XIV V. 4 bei Plataeae. 

Nr. XVI v. 3 mXiaq = nokeig. — v. 7 'ÄcCq = 'Aaidg 
sc. y^. — V. 8 d(iq)ot6Qaig yifQ(Tif vgl. v. 4, „copiis pedestribus 
et maritimis". 

Auf einzelne Personen. 

Nr. I V. 3 ösQaq = delQtjg, „Nacken". — v. 4 Tcaöe^öva = 
xtjdsibiöva, Pfleger. 

Nr. II V. 3 JtaQa'iisveiv. — v. 3 vgl. X 58 avrög di (piXrig 
alcbvog djusQi^fjg. 

Nr. III V. 1 "^egiri „luftig". — v. 3 ^x Scvd'tW „im 
Scythengebiet". — v. 3 vaieiv, wie oft oixeiv, situm esse. — v. 
4 VBKpoiievrig = vKpojuevrjg, „beschneit". — v. 5 TtqveQog „kalt". 
ßaQslav „beschwerlich ■= gefährlich". — v. 6 ßoaicii nämlich 
scheltend, anklagend. rd(poi pl. pr. sing. 

Nr. IV V. 3 vgl. Epigr. V 6. — v. 3 yXvTtsQov de ^Xi- 
q)Qovoq: beachte das Asyndeton der synonymen Adjektiva! — 
V. 4 ^liJtXaTCsq (äjujiXaxioxco) „du verfehltest". 

Nr. V iiiiegCq ist der (veredelte) Weinstock. Jtavd'sXTCtsiQa 
„alles bezaubernd". iied'V'rQOfpog „Wein nährend". ojtiÜQa ist 
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nicht nur die Jahreszeit, welche die Früchte zeitigt, sondern be- 
zeichnet auch diese, Obst und Weintrauben, selbst. — y. 3 
oiXoq „kraus, dicht". &i§ Subst, die Ranke und Traube, Arist. 
ran. 1321 ßözQvog iXixa jtavabiovov („kummervertilgendes 
Traubengelock"). [Der geschnörkelte Ausdruck weist uns in die 
hellenistische Zeit ; das Epigramm trägt mit Unrecht den Namen 
des Simonides,] — v. 6 yc^ox^ros „den (ungemischten) Wein 
liebend". ipüjo'Ko^ioq „ein Freund von lustigen Gelagen und 
Umzügen". — y. 6 nctvw^iq „die Nachtfeier". ^iXvq vde lat. 
testudo, „Schildkröte, Leier''. — v. 7 JteJttriibq von ^/jttco, ins 
Grab gesunken und jetzt liegend. 

Nr. VI (JaiotriQ = ocdti^q. — Simonides fand anf einer 
Insel einen Toten, bestattete ihn und schrieb auf das Grab die 
.Verse: Ol juev ijue xzeivavzsg ö/uolcov ävnzvxoiev, Zev SeW, ol^ 
vjcd yäv '^ivzeg övcuvxo ßtov. Darauf erschipn die Seele des Ver- 
storbenen dem Simonides und riet ihm von der schon beschlossenen 
Weiterfahrt ab. Simonides gehorchte und warnte seinerseits 
seine Reisegenossen, welche seiner Mahnung nicht folgten und 
alle auf dem Meere umkamen. Aus Dankbarkeit fügte Simonides 
diese Verse der Grabschrift hinzu, 

Pljlt4> Nr. I V. 1 Aiyätoq hier das Ägäische Meer, ßaqv' 
ßqo^oVf vgl. Arist. nub. 284 novxov xeMdovra ßaQvßQOfiov» — 
V. 3 /Li«r«Tq> = fieocp. 

Nr. II V. 1 yBvoq „Nachkommenschaft". 

Nr. in döxriQ i^oq: nicht Vokativ! 

Nr. \}f JtQlv oft im Gesänge zu vvv: „früher". — Morgen- 
stern und Abendstern sind derselbe Stern. 

Nr. V v. 1 Xdciov eigentl. „zottig", „dichtbelaubt" ; Theoer. 
XXVI 3 Xaolag dQvog. — v. 3 JtovXv^iyriq „vielfach gemischt". 
roTcddiOV eigentl. der Gebärenden, hier also der säugenden Kühe, 
Ziegen oder Schafe. — y. 4 Isig . . iniQ „hin und her be- 
wegend über". 

Nr. VI Y. 1 *Ftp6cofior „hochbelaubt", vgl. Eur. Ale. 585 
vyjtxojLKov neqav ßalvovo* iXaxäv. — v. 3 xcovog eigentl. der 
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kegelförmige Zapfen der Pinie, hier diese selbst. — t. 4 Cfra^eiv 
„träufeln, herabströmen lassen", auch sonst übertragen, z. B. 
fjU€Qov, x^Q^^ ^' ä. — scüijLca, vgl. Sapph. Nr. IV 4 xa>jbia 
xaiaQQei, 

Nr. VII Goethe nennt den Aristophanes den ungezogenen 
Liebling der Grazien. 

Simmias v. 3 nlo'miiovq: „Gelock" statt Laub ist eine 
häufige Metapher ; so sprechen auch andere Dichter von der -d^/J 
oder xoixYi mooov, vgl. Meleager's „Frühlingsgedicht" zu v. 4, 12 
und 19. — V. 3 ipiXoQQib^ „Weinbeeren liebend, tragend". — 
V. 4 'fr/Qa „geschmeidig, biegsam". — v. 6 JtivvroipQOJV „ver- 
ständigen Sinnes". 6 iieXiXQÖq der honigsüße, der holde Sänger. 

— V. 6 äiiixiya (== ävdfiLya) „vermischt, durcheinander": „im 
Chor der Musen und Chariten". 

Adespoton auf Demosthenes. v. 2 "^QijS metonymisch für 
Heeresmacht. 

Eallimachos Nr. I v. 1 '.ßy^ainrijs == o äyQemrjg. — v. 

3 öoQTcaXiöog f= doQxddog) „Reh". — v. 3 CrsCßri = arlßf], „Reif". 

— TtexQTiiiivoqf schreibe xexoLQrjjuevog: „sein Vergnügen findend 
an". Vgl. Hör. Carm. I 1, 25 manet sub Jove frigido Venator 
tenerae coniugis immemor. — v. 5 ypv^bq = Ticä 6 kjLiög. — v. 
6 JtaQJtirarai = jcaQaTtezatai. 

Nr. II V. 1 — „Er brachte mich zum Weinen". — v. 3 
iv XiCXfi „im Gespräch". Tcara'dvsiv „untergehen lassen". — v, 

4 rerQajtaXai „schon lange". — v. 6 driöoveq metonymisch = 
„Lieder" ; vgl. A. P. IX 184, 9 '&r}h) iJiskeig r' 'AXxfmvog di]d6v€g. 

— V. 6 &QJta7crri(S „räuberisch". — ijti'ßaXeZ. 

Nr. III V. 1 ciipsXs hier völlig = utinam. fiijcf „über- 
haupt nicht". 

Nr. IV V. 3 XOT6 = Ttote, — v. 4 Tcgiaaova ßaCuaviriq: 
„was über den Neid erhaben ist". Hör. Carm. IV 3, 16 et iam 
dente minus mordeor invido. — v. 5 ov v^iieCiq „es ist nicht zu 
verdenken, kein Wunder". — v. 6 fii] AogoJ, Hör. Carm. IV 3. 
2 placido. — Vgl. Hes. Theog. 81 ''Ovnva riju^ocooi Acog xovQai 
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jjLsydXoio, reivofAsvov re idcooi diorgeq^ecov ßaadi^cov, T(p fihv ijtl 
yXcooofj yXvxcQTjv %eiovaiv eeQorjv xtX. — djtid'BVto „sie legten 
beiseite". 

Theokritos v. I Ttardjtvxvoq verstärktes Simplex: „sehr 
dicht". — V. 3 BQJtvXXog Quendel, eine immergrüne Ringstaude, 
den Musen heilig. ^EXiTCoyvidcfi: die Theogonie des Hesiod be- 
ginnt: Movoäcov 'Ehxconddcov dQx<jl>ji^s'y äeldeiv. — v. 3 riv = 
oot. — Ilauv: Apollo, ovXiog, vyiaorixög xal jtaicovixog, vgl. 
Aesch. Ag. 146 Irjiov <f enaraxakd} Ilaiäv (der Heilende, Rettende). 

— V. 4 vgl. Eur. Andr. 998 xeXovfievcov de AeX<plg sioetai jietQa. 

— V. 5 aljia^et dorisches Futurum von atjudooco. Vgl. Verg. 
Ecl. I 8 aram Saepe teuer nostris ab ovilibus imbuet agnus, (laXog 
an, eiQ. = „weiß" oder = „wollig, zottig". — v. 6 tsQißivd'oq 
oder riQjuiv&og wächst in Südeuropa, die Terebinthenpistazie, 
Terpentinbaum. 

Nikainetos v. 1 JtiXei: wird ihm zum raschen Pferde. 

— V. 2 Horaz denkt auch an dies berühmte Wort des alten 
Zechers (q)do7i6rrjg), des älteren Zeitgenossen und Nebenbuhlers 
eines Aristophanes, Ep. I 19 Anf. Prisco si credis, Maecenas 
docte, Cratino, Nulla placere diu nee vivere carmina possunt, 
Quae scribuntur aquae potoribus. — v. 8 ^tvio} c. gen. „nach 
etwas riechen". — v. 5 'öjtd Crtipdvoiq, d. h. den in Agonen 
gewonnenen, fi^yas prädikativ. — v. 6 xeac^oxcofi^ror eigentl. 
„besafrant", d. h. mit xioocp zusammen: mit dem safranfarbig 
blühenden Epheu bekränzt. 

Anytc V. 1 xBTQviiiva „erschöpft". — v, 3 „es plaudern 
die Lüfte so süß". — v. 3 üiaydq = Ttrjyfjg. &ri yoQ auch 
Homerisch, P 546 drj yaQ voog ijQdjiet' avxov^ vgl. 488. — 
V. 4 a/Li (= cvd)jraviia „Rast". 

Myro V. 1 ^AiiadQvdöeq: Baumnymphen, die teils im Baume 
leben, teils sich im Walde aufhalten, auch allgemeiner: die 
baumnährenden Wassernymphen. — v. 3 (ytelßers „durch wandelt". 

— V. 4 el(Tdiiriv aor. vom Stamme id- „ich machte sitzen, ich 
stellte hin", ijtäi = vtzo. ^oava Götterbilder aus Holz. 
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Asklepiades Nr. I {leaaußQtvd: das Adjektivum yertritt 
hier sehr kühn die adverbielle Bestimmung „um die Mittagszeit". 

— Vgl. Hes. Theog. 22 Ai vv jto^^ "Halodov xaX^v Idlöa^av 
doidi]Vf 'ji^ag jioi/jiah'ov'ff' 'Eltxcbvog vno i^a'&iaio, — v. 3 in 
Böatien, auf dem Helikon. — v. 8 xaXXtJtirriXov „schönblätterig". 

— iQVöCdiievai xbqi micai wird wohl korrupt sein: „pflückend 
ringsum"?! — v. B Bv9'eov „begeisternd". — Das geflügelte 
Musenroß Pegasus entsprang aus dem Haupte der von Perseus 
getöteten Medusa. Es stampfte auf dem Helikon die begeisternde 
Quelle Hippokrene hervor; Ov. Met. V 256 Fama novi fontis 
nostras pervenit ad aures, Dura Medusaei quem praepetis ungula 
rupit. — V. 7 xoQe(UJä(i€Voq „dich gesättigt habend". — iiOTtaQwv 
yivoq: die Theogonie. — iio}j€<itq J^yga^sg = Sfiehieg. — 
ij^d-iiov: die 'Hötai, eine Heroogonie. 

Nr. II V. 1 dgerd persönlich gedacht. — v. 3 xsiQOfi^a: 
aus Trauer. — v. 3 vgl. 1 9 'AxQetdrjg ^ äx^'^ fieydXcp ßsßoXrj/iivog 
fjxoQ, X 247 xrjQ a%ei fieydXcp ßeßolrj/Aivog. — gi sachlich = ijtd. 

— V. 4 öoXoipQwv djtdra „die Listen ersinnende Falschheit", mit 
Bezug auf Odysseus. TtQiOOov Stärkeres, d. h. „etwas mehr". 

Leonidas von Tarcnt Nr. I v. 1 'AkTCfucva^ s. Einl. S. 11. 

— V. 3 mifxvov: „der im Winter aus dem hohen Norden bis nach 
Griechenland und Nordafrika ziehende wilde Singschwan, der 
namentlich im Fluge zwei weithin schallende trompeten- oder 
glockenartige Molltöne auszustoßen pflegt, gilt als Vogel Apollos, 
welcher im alkäischen Hymnus, von einem Schwanengespann ge- 
tragen, von den Hyperboreern nach Delphi übersiedelt. Daher Ist 
namentlich in der alexandrinischen Dichtung die Bezeichnung 
des Dichters als Schwanes ungemein häufig." Vgl. auch Hör. 
Carm. I 6, 2 Vario .. Maeonii carminis aliti; U 20, 10 album 
mutor in alitem; IV 2, 25 Multo Direaeum levat aura cycnum. 

Nr. II V. 1 riiiavQioCis „verdunkeln", so auch Her. IX. 10 
6 rjhog fifiavQco'&Yj^ Antipater v. Sidon A. P. VH 241 otXdva 
äfmvQco^eXocL — xvTtXa neutr. sonst die Räder des Wagens, hier 
= xvxXovg, „die Mondscheibe '', wie bei den Tragikern der Singular 
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HvxXog fjXlov gebräuchlich ist. — v. 2 siimyQog „brennend, 
feurig". — V. 3 {>iivojr6Xovq eigentl. „sich mit Hymnen be- 
schäftigend", hier allgemein „Dichter". — aysXridov „scharweise"- 
dmiiidXöw^ „abschwächen, verdunkeln". 

Nr. III V. 1 Konstruiere: fii] av ye Ttlfjg &de (hier) tovxo 
xb '&eQfAbv vdcoQ JiegmXeov (ganz voll) IXvog xaQadQaLiqg (Schlamm, 
wie er sich im Abzugskanal findet), [aii otov6/xqio ist korrupt; 
darin steckt die Bezeichnung des Gewässers, dem der Wanderer 
das Wasser nicht entnehmen soll.] — v. 3 daiiaXri'ßoroq „von 
jungen Rindern beweidet". — v. 4 unter dem Schatten der Fichte 
ruhen die Hirten, daher wird sie Ttotjuevta genannt. — v. 6 
Horaz rühmt die Quelle auf seinem Sabinum Ep. I 16, 12 ut 
nee Frigidior Thracam nee purior ambiat Hebrus. 

Nr. IV ihgaZog „durch die Jahreszeit begünstigt", so bei 
Hesiod äeorog, Mqyov Op. 618, 644, ebenfalls :7rAdog 632,667.— 
XaXayevöaf Theoer. V 48 xal 9 Itü devÖQcp "OQvixsg Xakayevvxi 
(Schol. XiyvQÖv ^dovai). — v. 3 iiiiißXiji}X6V (ßixoaxco) „ist ge- 
kommen". — V. S (XsCiyriTCSv: Metaphern wie „verstummen, 
schlafen, träumen, lächeln" von Naturerscheinungen werden immer 
häufiger in der späteren Poesie, vgl. Thyillos v. 4 xQYjxvg alya 
fxifAvxe nÖQog. — v. 4t ßQaCOoixivri „in heftige Bewegung gesetzt". 
— V. 5 yvaia Taue, mit denen das Hinterteil des Schiffes am 
Lande befestigt ist. — v. 6 oO^ovri eigentL „Leinwand", dann 
„Segel". — V. 7 IJQ(rinog: nicht bloß Gott des Garten- und Wein- 
baues, sondern auch der Fischerei und Schiffahrt, — XiixevCrag 
„am Hafen befindlich". 

Ptolemaios v. 1 ig>d(i8Qoq „Eintagsgeschöpf*. — v. 3 
eXiTiag subst. „gewundene Bahnen", vgl. Aristoteles Metaph. II 
cap. 2, 32 ovxe yoLQ al xivijijeig nal cd ehxeg xov ovQavov o/ioiai, 
jisQi d>v Yj aaxQoXoyia noieixai xovg Xdyovg, ovxe' xä orj/Lceia xoTg 
äoxQoig xTjv avxijv exei <pvaiv, — v. 3f. Zum Gedanken vgl. 
Aratos' Schilderung (Phain. 469): „Wenn die wolkenlose Nacht 
alle herrlichen Sternbilder den Menschen vorführt und keines 
im Glänze geschwächt wird durch den Schimmer des Yollmondes, 
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sie alle scharf durch das Dunkel leuchten, wenn dann ein 
Staunen dir den Sinn bei dem Anblicke des durch den breiten 
Gürtel durchfurchten Himmels erfüllt ..." — v. 4 9sorQo^lag 
= '&eoxQeq)iog, „Götter nährend". ütl^ütXaiiai „ich koste". 

Antipatros Nr. I v. 1 rcd-ijiMjrecp«!? = n'^ijvrjv. — y. 8 
ivTcXoQOV „ein gutes Los habend, glücklich". — v. 5 avla%ov 
„laut rühmen". — v. 6 a[i'fpa6d adv. „unverhohlen", ütiwräq 
liavroCiVvaq „verständigen Seherspruch", vgl. £832 ff des juav- 
toavvxg, 

Nr. II V. 1 ix nqCfov ßdvf ^von einer Insel herkommend". 

— V. 2 äotißov = äarißtj, „unbetreten". — v. 8 imßioCfaiisvov 
= emßoaadjbtevov. — yeQovwv viipo^: eine überaus häufige 
Metapher für „Schwärm", so bei Homer vi<pog neCcbv, xpaQWv, 
xoXoi(ov u. ä. — V. 4 äXyuXrov d'dvarov inneres Objekt zu 
öklvjuevcp (== äjto&avövn). — v. 5 Jtoiviirig fem. zu :itoivi/JTf]g, 
= noivijuog, Soph. Ai. 843 (5 xa%uai ntdvifwl r' *EQivveg, — v. 
7 l^iOvifiriv Tcarä yaXav d. i. Korinthisches Land. — v. 9 xavdv 
(xaivco) : Aigisthos tötete einen Sänger, dessen Schutze Agamemnon 
seine Gemahlin anvertraut hatte, / 270 Aij t6xb t6v fikv doiddv 
äycov ig vrjoov iQijjutjv KdXkmev otcovoTotv SXcoQ xal xiig/ua yevia&cu. 

— V. 10 Der Ausdruck Eifievlöcov paßt freilich nicht. 

Nr. III V. 1 ')(9'<bv AioXi Lesbos. — Plato nannte Sappho 
die zehnte Muse. — v. 2 äsidofiivctv passivisch. — v. 8 (TW' 
hTQaifOV (akt. aor. H). UBid-ib die Göttin der Überredung. — 
V. 4 Vgl. ihr eigenes Fragment (Nr. IX), in dem sie eine Frau 
schilt: ov nedi%eig ßgödcov x&y Ix UieQlfjg, — v. 5 tQtiXixtov 
vrltia „der dreimal gewundene Faden", den die drei Parzen 
drehen. Ov. Met. n654 triplicesque deae sua fila resolvent. — 
V. 6 divsvCat = öiviovaai. — v. 7 ixXd>(XaCi9e = ixX(6aare, 
„zuspinnen", „durch Spinnen gewähren". flliciQ = „ Lebenszeit ''. 

— aoid(p „der Sängerin". — v. 8 fii]ö'afi^9 „sinnen auf'. daigOf 
vgl. zu Selon VEI 17. 

Nr. IV V. 1 rBTQcntoQViißog „quatemos corymbos habens", 
vgl. Simmias, — v, 3 agyivoetg „hell schimmernd". — ^ dvad'Xißeiv 
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der technische Ausdruck für das Ausdrücken aus der Brustwarze. 

— V. 6 yiQiiinTBrai „naht". — v. 8 öianXihöaq = dianlevaag. 
Vgl. Plat. Phaed. 85 d ejil xovxov xov Xoyov dxov/iievov &ouieQ 
enl oxeöiag xivdvvevovra öianXevoai rbv ßiov. Leonid. v. Tar. 
Nr. n TiXovg ocpaXeQog xb ^rjv xxL 

Thyillos v 1 JtriXodoiiev(Ti „bauen aus Lehm ihr Nest". 

— V. 2 TCoXjtovrai elg „weht schwellend hinein in". oO'Ovri vgl. 
Leonidas IV 6. — v. 4 ^eiivas „hat die Augen geschlossen, 
Ist eingenickt", vgl. ebenda zu v. 3. — v. 5 ökTcdg das Last- 
schiff. — q)OQriZeiv laden. — v. 6 TcdXoiq von xdXog = xdXcog, 
„Tau". XaTipo^f vgl. zu Alkaios III 7. — v. 7 :n!Xd}OV(Tiv = 
jiXeovoiv, ÜQiriJtoqf vgl. Leonidas IV 7. — v. 8 vavrilii}V 
inneres Objekt zu TtXcoovoiv, — yQdipoiiai „schreibe vor", wie 
bei Leonidas sjiixeXXofiai. 

Meleagros Nr. I v. 1 ipiXon^Qoq „Regen (Nässe) liebend". 

— V. 2 ovQS(Tiq)oira = sv ovQeoiv oixovvxa, vgl. A. P. IX 27, 
24 jcolrjv xiXcp evaXdii x^^Q^ d'eovoav „herbam per pratum 
virentem et illud implentem". — v. 3 (piXsQadro^ j^zur Liebe 
geneigt". — &Qiiiov = cbgaTov, „reif. — v. 4 /ZbcO-ov^, s. zu 
Antipatros IQ 3. — v. 5 ipaiöqd inneres Objekt = (pxiÖQcbg^ 
ysXdtSf s. zu Meleager's Frühlingsgedicht v. 2 und 6. — Ttöiiaiq, 
ebenda zu v. 4 und 12. 

Nr. II V. 2 (TroQY^^ „zärtliche Liebe". — v. 4 Jidd^iov 
„sehnsuchtsvoller Liebe". — \. 5 olxtQd inneres Objekt. — v. 6 
^evsdv Y,dQiv Apposition zu dem Begriff Klage, der in ald^o} 
liegt. — V. 7 vgl. Nr. I v. 4 f., auch in einem anderen Gedichte 
nennt er Zenophila xQvcpeQov '9dXog, — v. 9 JtavrQotpoq „all- 
nährend". JtavodvQxoq „allbeklagt". — v. 10 evayTcaXi^Bdd^ai 
„in die Arme nehmen". 

Nr. ni Ein Bote meldet der Niobe den Tod ihrer Söhne 
auf dem Citharon. ApoUod. III 5, 6 xdg juev '&rjXe(ag km xfjg 
olxlag Tcaxexd^evoev ^AQxefxig, xovg dk äggevag xoivfj ütdvxag ev 
Kt&aiQcbvi ^AnoXXcDv xvvrjyexovvxag dutixxeivev, — v. 2 XaXidv wie 
<pdxiv, „Kunde". — v. 3 ävdÖ8(Tiiov = dvadio/bifjv, „Hauptbinde 
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für das Haar". ßaQV'JtsvO^eöi „schwere Trauer verursachend". — 
V. 4 t6|oi§ Dat. commodi „für . .". aQQSvojraiöa yovov „Nach- 
kommenschaft, die in männlichen Kindern besteht". — v. 6 
JtX7](iiiVQei „ist zum Überfließen voll, flutet über". :n!aQO'Bvixatai 
= TiaQ'&evoig, — v. 8 ijtiiiaö^.iöioq „an der Brust liegend". — 
v. 9 O^a^ßslv ri „vor etwas schaudern". — i^' öidroiq „auf 
Grund von, wegen, aus Angst vor den Pfeilen". — v. 10 
'^lijtvow eigentl. „atmend, lebend". — v. 11 Verbinde ä ixarr^Q. 
'bütb O^diißevg „vor Schrecken". — v. 13 daQXO'Jtayiqq „von 
Fleisch zusammengefügt, fleiscliig", vgl. Anth. Plan. 132, b ä de 
kt&cp xal aaQxl juejuiyjuevov eJdog e^ovoa Uergovrai. JtsJtriY^* ^o^* 
Theoer. n 110 dAA' €Jidyf]v dayvdi xaXbv XQ^^ JtdvtO'&ev loa. 

Erinagoras Nr. I v. 1 nv = rivog, — v. 3 äaoordray 
(äoooVf äoodregov) „ganz nahe", ^pv/ffiov ist sehr bezeichnend ; 
die eisigkalten Wolken bringen nur Schaden, nicht Nutzen; vgl. 
Hör. ep. 13, 25 quodsi Frigida curarum fomenta relinquere 
posses, Quo te caelestis sapientia duceret, ires. — v. 3 Verbinde 
äXla in bXkoiq oveiQa dq^evoio, diayQa^peiq „willst du zeichnen, 
ausmalen". — v. 5 Movöio^v öwqa^ vgl. zu Antipatros III 8, 
Eolon Vin 17. — iiersQyisdO^ai im rt „übergehen zu etwas", 
sonst sig, 

Nr. II V 1 Tv^cti: gemeint sind entweder drei Statuen 
der Glücksgöttin oder ein Gemälde im Palaste des Sallustius. — 
V. 3 ßad^JtXovrov „Reichtum in der Tiefe bergend". — v. 5 
im fiei^ova „zu einem höheren Ziele". rovtioVf nämlich xcop 
Tvxcov, — V. 6 KaXöaQ: Augustus. aQtjQs (aQaQtoxco) „ist 
gefügt, ist fest". 

Antiphilos Nr. I v. 1 djtrfiQioq „tief herabhängend". 
vipoq hier konkret vom hochragenden Baume. — v. 3 dxQrirov : 
die Mittagshitze wird verglichen mit dem Wein, dem kein Wasser 
beigemischt ist. — v. 3 xsQciinov öreyavdjteQOi sie halten die 
Hitze besser ab als Ziegel. — v. 4 evdiot „mittäglich", mit der- 
selben Kühnheit wie Asklepiades Nr. I v. 1. — v. 6 dxrivayv 
ipvydöa „fliehend vor den Strahlen". 
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Nr. n In der hellenistischen Poesie ist ein sehr häufiges 
Motiv, das Meer mit seiner gefahrvollen Schiffahrt zu schelten. 
So preisen die Dichter wie Aratos (Phain. 110 f.) das goldene 
Zeitalter, in dem den Menschen das garstige Meer noch fern lag 
und sie noch nicht gewinnsüchtig zu Schiff schweiften über die 
Flut (vgl. V. 291), und Asklepiades v. Samos sagt: „Acht Ellen 
halte dich entfernt, unwirtliches Meer, und brülle, rausche, soviel 
du vermagst." Prop. I 17 Ah pereat, quicumque rates et vela 
paravit Primus et invito gurgite fecit iter. Vgl. Hör. Carm. i 3. 

— V. 4 TiiQÖoq „Gewinnsucht", wie Soph. Ant. 222 dU.* vtz* 
tlnidoov avdqag x6 xeQÖog jtoXkdxig dicokeoev, iXBy/piiBVOV : iXiyxco 
„ zurechtweisen '^j „tadeln", fast „strafen". 

Xenokritos v. 1 äXiivQa inneres Objekt. — v. 2 (pd'inevriq 
gehört zu oov. — v. 4 öovQaroq: ööqv für Schiff, wie oft bei den 
Tragikern. 

Palladas Nr. I Vgl. Hieb 1, 21: „Ich bin nackend von 
meiner Mutter Leibe gekommen, nackend werde ich wieder dahin 
fahren;" ebenso Pred. 5, 14. 

Nr. II v. 2 oiy.TQÖreQa inneres Objekt zu Ttxatofisv. — v. 
5 Bn BVJtXoiriv spätes Griechisch: „auf glücklicher Fahrt". — 
V. 6 Horaz Carm. IT 3, 25 omnes eodem cogimur (victimae nü 
miserantis Orci). 

Paulus Silentiarius v. 1 iieiiwidra: juvxdojuail — v. 3 
evXsiiiwv xaQiq die Lieblichkeit, welche sich zeigt in den bunten 
Wiesen. — v. 5 TCVQrwöavreq „laßt die Segel schwellen vom 
Winde". — V. 6 (poQxoq hier nicht die Last, sondern als subst. 
actionis die Beförderung, diioißairig „austauschend". — v. 7 
IJQiriJtogf vgl. zu Leonidas v. Tarent IV 7 und ThyiUos v. 7. 

— V. 8 BqoiiCov = Bdxxov. 

Aralbios. Das Landgut spricht. JiovvCio metonymisch für 
Reben. — v. 2 JtXi]&ay „ich bin voll, reich", hier mit dem Dativ I 

— y. S ix steht djid xoivov, 

Adespota Nr. I v. 3 i^ieQo&aXiqg: wenn die Lesart richtig 
ist, „sanft, lieblich aufsprossend". — v. 4 ^pv^oiiivri „durch 
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Gewährung von Kühle herstellend , ." — v. 6 aimavöov xöjtov 
„laß die Ermüdung ausruhen". Ttai „auch". 

Nr. II V. 1 ßißrixaq „du stehst", tivoq sc. ojv, „wem 
gehörend". 

Nr. in V. 1 vgl. Simonid. Nr. 1 b 6 navöa/xdxiüQ xqovo^, 
— V. 3 ÖQsndvri: Eurip. Hypsipyle fr. 757 N sagt Amphiaraos: 
E(pv fiev ovdelg öoug ov novei ßQOxcbv, ßoLTttei re zexva %äxeQa 
Hxäxai via, Avxös xe '&yi]oxei' xal xdd^ äx&ovxai ßqoxol Eig yfjv 
(piQovxeg yrjv dvayxaicog S' e%ei Biov d'eQli^eiv &oxe xdQmjuov 
axdxvv. Hör. ep. 11 2, 178 metit Orcus grandia cum parvis. 
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